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VO R WO RT
Das Buch ist aus dem türkischen Sprachunterricht an der

Universität Berlin hervorgegangen Einer geplanten Drucklegung
traten die Schwierigkeiten der letzten Kriegsmonate und der
Katastrophe von 1945 hemmend in den Weg Der verlege
rischen Initiative des Verlages Axel Juncker verdanke ich die
Möglichkeit das Buch schon im 14 Monat nach dem Zusammen
bruch in der Korrektur zu lesen Wenn satztechnisch nicht die
Höhe der früheren deutschen Druckkunst erreicht ist so be
gründen das die bisher unersetzlichen Verluste an Setzmaterial
und Maschinen infolge der Verwüstungen des Krieges

Das Buch wendet sich an den Studierenden und will ihm
ein sicherer Führer beim Verstehen und Erlernen der türkischen
Sprache sein Es setzt voraus daß Türkisch nicht die erste Fremd
sprache des Lernenden ist und daß ihm die Grundbegriffe der
allgemeinen Grammatik vertraut sind Es setzt dagegen nicht
die Kenntnis der beiden anderen vorderasiatischen Kultur
sprachen voraus des Arabischen und des Persischen Im Gegen
satz zu der früher herrschenden Gewohnheit das Osmanische
entsprechend seiner wortschatzmäßigen und literarischen Bindung
nach einem Studium des Arabischen und Persischen anhangs
weise zu betreiben verlangt das heutige Türkisch insbesondere
nach der Sprach und Schriftreform durch Atatürk ein unmittel
bares Studium und neben der literaturgeschichtlichen Einordnung
in den Kreis der vorderasiatischen Kultursprachen vor allem eine
sprachgeschichtliche Einordnung in den größeren Zusammen
hang der Turksprachen

Die Anlage des Buches ist nicht methodisch sondern syste
matisch Zur Einübung der elementaren Grammatik wird ein
Anfängerlehrbuch der türkischen Sprache vorausgesetzt etwa
das von Rossi oder von Jansky Nur in den schwereren Kapiteln
der türkischen Syntax die vornehmlich im 2 und 3 Semester des
Studiums behandelt werden bringt es reichlich Beispiele und
Übungsmaterial das ausschließlich moderner türkischer Novellen
literatur entnommen ist notfalls unter Abänderung einzelner
Wörter oder mit Kürzungen

Bei der Durcharbeitung des Manuskriptes bei der Durchsicht
moderner türkischer Literatur auf treffende Beispiele und bei
allen Korrekturarbeiten hat mir Frl Ruth Spieckermann
Berlin hilfreiche und wertvolle Unterstützung gewährt Ihr wie
dem Verlage Axel Juncker durch der n beider opferbereite Mit
hilfe das Erscheinen des Buches wesentlich beschleunigt wurde
bin ich zu rechtem Dank verpflichtet

Berlin im Frühjahr 1947 Dr Ludwig Peters
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EINLEITUNG

Die türkische Sprache
l

Die türkische Sprache gehört zu den Türk oder tatarischen
Sprachen die in einem weiten wenn auch nicht zusammenhängenden
Gebiet von Spuren im Balkan über Vorderasien durch Mittelasien und
Südrußland hindurch bis nach Nordostsibirien hin gesprochen werden
Sie gehören als die eine der drei Gruppen neben der mongolischen
und der tungusischen Gruppe dem altaischen Sprachstamm an

Die früher bisweilen aufgestellte verwandtschaftliche Verbindung
dieses altaischen mit dem uralischen Sprachstamm der die samoje
dische und die finnisch ugrische Gruppe enthält zum sog ural
altaischen Sprachstamm hat man heute mangels wissenschaftlicher
Beweise wieder aufgegeben

Die wichtigsten Völker die eine Türk oder tatarische Sprache
sprechen nebst ihrem Hauptwohngebiet sind von Ost nach West
betrachtet die folgenden insgesamt etwa 38 Mill Menschen

Jakuten in einem abgesonderten Gebiet in Nordsibirien
in der Umgebung der Lena

Altaische Tataren am Oberlauf von Jenissej und Ob
Kirgisen südlich des Balchaschsees
Tadschiken nördlich und westlich des Pamir
Usbeken um Samarkand und Taschkent
Turkmenen südöstlich des Kaspisees und im Iran
Karakalpaken südlich des Aralsees r
Kasachen zwischen dem Uralfluß und Irtysch dem Aral

und Balchaschsee
Baschkiren am südlichen Ural Tschkalow Swerdlowsk
Wolga Tataren um Kasan Uljanowsk Gorkij sowie um Tobolsk

am Irtysch
Tschuwaschen an der Wolga zwischen unterer Sura und Swijaga
einige Völker im nordöstlichen und nördlichen Kaukasus
Aserbeidschaner im südöstlichen Kaukasus und im nördlichen Iran
Türken in Kleinasien und auf der Balkanhalbinsel etwa

16 Millionen

Außer dem Tschuwaschischen und Jakutischen weichen die
Sprachen der genannten Völker voneinander nur wenig ab erheblich
weniger als etwa die einzelnen Sprachen des indogermanischen
Sprachstammes voneinander verschieden sind Man spricht daher ge
legentlich nur von Turk Dialekten nicht von Turk Sprachen
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Die türkische Sprache türk dili wird in der heutigen Türkischen
Republik Türkiye Cumhuriyeti und von Teilen der Bevölkerung in
den Balkanländern auf Rhodus und Zypern gesprochen Sie zerfällt
in verschiedene Dialekte und Sprechweisen von denen die in Istanbul
gepflegte der Literatursprache deren Grammatik im folgenden ge
geben wird in phonetischer und morphologischer Hinsicht am nächsten
kommt Die westtürkische Schriftsprache ist die Istanbuler Sprechweise
des anatolischen Dialektes

Die Entwicklung einer einheitlichen Literatursprache begann bei
den Türken um die Mitte des 15 Jahrhunderts zur Zeit Muhammeds II
1451 81 Sie wurde entsprechend dem Namen des Reiches als

Osmanisch bezeichnet und wies eine außerordentliche Ver
fälschung ihres Wortschatzes durch bewußte Aufnahme von arabischen
und persischen Wörtern und Wortverbindungen auf Flexion und
Syntax waren allerdings auch in ihr im großen und ganzen türkisch
geblieben

Als älteres Osmanisch bezeichnet man die Literatursprache
von etwa 1450 bis 1850 Von der um das Ende dieser Epoche durch
geführten Sprachreform an bei der besonders der persische Einfluß
zurückgedrängt wurde bis um das Jahr 1930 wird vom neueren
Osmaniscn gesprochen Dann bringen die nationalen Reformen
Atatürks auch auf sprachlichem Gebiete eine so entscheidende
Wendung daß die seitdem verwendete Amts und Literatursprache
die auch eine Hochsprache des allgemeinen Umgangs zu werden ver
spricht unter bewußter Meidung des alten Namens als Neutürkisch
oder kurz Türkisch türk dili bezeichnet wird Die Erneuerung des
gesamten kulturellen Lebens durch diese Reformen setzte an die Stelle
der alten staatlichen und religiösen Ideale und Anschauungen andere
neue und machte als eine Folge der Wandlung im Fühlen und Denken
des Volkes auch eine Wandlung der Sprache notwendig Die neue
Idee eines nationaltürkischen Staates und die Forderung des An
schlusses an das moderne Leben bestimmten den neuen Charakter
der Sprache sie besann sich unter bewußter Meidung und Aus
merzung fremden Sprachgutes auf ihre Wurzeln im Gemeintürkischen
und suchte im Wortschatz in Bildern und Vergleichen Anschluß zu
gewinnen an die Zivilisation und das äußere Leben Europas und die
internationale Welt der Technik und Wissenschaft

Als Alttürkisch wird demgegenüber die Sprache der In
schriften und Texte der vorislamischen Zeit bezeichnet deren älteste
die sog Orchon Inschriften aus dem 8 Jahrhundert sind

3

Die Sprachreform Atatürks die auf von innen her wirkenden Trieb
kräften zu einer Spracherneuerung beruhte wurde daneben durch
äußere Maßnahmen seitens der türkischen Regierung gefördert Die
wichtigsten dieser Maßnahmen sind

12 7 1932 Gründung der Vereinigung zur Erforschung der tür
kischen Sprache Türk Dili Tetkik Cemiyeti mit 6 Abteilungen Linguistik
und Philologie Etymologie Grammatik und Syntax Wörterbuch und
Fachausdrücke Sammlungen Veröffentlichungen
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26 9 5 10 1932 1 türkischer Sprachkongreß Dil Kurultayi
unter Atatürk in Dolmabahge Aufstellung eines Arbeitsprogrammes
zur Schaffung neuer Wörter

a Sammlung des volkstümlichen türkischen Wortschatzes aus alten
türkischen Werken

b Klarstellung der Art und Weise der Wortbildung im Türkischen
und Bildung neuer Wörter aus türkischen Stämmen nach dieser Methode

c Schaffung echt türkischer Wörter an Stelle der im Türkischen
häufig gebrauchten Wörter fremder Herkunft

1934 2 Sprachkongreß Türkisierung des Namens der Vereini
gung in Türk Dili Arajtirma Kurumu

1935 Aus der Arbeit dieser Vereinigung entsteht das Taschen
wörterbuch Cep Kilavuiu in zwei Bändchen I Türk e Osmanlica
II Osmanlica Türk e das etwa 7000 8000 Wörter enthält die zum
Gebrauch empfohlen werden

Nur ein außerordentlich kleiner Teil von ihnen setzte sich in der
Folgezeit im öffentlichen Leben durch ein etwas größerer Teil wurd3
in die üblichen Lexika der Fremdsprachen aufgenommen

1936 3 Sprachkongreß Verkündung der sog Sonnensprachen
theorie Günej Dil Teorisi Alle Sprachen stammen von einer einzigen
Sprache ab, und dieser Muttersprache Ana Dil am nächsten steht
das Türkische

Im Anschluß daran fortschreitende Normalisierung der Sprache
da das Problem der Fremdwörter geschwunden war

1941 Erscheinen des Taschenwörterbuches der Fachausdrücke
Türk e Terimler Cep Kilavuzu für die meist die Wörter der euro
päischen Sprachen vorgeschlagen werden

Ab 1941 macht sich eine erneute aktive Welle zwecks Durch
drückung der im Cep Kilavuzu von 1935 vorgeschlagenen Neologismen
bemerkbar

Laute Buchstaben und Hilfszeichen
4

Die türkische Sprache verwendet in ihren Wörtern einschließlich der
eingegliederten Fremdwörter 34 Laute und zwar 26 Konsonanten
und 8 Vokale

Nach ihrem Charakter und ihrer Artikulationsstelle ordnen sich
die Konsonanten in der nebenstehenden Tabelle

Die zugesetzten Wörter aus bekannten Schulsprachen verdeut
lichen die gemeinten Laute für die nicht die Bezeichnungen d r Asso
ciation phonetique internationale verwendet wurden sondern soweit
möglich bereits die im Türkischen benutzten Buchstaben Feinheiten
der Artikulation die bei den meisten türkischen Konsonanten noch
anders ist als in den europäischen Sprachen vor allem mehr vorn
im Munde liegt sind zunächst außer Acht gelassen
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Die 8 Vokale teilen sich nach ihrer Artikulationsstelle am
Gaumen und nach der Haltung der Zunge in

tiefe hohe

helle Vokale
Vordervokale

palatale Vokale

e

dt
Feld

ö

dt
können

i

dt
Licht

ü

dt
Müller

dumpfe Vokale
IHintervokale
velare Vokale

a

dt
bald

o

dt
voll

i

rum ä T
etwa russ bl

u

dt
rund

5

Durch Gesetz vom 3 November 1928 wurde für die türkische Sprache
das neue türkische Alphabet yeni türk alfabesi eingeführt
das auf dem lateinischen Alphabet beruht Bis zu diesem Zeitpunkt
wurde jahrhundertelang das Buchstabensystem des Arabischen in
einer durch die Perser etwas bereicherten Form verwendet infolge
des wesentlich anderen Lautstandes des Arabischen gegenüber dem
Türkischen hatte dieses System von Anbeginn der Übernahme an
schlecht gepaßt und zu zahlreichen Unklarheiten und großen
Schwierigkeiten für Lesende wie Schreibende geführt

Bei der Einführung des yeni türk alfabesi wurden 19 Buchstaben
unverändert aus dem lateinischen Alphabet mit dem gleichen Laut
wert den sie dort haben übernommen

abdefghiklmnoprstuvbei 4 weiteren wurde der Lautwert neu festgelegt

c j y z s obige Tabelle
Für die weiteren 11 Laute wurden in 6 Fällen durch Hinzufügung

von Häkchen Strichen oder Punkten an lateinische Buchstaben nach
dem Vorbilde anderer europäischer Sprachen neue Buchstaben ge
schaffen

g i ö 5 ü
Für den Glottisschlag wurde kein Buchstabe sondern bisweilen

der Apostroph eingeführt die letzten 4 Laute die je einem anderen
sehr ähnlich klingen und wegen bestimmter Aussprachegesetze nicht
zu Verwechselungen führen können wurden durch die Buchstaben
dieser ähnlich klingenden bezeichnet

k durch k
g 9
I 1 I
V n
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Das Gesamtalphabet der türkischen Sprache in der durch das
Rechtschreibebuch imlä Kilavuzu von 1941 festgelegten Reihenfolge
besteht somit aus den folgenden 29 Buchstaben beim Buchstabieren
wird den Konsonanten wie die untere Zeile zeigt ein e angefügt

a A b B c C C d D e E f F g G
be ce e de fe ge

g h H 1 1 i 1 i J k K 1 L m M
ge 1 he ie ke le me

n N 0 O ö O P P r R s S i 5 t T
ne pe re se e te

u U ü 0 v V
ve

y v
ye

z Z
ze

Die Ein eindeutigkeit der Zuordnung von Laut und Buchstabe ist
also nicht voll erreicht Ein eindeutig ist die Zuordnung für folgende
Buchstaben

abc9defhiijmoöprs tuüvzbei den anderen 6 bestehen Doppeldeutigkeiten die sich aber bis
vielleicht auf einen Fall aus bestimmten Lautregeln stets klären
lassen
k bezeichnet den Gutturallaut
g i in dumpf vokalisierten WörternI hohlen Laut Jk Palatallautg J in hell vokalisierten WörternI flachen Laut Jn im allgemeinen den Dentallaut
n vor g den Gutturallautg den Gutturallaut in dumpf vokalisierten Wörtern
g den y Laut der Tabelle in hell vokalisierten Wörtern
y stets den palatalen y Laut für den demnach 2 Schrei

bungen möglich sind s 6 Nr 9

6

Im einzelnen sei noch folgendes zur Aussprache der Buchstaben
gesagt
1 c und ebenso stellen gleichsam die gleichzeitige Aussprache

der Laute d j bzw t 5 dar ebenso das flache I die gleich
zeitige Aussprache von I und einem schwachen j vgl ital s
giuglio

2 Die durch g dargestellten Laute sind zwischen Vokalen oft kaum
hörbar sind beide Vokale gleich so tritt für das Ohr fast nur eine
Längung ein

daga an den Berg da a
degil nicht de il

oder yumujak ge

13



3 Alle Vokale werden in türkischen Wörtern und solchen Fremd
wörtern die gefühlsmäßig voll eingegliedert sind kurz ge
sprochen Lange Vokale treten nur scheinbar durch Schwund
von g s Nr 2 und in Fremdwörtern auf Als Erkennungs
zeichen für diese langen Vokale in Fremdwörtern fast aus
schließlich arabischen und persischen Ursprungs ist der A
über dem Vokal geschaffen doch ist man bei der Festsetzung
der Rechtschreibung nicht konsequent verfahren sondern hat zahl
reiche lange Vokale ohne Dehnungszeichen gelassen so daß die
Aussprache vokabelmäßig zu erlernen ist so z B karär der
Beschluß

Der A über dem End i der arabischen Relationsadjektive
verschwindet wenn die Kopula antritt und im Femininum resmi
resmidir resmiye

4 Die langen Vokale a und u in Fremdwörtern gelten im Gegensatz
zu den türkischen Vokalen gleicher Qualität als hell so z B
in vakayi die Vorfälle malöller die Invaliden

5 h ist niemals Dehnungszeichen sondern auch vor Konsonanten
deutlich hörbar bah e Garten bachtschä

Der Laut h schwankt in der Aussprache ein wenig zwischen
stimmhaftem und stimmlosem Laut und neigt außerdem silben
schließend nach hellen Vokalen zum ich Laut nach dumpfen
Vokalen zum ach Laut

6 k g und I haben die palatalisierte bzw flache Aussprache in
der Umgebung von hellen die gutturale bzw hohle bei dumpfen
Vokalen vgl kar kir kir köpek aörmek köy kesmek kämil
hikäye yegäne kär dülckän konaK hükumet läzim gelmek
ölmek olmak lugat

7 n hat die gutturale Aussprache nur vor g und in dem Wort
sonra nach so z B in sünger der Schwamm

8 s ist stets stimmlos zu sprechen auch am Anfang z stets wie
stimmhaftes s

9 Der einzige Laut der eine zweifache Darstellungsform hat ist
das deutsche j im allgemeinen y zwischen hellen Vokalen auch
gl seine richtige Schreibung bereitet in der Umgebung von hellen
Vokalen dem Anfänger Schwierigkeit vgl

eglenmek sich vergnügen und eylemek tun
eyer der Sattel und eger wenn
degil nicht und deyi eine Art von Volkslied

10 Der Knacklaut Glottisschlag tritt im Türkischen bei Anfangs
vokalen wie im Deutschen vgl verreisen und ver eisen auf ohne
bezeichnet zu werden Der Apostroph für diesen Laut findet sich
nur in arabischen Fremdwörtern in denen er den arabischen Lauten
hemze oder am entspricht in der türkischen Aussprache wird an
dieser Stelle ein deutlich hörbarer Absatz gemacht so z B in

san at Kunst Kunsthandwerk kat i definitiv
Zwischen zwei Vokalen wird er auch im Innern des Wortes

nicht geschrieben da aufeinanderfolgende Vokale beim Fehlen von
Diphthongen stets getrennt gesprochen werden s camiin u ä

Der Laut und sein Zeichen sind mehr und mehr im Verschwinden
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7

Die beiden Hilfszeichen sind der Apostroph und der Zirkumflex
Der Apostroph bezeichnet

a im Innern eines Wortes den Stimmabsatz s 6 Nr 10
b bei Eigennamen trennt er Stamm und Suffix voneinander, er hat

hier keinen Lautwert Berlin e Siller in
c Als Interpunktionszeichen bezeichnet er die Anführungsstriche

Der Zirkumflex über den Vokalen a u und i bezeichnet
a die Länge des betreffenden Vokals s 6 Nr 3 der dann meist

als hell klangig empfunden wird Nr 4
b ferner dient er zur Unterscheidung gleichgeschriebener arabischer

oder persischer Wörter verschiedener Bedeutung so z B von

ädet die Gewohnheit adet die Zahl
älem die Welt alem die Fahne
hala die Tante halä die Leere hälä immer noch
hattä sogar selbst hatta in der Linie im Strich
häkim der Richter hakim der Weise
häzim verdauungsfördernd hazim die Verdauung

In der Rechtschreibung des Türkischen bestehen noch
Blanche Unklarheiten worauf bei Benutzung der Wörterbücher zu
achten ist so vor allem in folgenden Punkten

1 Schreibung der zusammengesetzten Wörter birle ik kelimeler
insbesondere der auf etmek

2 Wechsel von u mit ü besonders bei den arabischen Partizipien
mit mu a mit e i mit i und v mit g

I

Lautgesetze
8

Es werden hier nur solche Lautgesetze besprochen deren Kenntnis für
den Aufbau der Formenlehre nötig ist nicht auch sprachgesehichtliche
oder solche der Wortbildung und Wortübernahme Die Lautgesetze
der Formenlehre sind entweder ein Ausfluß der Lautharmonie Nr 1 3
oder der Meidung von Konsonanten und Vokalhäufung Nr 4 8

1 Vokalharmonie
In Wörtern türkischen Ursprungs können entweder nur helle oder

nur dumpfe Vokale vorkommen im ersten Fall ist es ein hochtoniges
Wort so kügük im zweiten ein tieftoniges so agiz

Zusammengesetzte Wörter gelten nicht als ein Wort es heißt
daher in einem Wort geschrieben z B Karagöz bugün Akdeniz
Die Volkssprache neigt bisweilen auch bei solchen zusammengesetzten
Wörtern zur Änderung der Vokale im Sinne der Vokalharmonie
vgl öbür aus obir 1

15



Ausnahmen von der Regel der Vokalharmonie sind bei türkischen
Wörtern mir selten elma karde inanmak hangi hani dahi ijbu
irak

In Lehn und Fremdwörtern besteht das Gesetz der Vokalharmonie
nicht doch werden von der Volkssprache selbst hier bisweilen Vokal
änderungen in diesem Sinne vorgenommen

henüz p hänüz
pirlanta it brillante
i ünkü p cun ki

Den lebendigen Wert für die Formen und Wortbildung hat das
Gesetz der Vokalharmonie dadurch daß es auch für alle Suffixe gilt
auch bei deren Anhängung an Lehn oder andere Wörter in denen
die Vokalharmonie nicht befolgt wird Alle Suffixe können daher in
verschiedenen Formen erscheinen entscheidend für die Wahl ist der
Vokal der dem Suffix vorangehenden Silbe Sie zerfallen dabei in
zwei Klassen

a zweiformige Suffixe sie enthalten bei Mehrsilbigkeit
in der 1 Silbe helltonig ein e dumpftonig ein a

z B e a erek arak ler lar leyin layinmek mak meklik maklik
b vierformige Suffixe auch Suffixe der i Reihe genannt

sie haben bei Mehrsilbigkeit in der 1 Silbe
helltonig nach e i ein i

nach ö ü ein ü
dumpftonig nach a i ein i

nach o u ein u
z B di di dü dudikten dükten diktan duktan

sizin süzün sizin suzun
Bei Lehnwörtern ist zu beachten daß a u der letzten Silbe viel

fach als hell zu bewerten sind
Eine Ausnahme von der Grundregel über die Vokalharmonie der

Suffixe bilden nur sehr wenige Suffixe yor ki da ken
imtrak bisweilen ile vgl koliyle atile

9 2 Erweichungsgesetz
Die stimmlosen Endkonsonanten p t k erweichen sich in

vielen Fällen zu den stimmhaften b d g mit doppelter Aussprache
c wenn sie durch Antritt eines vokalisch beginnenden Suffixes
zwischen zwei Vokale zu stehen kommen vgl köpek köpegin
etmek ediyorum gitmek gidiyorum

Der Regel unterliegen im wesentlichen nur die Nomina und auch
bei ihnen gibt es noch zahlreiche Ausnahmen s 28 Im allgemeinen
muß die Sachlage vokabelmäßig erlernt werden da der Sprach
gebrauch entscheidet
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10 3 Erhärtungsgesetz
Suffixe die mit c oder d beginnen verhärten den stimmhaften in

den stimmlosen Konsonanten bzw t wenn sie hinter ein f h k p
s 5 oder t treten z B odadadir aber büyüktür yaptirmak

11

4 Bei vielen Substantiven fällt bei Antritt eines vokalisch anlautenden
Suffixes der dem Endkonsonanten des Stammes vorausgehende Vokal
weg es handelt sich dabei stets um einen hohen Vokal d h einen
Vokal der i Klasse i i u ü der im Türkischen zwecks Vermeidung
von Konsonantenhäufung eingeschoben war Die rrjeisten dieser Wörter
sind fremden Ursprungs arabisch und persisch einige auch türkischer
Herkunft so

akilder Befehl
das Leben
die Stadt

resim das Bild
Mistr Ägypten

der Sohn
die Stirn

emir
ömür
jehir

ogul
ahn
burun die Nase

emnn
ömrün
jehrin
resmin
Misrin
oglun
alnin
burnun

kann der Bauch karnin

die Vernunft aklin
vakit die Zeit vaktinisim der Name r isminkisim der Teil kisminkeyif das Wohlbefinden keyfin
gönül das Herz gönlünboyun der Hals Nacken boynun
agiz der Mund agzin

Eine Konsonantanhäufung ist im allgemeinen erlaubt d h es wird
im Türkischen kein Vokal eingeschoben wenn dem Endkonsonanten I
n oder r vorangeht ferner bei st ft sp heißt es z B kast eins ift
ark kalp

12

5 Manche Lehnwörter aus dem Arabischen verdoppeln bei Antritt
eines vokalisch beginnenden Suffixes den Endkonsonanten die Ver
doppelung bestand im arabischen Wort wird aber im Türkischen ge
mieden wenn kein oder ein konsonantisch anlautendes Suffix folgt
so z B hal die Lösung hallin halletmek

In Verbindung mit dem Erweichungsgesetz 9 erscheint dabei
bisweilen vor vokalisch anlautendem Suffix der verdoppelte stimm
hafte Konsonant statt des stimmlosen

ret die Ablehnung reddetmek

13 16 Umgekehrt fällt in einigen arabischen Lehnwörtern im Türkischen
das End i ab und wird durch einen ersetzt sobald ein vokalisch
anlautendes Suffix antritt im arabischen Grundwort stand an der
Stelle des i bzw ein im Türkischen nicht mehr gesprochener Kon
sonant Beispiele nevi die Art nev in kati das Schneiden
kat etmek

14

7 Nichtsilbige konsonantische Suffixe und miz niz yor
schieben wenn sie an einen Konsonanten als letzten Buchstaben an

2 Türkische Sprache 17



r ir ir ur ür
er arJS 1 u ün in in un ün

treten zur Meidung der Konsonantenhäufung einen Vokal ein meist
wird ein solcher der i Klasse i i u ü gewählt manchmal auch e
bzw a

Possessivsuffix m bzw im im um üm
ebenso n

Aoristsuffix

Reziproksuffix
Reflexivsuffix

Vokalisch anlautende Suffixe schieben bei Antritt an einen Vokal
als letzten Buchstaben umgekehrt einen Gleitkonsonanten meist y
auch n s ein um die Vokalhäufung Hiatus zu vermeiden z B

Futursuffix ecek acak bzw yecek yacak
Akkusativsuffix i i u ü bzw yi yi yu yübzw ni ni nu nü
Possessivsuffix i i u ü bzw si si su sü
Der Hiatustilger y ersetzt den vorangehenden Vokal gern durch

i aber nicht vor ince ivermek

15

8 Gelegentlich wird aus Wohlklangsgründen ein y eingeschoben so
sagt man gemisiyle statt gemisile oder gemisi ile

olsaydi olsa idi
iyi miydi iyi mi idita sivriydi ta sivri idi

Wesen der türkischen Sprache
16

Zur Kennzeichnung der türkischen Sprache seien hier die wesent
lichsten charakteristischen Merkmale vom Standpunkt der indo
germanischen Sprachen aus gesehen zusammengestellt
1 Das Türkische ist eine rein agglutinierende Sprache

die zur Formen und Wortbildung nur Suffixe benutzt Jedes
Suffix mit Ausnahme des Suffixes i ist ein eindeutig seiner Be
deutung zugeordnet Die Wurzeln der Wörter haben auch allein
stehend Bedeutung

2 In der Lautlehre ist kennzeichnend Das Fehlen der langen
Vokale nur in Fremdwörtern gesprochen der Diphthonge der
Doppelkonsonanten soweit sie nicht sekundär durch Suffixantritt
entstehen Scheinbare lange Vokale und Diphthonge entstehen
durch das Nichtaussprechen von g vgl aga ogul Doppel
konsonanten finden sich nur in sehr wenigen türkischen Wörtern
anne elli yassi issiDie Sprache liebt weder Häufung von Konsonanten noch von

Vokalen zwei Konsonanten kommen nur am Ende der Silben vor

18



Kennzeichnend ist vor allem auch der starke Einfluß von
Lautassimilationen der sich in den Gesetzen der Vokalharmonie
dem Erhärtungs und Erweichungsgesetz in der ganzen Formen
und Wortbildungslehre zeigt

3 Die Formenlehre wird von außerordentlicher Regelmäßigkeit
beherrscht Die Wortarten sind weniger stark geschieden als z B
im Deutschen Binde und Verhältniswörter kommen fast gar
nicht vor Geschlechter gibt es nicht In der Zahl überwiegen
die verbalen die nominalen Formen der Grundcharakter der
Formenlehre ist indes nominal Die Kategorien der Formenlehre
sind rein türkisch Als Steigerungsmittel wird häufig die vollstän
dige oder teilweise Wiederholung angewandt vgl bembeyaz
yava yava gelir gelmez oluk ocuk s 57

4 Auch die Syntax trägt Nominalcharakter ihre Mittel sind
Stellung und Gruppenbildung Die Stellung beherrscht das Ge
setz daß das Abhängige vor dem Bezugswort steht Die ent
wickelten Kategorien sind auch in der Syntax fast durchweg
türkisch eine Ausnahme bildet die persische Izafetkonstruktion

5 Im Wortschatz fällt auch im Neutürkischen noch die unge
heuer große Anzahl von Lehn und Fremdwörtern besonders aus
dem Arabischen und Persischen auf Unter den einheimischen
Wörtern ist die Zahl der onomatopoetischen Wörter auffallend
groß Die Wortbildung geschieht nur durch Suffixe wenige Aus
nahmen wie onbaji Im allgemeinen sind die Nominalstämme
von den Verbalstämmen verschieden doch gibt es auch einige
Stämme mit Doppelcharakter s Suffix Null bei den denomi
nalen Verbalsuffixen

6 Semantik Die Bedeutung eines Wortes hängt im Gegen
satz zum Arabischen wesentlich von seinen Konsonanten und
Vokalen ab
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E RSTER ABSC H NITT
Nomina

Die Grundform der Substantive
17

Die Grundform der Substantive die in den Wörterbüchern verzeichnet
wird hat keine Endung im allgemeinen ist sie gleich dem Stamm
Ausnahmen finden sich in den Fällen 11 13 Lautgesetze in
denen der Stamm aus dem Genitiv durch Weglassen der Endung in
gefunden wird

Der Stamm der Substantive kann einfach sog Grundwort oder
schon suffigiert sein abgeleitetes Wort Die Grenze ist nicht immer
sicher festzustellen arka el arkada el i gidi

Einen grammatischen Klassenunterschied sog Geschlecht
gibt es im Türkischen nicht Natürliche Geschlechtsunterschiede werden
durch besondere Wörter od r beim Fehlen derselben durch das Ge j
schlecht kennzeichnende Beisatze die mit dem Wort eine lose Nomi
nalgruppe bilden herausgestellt

horoz Hahn tavuk Henneöküz Öchse inek Kuhgüvey Bräutigam gelin Brauterkek ocuk Knabe kiz ocuk Mädchen
ah i Koch ah i kadin Köchiner arslan Löwe diji arslan Löwinhizmetq Diener hizmet i kari Dienerinkadin kiz

bei Personen erkek kadin kiz kari bei Tieren er diji

18

i ek heißt zu deutsch sowohl Blume wie d i e Blume Einen bestimmten
Artikel kennt das Türkische nicht Zur Sicherung der Bestimmtheit wird
im Türkischen vielfach das Possessivsuffix verwendet s 27 Um
die Unbestimmtheit eines einzelnen Exemplars auszudrücken wird das
Zahlwort bir in abgeschwächter Bedeutung vorgesetzt es entspricht
also dem deutschen unbestimmten Artikel bir q ek eine Blume

i ek kann zu deutsch auch Blumen bedeuten die Grundform des
Substantivs hat im Türkischen auch kollektive Bedeutung so besonders
hinter bestimmten und unbestimmten Zahlbegriffen s genauer 54
die wiederum mit dem Wort eine lose Nominalgruppe bilden

ü nefer drei Männer
otuz kiji dreißig Personen
birka kuruj ein paar Piaster

20

i



19

Grammatisch wird die Grundform der Substantive verwendet als Sub
jekt als unbestimmtes Objekt 36 nach Postpositionen 49 f als
Inhalt der unvollständigen Suffixgruppe 40 als Maß vor dem
Komparativ 57 und als Prädikatsnomen 195 Sie wird in diesen
Fällen korrekter als casus indefinitus bezeichnet

20

Eine ungeheuer große Zahl von Substantiven hat der türkische Wort
schatz aus dem Arabischen einen kleineren Teil aus dem Persischen
und den modernen europäischen Sprachen besonders dem Franzö
sischen und Italienischen entlehnt Von den aus dem Arabischen
stammenden Wörtern fallen durch ihre große Zahl im Wörterbuch
die zwei und dreisilbigen mit te bzw ta beginnenden die vier
silbigen mit mu mü K die dreisilbigen mit in isti auf

Viele arabische Lehnsubstantive tragen nicht den reinen nominalen
Charakter der türkischen und auch deutschen Substantive die keine
Objekte sondern nur Attribute regieren können sondern haben einen
Mischcharakter von Nomen und Verb s dazu 197 wie das im Deut
schen etwa bei den Infinitiven gelegentlich der Fall ist das Wilde
Tiere Halten ist verboten

21

Die gleichordnende Verbindung zweier Substantive geschieht im Tür
kischen durch Nebeneinanderstellung Verbindung durch ve arabischl
oder ile türkisch baba ogul baba ve ogul ogul ile baba

Das Ganze bildet eine Gruppe sog beiordnende Nominal
gruppe und wird als solche formen und syntaxmäßig behandelt
s 270 f Bei engen Verbindungen zwischen Homonymen und Syno
nymen wird statt ve in fertigen Ausdrücken nach persischer Weise
u gesetzt
zapturapt Manneszucht Disziplin Besitzergreifung und Bindung
buhurumeryem Alpenveilchen Weihrauch und Maria
fakruzaruret Armut und Not
i ünu Völlerei fröhliches Leben und Trunk
tavirühareket Führung Benehmen Gebaren und Bewegung

Da es sich um eine Gruppe handelt wird nur der letzte Teil der
selben mit den vom Zusammenhang verlangten Suffixen versehen

at ile avrete inan olmaz einem Pferd und einer Frau
darf man nicht trauen

ev yapanla evlenenin Allah Gott hilft dem der ein Haus
yardimcisidir baut und sich verheiratet

22

Gruppenbildend ist die Grundform der Substantive in der oppo
sitionellen und in der losen Nominalverbindung zu letzterer s 261
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Appositionelle Gruppen bezeichnen eine Person oder ihren Stand
mimar Sinan der Baumeister Sinan
cumhurreisi Inönü Präsident Inönü
Emin pa a Emin Pascha
Sitare hanim Frau Sitare
Bay Tevfik Herr Tevfik

Pluralform der Substantive
23

Die Mehrzahl cemi der Substantive wird durch das Suffix ler ge
bildet das an die Grundform angefügt wird ev evler nevi
neviler kapi kapilar köpek köpekler su sular

Stammveränderungen treten beim Antritt des Pluralsuffixes
nicht auf

evler heißt sowohl Häuser wie d i e Häuser ein Unterschied
zwischen bestimmten und unbestimmten Substantiven besteht im Plural
nicht Die Bestimmung wird wie auch im Singular oft durch
Verwendung des Possessivsuffixes gesichert s 27

Die Pluralform der Substantive bedeutet die Mehrheit von Einzel
dingen nicht kollektive Vielheit Daher wird entgegen dem Deutschen
der Plural nach bestimmten oder unbestimmten Zahlbegriffen nicht
genommen Ü9 kiji drei Personen bir9ok elma viele Äpfel

Außerdem stellt der Plural im Türkischen eine BegrifFserweiterung
im Sinne einer Ähnlichkeit dar

Fikretler Leute wie Fikretbunlar alles so etwas alles diesbizler Leute wie wirsöyledikleri alles was er sagte
kimler wer allesneler was allesbaloda adamin kesesine ve mi es sind doch keine Leute auf

desine röntkenle bakacak de dem Ball die mit Röntgen
giller ya strahlen in den Geldbeutelund den Magen des Men

sehen schauen werden
Wegen der Gleichheit des nominalen und verbalen Pluralsuffixes

pflegt im Türkischen das Verb in der 3 Person auch dann in der Ein
zahl zu stehen wenn das Substantiv pluralisch gebraucht ist Nur
bei menschlichen Wesen tritt es in die Mehrzahl s 87

24

Die türkische Sprache hat eine Menge arabischer Substantive in
Pluralform übernommen und zwar vor allem
a sog weibliche äußere Plurale die im Arabischen auf atun im

Türkischen auf at ausgehen in dieser Form erscheinen auch
zahlreiche Neubildungen auf türkischem Sprachgebiete insbeson
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dere wissenschaftlichen und technischen Inhalts die vielfach kollek
tiven oft neutralen Sinn haben

mekulät Lebensmittel
nebatat Pflanzen Vegetation
mahsulat Ernteertrag
zevat Personen
malumat Kenntnisse das Wort im Arabischen nicht vorhanden
Besonders häufig sind diese Plurale zu den in 20 er

wähnten arabischen Substantiven die mit te ta me ma
beginnen

b sog gebrochene Plurale s 327 wobei das Türkische bisweilen
das Gefühl für ihren Pluralcharakter verloren hat sie als Singular
verwendet und wenn nötig selbst mit dem Pluralsuffix ler
versieht

e ya pl zu ey Gepäck Sachen Gegenstände
talebe pl zu talib der Schüler
fukara pl zu fakir die Armen
tüccar pl zu tacir der Kaufmann

c In geringer Anzahl sind persische Plurale auf an über
nommen worden teils von persischen teils von arabischen
Stämmen Da sie sämtlich Personen bezeichnen werden sie auch
im Türkischen beim Verb als Plurale behandelt

meb usan die Abgeordneten 1zabitan die Offiziere j arablsch
bendegän die Diener
zadegän die Adligen persisch
zimamdaran die Leiter Lenker

Die Form müslüman wird im Türkischen jedoch singularisch verwandt

25

jh Dualformen ein dem Türkischen fremdes Genus sind in
paar Fällen aus dem Arabischen entlehnt die meisten von ihnen
eichnen nicht zwei Dinge gleicher Art sondern Gegenstücke, so
sie Personen bezeichnen werden sie als Plurale konstruiert

ebeveyn die Eltern
valideyn die Eltern
zevceyn die Ehegatten
tarafeyn die beiden Parteien Seiten
nüshateyn die doppelte Ausfertigung
akideyn die beiden vertragschließenden Parteien

26

Bei der Pluralsetzung koordinierter Nominalgruppen mit oder ohne ve
wird meist nur das zweite Glied mit dem Pluralsuffix versehen

erkek ve kadinlar sokakta to Männer und Frauen versammel
plantilar ten sich auf der Straßebaba ogullar yola gktilar die Väter und Söhne brachen auf
Bei oppositionellen Gruppen

Baylar Tevfik ve Hikmet die Herren Tevfik und Hikmet
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Possessivsuffixe
27

Die Zugehörigkeit wird im Türkischen durch die sog Possessivsuffixe
mülkiyet eki ausgedrückt sie entsprechen den deutschen besitz

anzeigenden Fürwörtern mein dein und werden darüber hinaus
im Türkischen auch dann als Ausdruck der Zugehörigkeit verwendet
wenn im Deutschen nur der Genitiv eines anderen Substantivs gesetzt
oder die Zusammensetzung zweier Substantive angewandt wird s 40

Die Possessivsuffixe lauten

ü
Ii

1 Person m
n

PI

Beispiele

miz
niz
leri

evim
evin
evi
evimiz
eviniz
evleri

nach Konsonanten s 14 im
in

Vokal s 14 siKonsonanten imiziniz

domuzum
domuzun
domuzu
domuzumuz
domuzurfuz
domuzlari

masam
masan
masasi
masamiz
masaniz
masalari

Wegen der Gleichheit des Pluralsuffixes plus Possessivsuffix der
Einzahl und des Possessivsuffixes der Mehrzahl in der 3 Person ist
die Form evleri mehrdeutig seine ihre Häuser ihr Haus mehrerer
Leute Haus Ferner bedeutet sie auch ihre Häuser mehrerer Leute
Häuser da statt der Form evlerleri ebenfalls evleri gesetzt wird

Beim Zusammentreffen von Plural und Possessivsuffix wird das
Pluralsuffix vorgeschaltet

masalarim meine Tische

28

Bei Anfügung der Possessivsuffixe an das Substantiv treten häufig
Lautveränderungen des vorangehenden Schlußkonsonanten
auf wie sie in 9 ff genauer dargelegt sind

1 Erweichung z B
kitap das Buch kitabim kitaplari
gocuk das Kind gocugun gocuklari
köpek der Hund köpegi köpekleri
agag der Baum agacimiz agaglari

Ausnahmen bilden d h nicht erweicht werden
a die meisten einsilbigen Substantive wie

et das Fleisch sug die Schuld sag das Haar ok der Pfeil
yük die Last top der Ball die Kugel at das Pferd

aber gok
yok
renk
yurt
cenk

viel
nichts
die Farbe
die Heimat
der Kampf

bildet gogum
yogu
rengi
yurdu
cengi
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Bisweilen ist beides möglich so bei
süt die Milch sütü oder südü

b zahlreiche Lehnwörter so z B
erik de r Gesellschafter erikim

hükümet die Regierung hükumeti
anket die Umfrage anketin

Es ist zu beachten daß nicht alle Grundformen der Substantive
am Ende mit stimmlosem Konsonanten geschrieben werden daß also
aus einer suffigierten Form mit stimmhaftem Konsonanten nicht immer
auf eine Grundform mit stimmlosem Konsonanten geschlossen werden
kann Nach der Rechtschreibung von 1941 Imlä Kilavuzu sind zur
Unterscheidung gleichklingender Wörter einzelne in der Grundform
mit stimmhaftem Konsonanten belassen so

harb der Krieg harbi sein Krieg
harp die Harfe harpi seine Harfe
ad der Name adi sein Name
at das Pferd ati sein Pferd

Im Anfang des Studiums muß das Auftreten oder Nichtauftreten
der Erweichung wie auch der im Folgenden 2 6 besprochenen Be
sonderheiten vokabelmäßig mitgelernt werden Das dazu nötige
Averbo Hauptformen der Substantive beschränkt sich im Türkischen

auf zwei Formen und zwar wird aus gewissen Gründen s 45
neben der Grundform der Akkusativ sing hinzugesetzt der über die
Lautveränderungen genügenden Aufschluß gibt

Die Frage der Endkonsonanten ist seit der Einführung der neuen
Buchstaben schon mehrfach behandelt worden aber auch heute noch
nicht ganz zur Lösung geführt Dies rührt daher daß viele solcher
Wörter entsprechend ihrer Herkunft aus dem Arabischen oder Per
sischen auch im Türkischen mit stimmhaftem Endkonsonanten ge
sprochen werden Die rigorose Regel von 1941 die jetzt befolgt
wird steht daher vielfach mit der gesprochenen Sprache in Wider
streit so wird z B dolab reng u a m gesprochen und auch oft noch
geschrieben

2 Vokalwegfall z B
burun die Nase burnum burnumuz

burnun burnunuz
burnu burunlari

3 Konsonantverdoppelung z B
ret die Ablehnung reddim reddimiz

reddin reddiniz
reddi retleri

4 Ersatz von End i durch z B
nevi die Art Sorte nev im nev imiz

nev in nev iniz
nev i nevileri

5 Nach einigen auf Vokal endigenden aus dem Arabischen
stammenden Substantiven werden nicht die hierfür üblichen Possessiv
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suffixe angefügt sondern die für konsonantischen Auslaut geltenden
Zwischen den Vokalen wird im Türkischen ein Stimmabsatz hörbar
z B

cami die Moschee camiim camiimiz
camiin camiiniz
camii camileri

Die Erscheinung erklärt sich daraus daß im Arabischen hinter
dem auslautenden Vokal noch ein im Türkischen verstummter Kehllaut
ain stand der das Wort also konsonantisch beschloß Doch wird

da der Stimmabsatz zwischen Vokalen stattfindet kein Apostroph
geschrieben

6 Das Wort su das Wasser nimmt stets die für konsonantischen
Auslaut geltenden Suffixe an und schiebt bei deren vokalischem
Anlaut ein y ein

su suyum suyumuz
suyun suyunuzsuyu sufari

29

Bei Betonung oder nötiger Hervorhebung des pronominalen Be
zugsbegriffes wird dem suffigierten Substantiv noch der Genitiv des
Personalpronomens vorgesetzt s 72 benim evim mein Haus

In der 3 Person wird die mögliche Doppeldeutigkeit so ge
klärt daß
a das Possessivsuffix allein sich stets auf das grammatische oder

logische Subjekt des Satzes bezieht lat suus bei Betonung
Verwendung von kendi s 74

b das Possessivsuffix in Verbindung mit vorstehendem onun onlarin
auf ein anderes Bezugswort als auf das Subjekt verweist lat
eius eorum
Beispiele

bajka kitap olmadigi icin bana da kein anderes Buch vorhan
kendi kitabini verdi den war gab er mir sein

eigenes Buch
kendi kitabimi evde biraktigim da ich mein eigenes Buch zu

i in onun kitabini aldim Hause gelassen hatte nahm
ich sein Buch

30

Bei einigen Wörtern ist in der 3 Person eine pleonastische
Bildung entstanden indem das Possessivsuffix doppelt gesetzt er
scheint

kimisi einer von ihnen Ikim irgendwer

birisi bir einerhepisi sie alle seine ihre Gesamtheit
ekserisi die meisten von ihnen seine ihre Majorität

hierher gehört auch die Anfügung der Possessivsuffixe an Bildungen
wie binba i der Major onba i der Gefreite
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Die syntaktische Bedeutung der Possessivsuffixe ist die Be
zeichnung der Zugehörigkeit Außer ihrer den deutschen persönlichen
Fürwörtern entsprechenden Verwendung werden besonders ihre 3 Per
sonen im Türkischen zur Bildung der sog suffigierten Nominalgruppen
benutzt und treten sehr häufig auf s 39 ff Aber auch als Possessiv
formen d h nicht im Gruppenverband erscheinen diese 3 Personen
im Türkischen häufiger als im Deutschen sie sind ein echt türkisches
Bezugs und Bindemittel der Sprache um auf Früheres oder Bekanntes
hinzudeuten und entsprechen so in der deutschen Übersetzung oft
dem bestimmten Artikel der d h der vorn Erwähnte der Bekannte
der Gemeinte

Beispiele

ohne erkenn
bares

Beziehungs
nomen

kitap aldim
ü p kitap aldim
kitaplari aldim
Ü kitabini aldim
en yüksek kismina
on ya indayim
anide
eskisi gibi
tamamile

ich bekam Bücher
drei Bücher
die Bücher
die drei Bücher

zum größten Teil
ich bin zehn Jahre alt
plötzlich an i de
wie früher wie auch sonst
vollständig

Kasussuffixe
32

In Sprachen in denen wie im Türkischen Suffixe das fast alleinige Bil
dungsmittel darstellen ist die Grenze zwischen Wortform und Eigenwert
d h zwischen Wort und Formenbildung noch verschwommener als in
anderen Im Türkischen tritt eine weitere Verschwommenheit durch die
Möglichkeit enklitischer Anlehnung von Postpositionen s 49 hinzu
wodurch auch die Grenze zwischen Wortform und postpositioneller
Verbindung Gruppe unklar wird Das zeigt sich zunächst bei der
systematischen Behandlung der sog Fälle des Substantivs deren Auf
stellung gewissen Willkürlichkeiten Zweckmäßigkeit Gewohnheit
unterworfen ist In der türkischen Grammatik unterscheidet man meist
sechs Fälle

Nominativ
Genitiv
Akkusativ
Dativ
Lokativ
Ablativ

mücerret hal
muzafün ileyh
mef ulün bih

ileyh
fih
anh

i li mef ul
e li mef ul
de li mef ul
den li mef ul

Fremde Grammatiker haben bisweilen auch die Formen auf ce
als Relativ auf le als Comitativ auf siz als Abessiv den Kasus zu
gezählt andere wieder den Lokativ und Ablativ als postpositionaie
Gruppen weggelassen
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Morphologie
Die Kasussuffixe lauten
Nominativsuffix nicht vorhanden an Stelle des Nominativs wird

die Grundform genommen sog casus indefinitus
Genitivsuffix in nach vokalischem Auslaut nin s 14

Akkusativsuffix i yiDativsuffix e yeLokativsuffix de f h k p s 5 t te s 10
Ablativsufflx den 9 f h k p s y t ten
Das Dativsuffix lautete in alter Zeit ke vgl bajka bana aus

bana
Beispiele ev Haus top Ball göz Auge oda Zimmer

evin topun gözün odaninevi topu gözü odayieve topa göze odayaevde topta gözde odadaevden toptan gözden odadan
Für den Genitiv Akkusativ und Dativ treten dieselben Lautverände

rungen ein die in 28 für die vokalisch anlautenden Possessiv
suffixe aufgeführt sind Ihre Notwendigkeit muß wie auch dort
erwähnt vokabelmäßig im allgemeinen durch Hinzufügung der
Akkusativform gelernt werden Warum gerade die Akkusativform ge
wählt wird erhellt aus 45
Beispiele

kitap Buch
kitabin
kitabi
kitaba
kitapta
kitaptan
hal Lösung
hallin
halli
halle
halde
halden

jerik Gesellschafter
erikin
eriki

jerike
erikte

jerikten
nevi Art Sorte
nev in
nev i
nev e
nevide
neviden

aga Baum
agacin
agaci

I agaca
aga ta
aga tan

cami Moschee
camiin
camii
camie
camide
camiden

agiz Mund
agzin
agzi
agza
agizda
agizdan

su Wasser
suyun
suyu
suya
suda
sudan

mit anderen Formbildungssuffixen stehen
Plural bzw Possessivsuffixen Eine Besor

Jen letzteren auf die Possessivsuffixe der 3 Person

die
Besonder

34
Beim Zusammentreffen
Kasussuffixe hinter den
heit tritt dabei bei deschieben vor dem Lbkativ und Ablativsuffix ein n vor dem Dativ und
Akkusativsuffix statt des sonst benutzten y ein n ein sog pronomi
nale Deklination s 69

odalar die Zimmer odam mein Zimmer odasi sein
odalarin odamin odasininodalari odami odasini

Zimmer
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odalara
odalarda
odalardan

odama
odamda
odamdan

odalari seine Zimmer ihr Zimmer
odalarinin ihre Zimmer
odalarini
odalarina
odalarinda
odalarindan

odasina
odasinda
odasindan

odalarimiz unsere Zimmer
odalarimizin
odalarimizi
odalarimiza
odalarimizda
odalarimizdan

35

Syntaktische Verwendung der Kasus
Der Genitiv bezeichnet die Zugehörigkeit er erscheint im

Türkischen
a vor den Formen der Kopula olmak in der Bedeutung gehören

bu kitap muallimindir dieses Buch gehört dem Lehrer
b als Inhalt der suffigierten Nominalgruppe s 39

Im Gegensatz zum Deutschen tritt der Genitiv im Türkischen nie
mals als Objektkasus auf er hat keine verbal kettende Kraft Er ent
spricht in den meisten Fällen dem deutschen attributiven Genitiv

36

Der Akkusativ ist der einzige Objektkasus des Türkischen und
zwar bezeichnet er das bestimmte Objekt während für das unbe
stimmte der casus indefinitus genommen wird

mektubu aldim
bir mektup aldim
elma satin aldim
Socuklari methettim
tütün i mek
piyano almak

ich erhielt den Brief
ich erhielt einen Brief
ich habe Äpfel gekauft
ich habe die Kinder gelobt
rauchen
Klavier spielen

Doch auch beim unbestimmten Artikel bir wird bisweilen der Akku
sativ gesetzt so im Sinne von ein gewisser ein solcher oder bei
Betonung ferner wenn das Substantiv mit dem Possessivsuffix ver
sehen ist

bir kitabimi aldilar

Haralambo isminde bir külhan
beyi bildiklerinden bir Arna
vudu yakalami

yolculardan birinin evine götür
dügü bir Kolonya jijesini bir
burgu ile ati

bir münasebetsizligini haber alir
sam yapacagimi biliyorum

man hat eins meiner Bücher ge
stohlen

ein Kerl namens Haralambo
packte einen als Albanier be
kannten Mann am Kragen

er öffnete mit einem Korken
zieher eine Flasche Kölnisches
Wasser die einer der Reisen
den mit nach Haus nahm

wenn ich eine Ungehörigkeit von
dir erfahren sollte weiß ich
was ich tue

über suffigierte Gruppen als unbestimmtes Objekt s 43
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Der Dativ Lokativ und Ablativ sind die Kasus der adver
bialen Bestimmungen und entsprechen in dieser Reihenfolge den drei
räumlithen Grundfragen wohin wo woher Auch andere als räum
liche Beziehungen werden im Türkischen mehr oder weniger bewußt
durch Übertragung auf diese drei Grundrichtungen zurückgeführt so
stehen

die Beziehungen der Zeit auf die Frage
seit wann im allgemeinen im Ablativ

wann Lokativbis wann Dativdie Beziehungen der Ursache und des Zieles auf die Frage
warum im allgemeinen im Ablativ
wozu wofür DativGenaueres darüber in der Rektion der Verben s 198 ff

Besonders beim Dativ in geringerem Maße auch beim Ablativ
entwickelt sich aus der Loslösung von solchen lokalen Beziehungs
deutungen eine Art indirektes Objekt und damit eine eigene orga
nische Gruppe statt losen Adverbials

tütün bana dokunur das Rauchen stört mich
birinden korkmak iemand fürchten
birine bir jey vermek jemandem etwas geben

38
Beim übersetzen aus dem Deutschen ist zu beachten daß als Objekt
kasus nur der Akkusativ bzw casus indefinitus in Betracht kommt
bei den zahlreichen deutschen intransitiven Verben mit Objekten im
Dativ Genitiv oder mit präpositionalen Objekten muß zunächst
vokabelmäßig gemerkt werden ob die im Türkischen am besten ent
sprechenden Verben dort transitiv müteaddi sind also den Akkusativ
bzw casus indefinitus regieren oder ob die Objektbeziehung dort als
erweiterte sublimierte lokale Beziehung aufgefaßt wird und demnach
je nach der erfühlten Grundrichtung der Beziehung der Dativ Lokativ
oder Ablativ zu nehmen ist Das Einprägen erleichtert dem Anfänger
der Zusatz zum Verb

für den Akkusativ jemand etwas
Dativ jemandem einer Sache
Lokativ in jemandem in etwas
Ablativ von jemandem von etwas

birini bir jey i
birine bir jeye
birinde bir jeyde
birinden bir jeyden
Beispiele

bir eye tasarruf etmek
bir eyde tasarruf etmek
bir jeyden bikmak
bir jeye set ekmek
bir eye dayanmak
birine acimak
bir jeyden yilmak
bir eye yaslanmak

die Verfügung haben über
frei verfügen über
einer Sache überdrüssig werden
einer Sache Einhalt gebieten
sich stemmen gegen
Mitleid haben mit
sich einschüchtern lassen bei
sich anlehnen an
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birini yenmek jem besiegen über jem siegen
bir eye tejebbüs etmek etwas in Angriff nehmen
bir jeyi yadetmek sich erinnern sprechen von

Suffigierte Nominalgruppen
39

Das Possessivsuffix ist integrierender Bestandteil zweier im Türkischen
sehr häufig gebildeter Gruppen die als

suffigierte Nominalgruppen
Status constructus
Genitivverbindung

in der türkischen Grammatik mit einem den arabischen Grammatikern
entlehnten Namen als izafet terkibi oder kürzer als izafet oder terkip
bezeichnet werden

Die suffigierte Genitivgruppe vollständige Genitiv
verbindung vollständiger Status constructus birinci nevi izafet tayinli
izafet hat als Inhalt muzafiileyh den Genitiv eines Substantivs oder
Pronomens als Träger muzaf ein mit dem Possessivsuffix versehenes
Substantiv z B

evin kapisi die Tür des Hauses
Das Possessivsuffix bezieht sich auf den Inhalt der Gruppe

und wechselt mit ihm Numerus und Person

benim kitabim mein Buch
bizim kitaplarimiz unsere Bücher

doch wird in der 3 Person das Suffix meist nur in der Einzahl ge
nommen wenn der Inhalt zwar im Plural steht vom Träger aber die
Einzahl gemeint ist

obanlarin evi das Haus der Hirten
obanlarin evleri die Häuser der Hirten

In der 1 und 2 Person wird wenn nicht ein Ton auf ihm liegt,
das Pronomen im Genitiv meist weggelassen

Icitabin dein Buch
senin kitabin dein Buch

Die Gruppe drückt den Besitz des Trägers am Inhalt aus und
zwar in großer Mannigfaltigkeit der Bedeutungen vom Eigentum über
die tatsächliche oder logische Zugehörigkeit Abhängigkeit bis zur
näheren Beziehung

Dem allgemeinen Gesetz der türkischen Sprache entsprechend
steht das Abhängige vor dem Träger In der deutschen Obersetzung
wird meist ebenfalls der Genitiv benutzt

dagin tepesi die Spitze des Hügels
Sobanin evi das Haus des Hirteh
evin penceresi das Fenster des Hauses
Türkiye nin jehirleri die Städte der Türkei
bah enin g ekleri die Blumen des Gartens
bir hayvamn baji der Kopf eines Tieres
istanbul un hasreti Die Sehnsucht nach Istanbul

31



Der Inhalt kann auch selbst Plural oder Possessivsuffixe tragen
evlerin pencereleri die Fenster der Häuser
dostumun odasi das Zimmer meines Freundes
kom ularimzin ocuklari die Kinder eurer Nachbarn

40

Die suffigierte Absolutgruppe unvollständige Genitivkon
struktion unvollständiger Status constructus ikinci nevi izafet tayinsiz
izafet hat als Inhalt ein Substantiv im casus indefinitus als Träger
ein mit dem Possessivsuffix versehenes Substantiv

1 ev kapisi die Haustür
yatak odasi das Schlafzimmer
posta pulu die Briefmarke
Italya devleti der italienische Staat der Staat Italien
bir poban evi ein Hirtenhaus
soy adi der Familienname

Das Suffix verweist wieder auf den Inhalt doch tritt es in anderer
Person als in der 3 Person sing nicht auf da das den Inhalt dar
stellende Substantiv nicht in der bestimmten 1 oder 2 Person stehen
kann und da auch in dem Ausnahmefall eines pluralischen Inhaltes
der Singular des Suffixes verwendet wird

hacilar bayrami muhammedanische Ostern
Die suffigierte Absolutgruppe drückt eine adjektivische eigen

schaftsbeilegende oder appositioneile Beziehung zwischen dem Inhalt
und dem Träger aus Der abhängige Begriff steht auch hier vor dem
von dem er abhängt In der deutschen Übersetzung wird meist ein
zusammengesetztes Hauptwort oder ein Adjektiv oder eine Apposition
zu wählen sein s o

41

Bei der Übersetzung ins Türkische ist es zunächst nicht immer ganz
einfach die Entscheidung für die eine oder andere der suffigierten
Gruppen richtig zu treffen da die Grundregel nicht selten durch ge
wohnheitsgemäßen Gebrauch durchbrochen wfrd Diese Grund
regel lautetDie Genitivgruppe stellt eine mehr zufällige in dem betreffenden
Einzelfall bestehende Zusammengehörigkeit dar die Absolutgruppe
dagegen eine mehr dauernde feste eigenschaftsärtige Verbindung
einen Typ

Im besonderen wird die suffigierte Absolutgruppe genommen
a wenn das individuelle Verhältnis gegenüber dem gattungsmäßigen

zurücktritt
tavuk yumurtasi das Hühnerei

dagegen tavugun yumurtasi das Ei des Huhnes
b wenn sich eine prägnante Bödeutung entwickelt hat die aus der

Enge der Zusammengehörigkeit geboren ist
gözevi die Augenhöhle ayakkabi das Schuhzeug

Diese Verbindungen sind im Wörterbuch einzeln aufgeführt

32



c wenn der Inhalt durch den Träger erklärt wird explikatorischer
Fall meist liegt das Verhältnis Individuum Art oder Art
Gattung zugrunde

Istanbul ehri die Stadt Istanbul
Tuna nehri der Donaufluß
ki mevsimi die Winterjahreszeit
ramazan ayi der Monat Ramazan
kartal kuyu der Adlervogel
me e agcci der Eichbaum

d in zahlreichen durch den Gebrauch entstandenen Verbindungen
in denen man wohl die Genitivverbindung erwartet

hariciye vekili der Außenminister
ticaref mahkemesi das Handelsgericht
ark meselesi die östliche Frage

pa a hazretleri S Exzellenz der Pascha
42

Ausnahmsweise erscheinen Bildungen ohne das integrierende
Possessivsuffix
einige Eigennamen Kadiköy Deniz Bank E i Bank Sumer Bank
familiärer Gebrauch bei der 1 und 2 Person bizim ev Zur Erklärung
s adjektivische Relativsätze 213

Ober Bildungen auf Ii und ki s 283 ff 299 ff
Ober Wegfall des integrierenden Suffixes zugunsten eines anderen

Possessivsuffixes s hierunter

43

Syntaktisch wird die suffigierte Gruppe wie jede Gruppe als J
Ganzes behandelt die Rektion wird nur am letzten Bestandteil vor
genommen Dabei ist bei Antritt von Kasussuffixen zu beachten daß
das Possessivsuffix am Ende die Einführung des pronominalen n ver
langt Im eihzelnen
a PI uVal Das Pluralsuffix tritt unmittelbar an den Stamm schiebt

sich also zwischen diesen und das integrierende Possessivsuffix
es sprengt also die Einheit den Komplex der Gruppe obanin
evleri oban evleri

b Possessive Beim Antritt eines vom Sinn verlangten Possessiv
suffixes an eine unvollständige Suffixgruppe fällt das integrie
rende Suffix weg

ev kapimiz unsere Haustür
Bei vollständigen Suffixverbindungen tritt der Fall offenbar nicht
auf da ein Widerspruch im Besitzverhältnis vorläge

c Kasussuffixe
oban in evinin oban in

n evini t ffevine
evinde
evinden

3 Türkische Sprache 33

evlerinin bir bastonum
evlerini II bastonumun
evlerine bastonumu
evlerinde it bastonuma
evlerinden n bastonumda

ii bastonumdan



In den unvollständigen Gruppen fällt das Akkusativsuffix weg
wenn es sich um ein unbestimmtes Objekt handelt und v die
3 Person yorliegt

bir yel degirmeni yaptirdim ich habe eine Windmühle er
richten lassen

tavuk kizartmasi yedik wir haben Hühnerbraten gegessen
dagegen

bir benim dostumu gördüm ich habe einen meiner Freunde
gesehen

Auch die ausnahmsweise ohne integrierendes Possessivsuffix ge
brauchten Gruppen nehmen mit Ausnahmen in den Kasus das
pronominale n an Kadiköyüne nach Kadiköy

44

Eine Ausnahme von den Regeln über die Flexion der suffigierten
Gruppen s oben bilden

die auf ba i endigenden Gruppen z B onba i yüzbaji yilbaji
ustabaji

1 die Wörter beylerbeyi und Rumeli
Sie werden nicht mehr als Gruppen empfunden sondern als selb

ständige Substantive einzige wahre Zusammensetzungen im Sinne
der indogermanischen Sprachen daher

im Plural onbajilar die Gefreitendoppeltes Possessivsuffix Rumlarin yilba isi der Neujahrs
tag der Griechen

in der Beugung kein pronomi onba iya dem Gefreiten Rume
nales n lide in RumelienAber z B

ay ba im bulmak igin cebimde außer 2 Pfund war in meiner
iki bu uk liradan ba ka para Tasche kein Geld mehr um
kalmami tir den Monatsersten zu erreichen

45

Zahlreiche unvollständige suffigierte Gruppen werden nach dem Imlä
Kilavuzu in einem Wort geschrieben Sie als Gruppen zu erkennen
ist besonders dem Anfänger nicht immer leicht Die Hinzufügung des
Genitivs würde in diesem Falle nichts klären da er auch nach Vokal
auslaut das Suffix nin hat wohl aber die Hinzufügung des Akku
sativsuffixes das bei Vokalausgang yi bei suffigierten Gruppen
dagegen ni lautet Dies ist der Grund warum allgemein im Tür
kischen beim Substantiv die Form des Akkusativs hinzugefügt wird
wenn irgendeine lautliche Frage für die Flexion klargestellt werden
soll in den Fällen der 28 33 würde natürlich ebenso gut der Genitiv
brauchbar sein
Beispiel

balayi ni die Flitterwochen der Zusatz erklärt das Wort
eindeutig als Gruppe

Bogazi i ni der Bosporus ebenso
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Die suffigierten Nominalgruppen sind di häufigst verwandten Grup
pen der türkischen Sprache zahlreiche solcher Gruppen deren Träger
abstrakte Substantive der Zeit des Raumes der Art und Weise sind
entsprechen deutschen Präpositionen s 51 andere deren Träger
Nominalformen des Verbs sind deutschen Nebensätzen s Abschnitt VI
Auch dem deutschen haben entspricht vielfach var mit solcher suffi
gierten Gruppe s 117

Ist der Inhalt einer solchen Gruppe selbst wieder Träger eines neuen
izafets so werden aus Wohlklang s gründen die Genitivsuffixe
bisweilen weggelassen wenn die Klarheit des Sinnes nicht darunter
leidet

Türkiye Cumhuriyeti reisinin die Reise des Präsidenten der
seyahati Türkischen Republikobürgün Türkiye Cumhuriyeti übermorgen ist der Jahrestag
iläntnin yildönümüdür der Verkündung der Tür

kischen Republik
48

Attributive Bestimmungen des Trägers einer suffigierten
Gruppe werden bei der vollständigen Gruppe zwischen beide Teile
gesetzt bei der unvollständigen davor

evin büyük kapisi die große Tür des Hauses
bir devletin diger devlet arazi die Untertanen eines Staates

üzerinde sakin tabaasi die auf dem Gebiet eines
anderen Staates wohnen

aber

büyük ev kapisi die große Haustür
über die persische Art der Genitivverbindung s 357

Postpositionen
49

Den deutschen Präpositionen entsprechen im Türkischen Postpositionen
und postpositionale Ausdrücke die gemäß dem allgemeinen Wort
stellungsgesetz des Türkischen hinter dem Bezugswort stehen Ihre
Zahl ist sehr groß da sie im allgemeinen nur eine bestimmte konkrete
oder abstrakte räumliche zeitliche oder bildliche Bedeutung haben
und nicht so häufig wie im Deutschen in übertragenem Sinne ange
wandt werden

Eigentliche Postpositionen d h versteinerte im
wesentlichen in ihrem Ursprung kaum noch zu erkennende Wörter
besitzt das Türkische sehr wenige Vor ihnen steht das Bezugswort

3

N
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im casus indefinitus nur die eigentlichen Pronomen mit Ausnahme
von ne der auf ler endigenden Pronomen und von den mit Possessiv
suffixen versehenen Formen stehen im Genitiv Da einzelne der Post
positionen nur oder auch enklitisch benutzt werden können ist der
Übergang zwischen postpositionaler Gruppe und Wortform durchaus
verschwommen und fließend in gewissem Sinne sind auch die Kasus
suffixe der Nomina als Postpositionen zu bezeichnen s 32
1 ile mit Begleitung oder Werkzeug wird nach konsonantischem

Auslaut oft enklitisch angehängt als le ohne den Ton auf sich
zu ziehen auch nach dem Possessivsuffix der 3 Person sing und
plur wird ile gern enklitisch angehängt bleibt dann aber stets
in heller Vokalisierung und verändert den auslautenden Vokal i
in i vasitasile yolile statt yolu ile doch kommen auch die
Schreibungen vasitasiyle yoluyla u entspr vor

In der Bedeutung mit zusammen mit wird oft beraber
oder birlikte hinzugesetzt Der Zusatz beraber kann auch kon
zessiven Sinn hervorrufen bununla beraber trotzdem s dazu
auch die Infinitivkonstruktion 141

ile wird oft in der gleichen Bedeutung wie ve und ver
wendet

bira ile arap i tik wir haben Bier und Wein getrunken
Merke

ne ile womit kiminle mit wem benimle mit mir
2 i in für zugunsten wegen wird nur selten enklitisch als gin

oder ün mit beschränkter Vokalharmonie angefügt wobei nach
Vokal ein euphonisches y eingeschoben wird

bah esiy in für seinen Garten
Merke

ne i in ni in warum weswegen
bunun igo deswegen für diesen
kimin i in für wen

Zur Infinitivkonstruktion s 141

3 gibi wie Art
Socuk gibi safdildir er ist einfältig wie ein Kind
oglum gibi onu seviyorum ich liebe ihn wie meinen Sohn
hasta gibi ona bakmi ti er schaute auf ihn wie auf einen

Kranken
Merke

benim gibi wie ich
bunun gibi wie dieser wie dies
bu gibi derartig
ne gibi was für ein

Im Deutschen wird gibi nicht durch eine Präposition sondern
durch eine Konjunktion übersetzt und daher sein Bezugswort nach
dem Satzzusammenhang konstruiert
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4 siz ohne stets enklitisch gebraucht unbetont hat auch bei
Pronomen den casus indefinitus vor sich

onsuz ohne ihn sensiz ohne dich
siz ist auch Wortbildungssuffix s 298

5 ce e wie gemäß entsprechend stets enklitisch unbetont
es hat ebenfalls immer den casus indefinitus vor sich

bence nach meiner Meinung nach mir
yillarca nach Jahren
yüzlerce zu Hunderten
bunca para soviel Geld
insanca als Mensch
nehir boyunca längs des Flusses

ce e ist auch Wortbildungssuffix s 292 ff
Mit dem Possessivsuffix verbunden und in den Dativ gesetzt

hat es den Sinn als ob wie
ejek esine wie ein Esel

50

Die uneigentlichen Postpositionen sind außerordentlich
zahlreich viele von ihnen sind dem Arabischen einige dem Persischen
entlehnt oder aus solchen Lehnwörtern nach den Regeln der türkischen
Grammatik gebildet Der Bildung nach sind es zwei Gruppen

A unsuffigierte als Postpositionen verwendete
Nominalformen z T Adjektive oder Partizipien im casus in
definitus Substantive im casus indefinitus im Akkusativ oder mit er
starrten Kasussuffixen

Von ihnen regieren den Dativ als Zielkasus
kadar bis räumlich zeitlich

imdiye kadar bis jetzt
Ankara ya kadar bis Ankara
bugüne kadar bis heute

dek bis räumlich zeitlich
degin bis zeitlich
karji gegen hin entgegen

dü mana kar i dem Feind entgegen
dogru auf los zu hin zeitlich gegen

jehre dogru auf die Stadt zu
ak ama dogru gegen Abend

göre gemäß nach entsprechend Gerundiv von görmek
buna göre dementsprechend

nazaran entsprechend
binaen gestützt auf
dair über betreffs
ragmen trotz
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Den Ablativ als Ursprungskasus bzw als den des Vergleichs
standpunktes in komparativer Betrachtung regieren

dolayi wegen Gerundiv von dolamak
beri seit dünden beri seit gesternitibaren von an

bugünden itibaren von heute an
ba ka außer bundan ba ka außerdem

maada außer löte jenseits Gerundiv von ötmek
di ari außerhalb
i eri innerhalb
yukari oberhalb hinauf
a agi unterhalb unten

sonra evvel fazla ziyade sind nicht als Postpositionen aufzu
fassen sondern als reine Adverbien bei denen der Vergleichspunkt
das Vergleichsmaß in komparativer Auffassung im Ablativ steht das
Maß um wieviel der Vergleichswert über oder unterschritten wird
im casus indefinitus s 57

Istanbul un fethinden ikiyüz 200 Jahre nach vor der Erobe
sene sonra evvel rung Istanbuls

bundan iki ay sonra zwei Monate später
bu ikrazlar bir ikraz muamele diese Darlehen wurden mehr als

sinden ziyade bir yardim eine Unterstützung denn als
mahiyetinae teläkki edilirdi Darlehensgeschäft angesehen

bundan fazla mehr als das
Den Akkusativ als Objekt regieren die transitiven Partizipien

müteakip nach bunu müteakip hieraufmütecaviz jenseits mehr als yüzü mütecaviz mehr als 100
Der casus indefinitus steht vor

kadar im Sinne von wie Maß
bukadar
ukadar so sovielokadar J

nekadar wieviel wie lange
üzere auch üzeri gegen Zeit zu üzere mit Inf s 141
ajiri jenseits über Gerundiv von a ir mak

deniz a iri überseeisch
gün ajiri einen Tag um den anderen

Einzelheiten über den Gebrauch sind vokabelmäßig mittels des
Wörterbuches oder der Syntax Stilistik zu erlernen

51

B Nominalformen mit Possessivsuffixen
Eine große Anzahl türkischer und arabischer Ortsnomina bildet

mit dem Bezugssubstäntiv eine suffigierte Nominalgruppe und tritt in
einen der drei Lokalkasus des Dativs Lokativs Ablativs als die Kasus
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der räumlichen Grundrichtungen wohin wo woher Statt der wört
lichen Ubersetzung eignet sich im allgemeinen im Deutschen besser
eine einfache Präposition Die Gruppe kann vollständig oder unvoll
ständig sein

evin ignde im Innern des Hauses im Haus
evin i ine ins Innere des Hauses ins Haus
evin finden vom Inneren des Hauses her aus dem Hause
Solche Ortsnomina mit postpositionalen Bildungen sind

türkisch
alt
a ag

5

i eri
ara
yan
yer
ön
ileri
ba

das Untere üzer
unten üstdas Innere yukari
hinein aijZwischenraum dijari
Seite karjiStelle Statt beri

1 vorn ötevorwärts arkaKopf geridip

über auf
Oberseite
nach oben hinauf
das Äußere
dfaußen
gegenüber
diese Seite
die andere Seite
Rücken Rückseite
hinten zurück
Grund Boden

Diese türkischen Ortsnomina können auch attributiv als Adjektive
gebraucht werden

alt kat das Erdgeschoß
kar i ev das gegenüberliegende Haus
beri taraf diese Seite
ön taraf die Vorderseite
yan pencere das Seitenfenster

arabisch
taraf die Seite
dahil das Innere
hari das Äußere
taht das Untere

esna die Zwischenzeit
zarf die Hülle innerhalb
kurp die Nähe

Zu dieser Gruppe der uneigentlichen suffigierten Postpositionen
gehören ferner einige ebensolche Suffixgruppen bildende fremdsprach
liche Abstrakta
behaftet

Lokalkasus oder mit den Postpositionen ile

tarikile
vasitasile
marifetile
mucibince
hakkinda
ugrurla ugrunda

über Reiseweg
J vermittels durch

auf Grund von
betreffs
für zugunsten

52

Arabische und persische Präpositionen sind ebenfalls
ins Türkische eingedrungen jedoch nur in feststehenden Zusammen
setzungen die vokabelmäßig zu erlernen sind
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vgl selamaleyküm
bad elmilat
b i z zat
b i I a istisna
f e v k alade
k e zalik
i I a hiri
m a amafih

pers derhal

der muhamm Gruß
nach Christi Geburt
selbst persönlich
ausnahmslos
außerordentlich
ebenso desgleichen
und so weiter
gleichwohl indessen
sofort

Das Adjektiv
53

Die Grenzlinie zwischen Substantiv und Adjektiv ist wie die
zwischen fast allen Wortklassen im Türkischen noch fließender als
im Deutschen Doch wird die größte Zahl der Substantive nur als solche
die größte Zahl der Adjektive im wesentlichen als solche verwendet

Das attributive Adjektiv bildet mit seinem Substantiv eine
Gruppe die sog lose Nominalgruppe Als Inhalt derselben
steht das Adjektiv vor und ist unverändert da bei einer Gruppe die
Beugungs und Possessivsuffixe nur an den Träger antreten

der schöne Tag
güzel gün
güzel günün
güzel günü
güzel güne
güzel günde
güzel günden

yeni sapkam
yeni japkan
yeni apkasi
yeni apkamiz
yeni apkaniz
yeni apkalari

die schönen Tage
güzel günler
güzel günlerin
güzel günleri
güzel günlere
güzel günlerde
güzel günlerden

mein neuer Hut
dein
sein
unser
r

Der unbestimmte Artikel bir steht meist zwischen Adjektiv und
Substantiv ist bir Zahlwort so steht es stets vor büyük bir hayvan
ein großes Tier bir büyük hayvan e i n großes Tier

Eine Ausnahme bilden die Verbindungen evvelsi gün vorgestern
und ertesi gün tags darauf in denen die Adjektive evvel und erte mit
Possessivsuffix versehen sind

Prädikativ gebraucht steht das Adjektiv am Ende des Satzes
in der 1 und 2 Person folgt ihm stets die Kopula in der 3 Person
wird in der Umgangssprache die Kopula des Präsens oft weggelassen

ben hastcyim ich bin krank
yorgun imij er war wohl müde
Allah kerim Gott ist gnädig

Das Adjektiv bleibt auch prädikativ unverändert
Bogazi inin manzaralari ok der Anblick des Bosporus ist

güzel sehr schön
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54
Die Adjektive sind entweder rein bestimmend oder bestimmend und
beschreibend

Bestimmende Adjektive sind
a hinweisende Adjektive bu u o in der älteren Sprache auch i bu

dieser der da jener
bu bezieht sich auf das Naheliegende

u Fernere noch Sichtbareo nicht mehr Sichtbareu auch der folgende
böyle öyle öyle solch

s hinweisende Pronomen 75
b fragende Adjektive

hangi welcher
ne wasne gibi was für ein
nasil wie

insbes ne vakit ne zaman wann
ne gibi jeyler was für Sachen
nasil adamdir bu was ist das für ein Mensch

s fragende Pronomen 77
c unbestimmte Adjektive

her herbir jederba ka diger andererobir der andere der davornice viel wievielr bütün tekmil cümle umum alle
mit Plural wenn nicht

kollektiv gemeint
I bütün mit Sing ganz

bütün gün der ganze Tag

ok viel 1daha ok mehr I mejst mit Singular
epey ziemlich viel
az wenigbirka einige 1 mit Singular
bir ok vielebir ok auch mit Plural

baz einige 1 S ng oder P ura
hayli vielhi etwas, nichts
filän irgendeiner
ka wie viele mit Singular

s Äuch unbestimmte Pronomen 80 f
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d Grundzahlen s 83 ff
Morphologie Die größere Zahl geht voran keine Verbindung

durch und eigene Wörter existieren nur für die Zahlen bis lu
für die Zehner für 100 1000 Million Das Substantiv folgt im
Singular da es als Kollektiv aufgefaßt wird

Unmittelbar nebeneinandergestellt be alti haben sie die
Bedeutung 5 bis 6 5 oder 6

Zu den Grundzahlen gehören auch die Bruchzahlen
e Ordnungszahlen

Morphologie i nci bei zusammengesetzten Zahlen nur am
letzten Zahlwort

Ferner ilk der erste wenn keine längere Zahlenreihe folgt
sonder letzte

Analoge Bildungen kaqnci der wievielte
sonuncu der letzte
ortanci der mittlere

f distributive Zahlen
Morphologie er aber yarimjar je einhalb

hammallara yedijer kuru wir gaben den Lastträgern

verdik je 7 PiasterAnaloge Bildungen ka ar je wieviel
Die distributiven Zahlen werden im Türkischen häufiger als im
Deutschen angewandt

g Bruchzahlen s Zahlwörter 84

55

Als beschreibende und daneben natürlich bestimmende Adjek
tive güzel yöksek werden auch viele von Verben abgeleitete Parti
zipien verwendet und zwar
a einfach bezügliche s 125 ff
b doppelt bezügliche s 132 ff eine der deutschen Sprache fremde

Bildung die auch als Adjektiv ein Possessivsuffix trägt
c erstarrte Partizipien des Arabischen

Bei attributiver Verwendung werden die letzteren soweit sie noch
als Lehnwörter empfunden werden mittels olan an das Substantiv
gebunden also noch nicht als reine Adjektive angesehen

caiz olan bir eglence ein erlgubtes Vergnügen
Prädikativ können die doppelt bezüglichen Partizipien nicht ver

wendet werden aus der prädikativen Verwendung der einfach be
züglichen sind in Verbindung mit der Kopula die persönlichen Formen
des Verbs entstanden s 129 269
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Beim Zusammentreffen von bestimmenden und beschreibenden Adjek
tiven vor einem Substantiv stehen die ersteren vor den anderen

bu gen kadin diese junge Frau
Ausnahme bir güzel bir kiz ein hübsches Mädel

Sind mehrere beschreibende Adjektive vorhanden so können sie
durch ve verbunden werden

güzel ve zeki bir kiz ein hübsches kluges Mädel

57

Vergleichsgrade
a Die Feststellung der Gleichheit geschieht im Türkischen durch

gibi wenr die Ar gemeint ist
derece j wenn c as 9 eme nt st

ben biraderiniz kadar büyügüm ich bin s o groß wie Ihr Bruder
sizin gibi iyi degildir er ist nicht so gut wie Sie 1 mit Nuancen
sizin kadar iyi degildir J unterschied

so gut bukadar iyiwie gut nekadar iyi
b Eigene Steigerungsformen besitzt das Türkische nicht das

Afttürkische besaß ein Komparationssuffix rek das sich im
Neutürkischen in Anderem Sinne weiterentwickelt hat vgl kü ürek
ufarak

Das beschreibende Adjektiv ist Positiv und in Verbindung
mit einem Ablativ als Vergleichswort zugleich Komparativ,
meist tritt in diesem Fall als verstärkender Zusatz daha oder
ziyade hinzu

Beispiel
nehir dereden daha büyüktür ein Fluß ist größer als ein Bach

Der Grad der Einschränkung wird durch Zusatz von az an
gezeigto benden az ali kandir er ist weniger fleißig als ich

c Der relative Superlativ wird durch Vorsetzen von en
Übermaß höchst bezeichnet

bu bah e en güzeldir dieser Garten ist am schönsten
Bei attributiver Verwendung kann statt dessen auch eine voll
ständige Suffixgruppe gesetzt werden

en güzel jehir oder ehirlerin en güzeli die schönste Stadt
en tritt bisweilen verstärkend noch vor an sich schon superlati
vische Begriffe en birinci en son der allererste allerletzte Es
kann im Türkischen sogar zur Steigerung substantivischer Begriffe
benutzt werden s 68 und 136
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d Der absolute Superlativ Intensitiv wird durch Zusatz
von ok pek gayet fevkaläde son derece u a angedeutet Ein
anderes Bildungsmittel für den Intensitiv ist die Reduplikation
1 Verdoppelung des ganzen Wortes

abuk sabuk ganz schnellsakalimn seyrek telleri ayri die spärlichen Haare seines Bar
ayri titriyordu

karisile konujurken acayip
acayip jeyler söyliyordu

gizli gizli buseler
uslu uslu oturuyordu

tes zitterten jedes für sich
als er mit seiner Frau sprach

sagte er ganz merkwürdige
Sachen

ganz heimliche Küsse
er saß ganz artig da

2 Reduplikation der ersten Silbe unter Weglassung des Endkonso
nanten und Anfügung eines m p r oder s

bombo
simsiyah
bembeyaz
yemyejil
dopdolu
kupkuru
büsbütün
dosdogru
masmavi
tertemiz
sirsiklam

u a

ganz leer
ganz schwarz
ganz weiß
ganz grün
ganz voll
ganz trocken
vollständig
schnurgerade
ganz blau
ganz rein
durch und durch naß

58

Jedes Adjektiv kann im Türkischen als Substantiv gebraucht
werden und dann alle Suffixe wie ein solches bekommen Plural
Possessiv und Kasussuffixe hastalar die Kranken

Viele Adjektive haben als Substantive einen prägnanten Sinn
so z B a ik das offene Meer

Umgekehrt werden auch Substantive oft in adjektivischem Sinn
gebraucht besonders als Attribute

soy köpek
kii cocuk
Sejit jesit insanlar görürsünüz

asirlik hesaplar rüyet olunuyordu

der Rassehund
das Mädchen
ihr seht ganz verschiedenartige

Menschen
jahrhundertealte Rechnungen

würden geprüft
Die substantivisch verwendeten Adjektive bilden vor allem oft den

Träger vollständiger suffigierter Gruppen der Inhalt kann dabei
im Plural oder im kollektiven Singular stehen

adamlarin iyileri die Guten von den Menschen
mekteplilerin en alijkanlari die Fleißigsten der Schüler
milletin büyükleri die Großen des Volkes
kujun yirticisi der Raubvogel kujun kollektiv
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Der Träger kann auch ein bestimmendes Adjektiv sein biri ikisi
nur kein hinweisendes

bu mekteplilerden ü üncüsü der dritte von diesen Schülern
sultanlardan bir ka i einige von den Sultanen

In diesem Fall steht der Inhalt meist im Ablativ Zu den substantivisch
gebrauchten bestimmenden Adjektiven s die Pronomen 75 77 80
und Zahlwörter 83 85

59
In den türkischen Wortschatz aufgenommene arabische und per
sische Adjektive die z T eigene Formen für das weibliche
Geschlecht und die Steigerungsstufen haben sind vokabclmäßig zu er
lernen, SO

der persische Komparativ beter übler schlimmer und
die arabischen Elative elzem nötiger ekser meist akdem voraus

gehend
Besonders zahlreich sind die aus dem Arabischen entlehnten Par

tizipien s 336 ff
Desgleichen sind die zusammengesetzten türkischen sowie

die recht zahlreichen zusammengesetzten persischen Adjektive vckabol
mäßig zu lernen aksakal karagöz dilber

über die persische Art der attributiven Adjektivverbindung s 357

Komplexes Attribut
60

Im Unterschied zu anderen Sprachen kann das Adjektiv im Türkischen
gleichzeitig attributiv und prädikativ gebraucht werden d h außer
dem üblichen Substantiv zu dem es attributiv steht kann es noch ein
eigenes Subjekt haben das ihm vorangeht und mit jenem eine unvoll
ständige suffigierte Gruppe bildet die invers steht dami kirmizi ev
das Haus dessen Dach rot ist

kirmizi ist hier attributiv zu ev prädikativ zu dam dami ev bildet
eine unvollständige suffigierte Gruppe die invers gestellt ist

Das vorangehende Subjekt erhält stets das Possessivsuffix in
bezug auf das nachfolgende Substantiv

Die Verbindung dami kirmizi wird als komplexes Attribut be
zeichnet im Deutschen muß meist ein Relativsatz mit dessen
deren verwendet werden oder bisweilen ein zusammengesetztes

Adjektiv das Haus dessen Dach rot ist das rotdachige Haus
ein Mann dessen Bart weiß ist

sakali bevaz bir adam ein wei ßbärtiger Mann
beyaz sakali bir adam ejn Mann mit a wei ß em ßart
on ikisi büyük yüz top 100 Kanonen von denen 12 groß

sind
daminin yarisi kirmizi ev das Haus dessen Dach zur

Hälfte rot ist
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Adverbien
öl

Die Kategorie des Adverbs ist im Türkischen nicht streng entwickelt
es gibt keine eigene Form für sie und der Übergang zwischen Adverb
einerseits und Substantiv und Adjektiv andererseits ist verschwommen
a fast alle beschreibenden Adjektive können als Adverb verwendet

werden mektepli güzel yazmadi der Schüler hat nicht schön ge
schrieben

b viele Substantive werden im casus indefinitus oder in den Adver
bialkasus als Adverb gebraucht z B r hi bir yerde arkada ini
bulmarrus nirgends fand er seinen Freund

c Wörter die vor allem als Adverb verwendet werden können auch
als Adjektiv oder Substantiv gebraucht werden so türk e

d gewisse Adverbien der Zeit und des Ortes können in die drei
Adverbialkasus gesetzt also teilweise dekliniert werden s 62
Die Zahl der ursprünglichen Adverbien ist im Tür

kischen gering so en vor Superlativen daha evet die weitaus
größte Zahl ist von Substantiven Adjektiven Verben abgeleitet

1 Fast alle beschreibenden Adjektive können vor dem Verb als Ad
verbien der Art und Weise gebraucht werden

güzel yazdi er hat schön geschrieben
abuk gel komm schnell

auch die Distributivzahlen
ocuklari birer birer yakaladim ich erwischte die Kinder eins

nach dem anderen
Ihre Steigerung geschieht wie die der Adjektive auch Verdoppe
lung

yava ycsva yerinden kalkip ganz langsam stand er von seinem
penceresini a ti Platz auf und öffnete sein Fenster

uzun uzun kendilerini methedi sie lobten sich lang und breit
yorlardi

Sacide agir agir ijinin bajina Sacide machte sich ganz langsam

gitmi ti an ihre Arbeit
vgl auch zaman zaman

2 Das Suffix ce bildet aus Substantiven und Pronomen Sub
stantiv die aber meist nur adverbial verwendet werden Ihr
Sinn ist oft einschränkend iyice ziemlich gut güzelce leidlich
schön modal bence nach meiner Meinung yüzlerce zu Hun
derten hayvanca wie ein Tier nach Völkernamen sprachbezeich
nend türk e auf Türkisch auch substantivisch und adjektivisch ge
braucht Siehe Suffix ce in 292 Ff

3 Das persische Adverbsuffix ane erscheint bei vielen Lehn
wörtern Im Türkischen die aber auch als Adjektive der Art und
Weise verwendet werden können

dostane freundschaftlich
biraderane brüderlich
divane blödsinnig verrückt

I
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4 Adverbiale Bildungen von Verben Gerundive s 156 ff
5 Zahladverbien Gesonderte Formen für Zahladverbien bestehen

nur für die Gruppenadverbien zu Tausenden binlerce zu Hun
derten yüzlerce usw

Als Distributivadverbien werden die Adjektive gebraucht ie
drei ü er usw so auch teker teker einer nach dem andern Für
die sonstigen im Deutschen vorhandenen Zahladverbien werden
Umschreibungen verwandt

zwei mal drei m a I usw iki kere iki defa ka kere
wievielmal ka defadreimal so schön iki kat daha güzel

nochmal bir dahazwei fach drei fach usw iki kat ü kat
als Adjektiv iki kath usw

zweiten s drittens usw ikinci olarak usw doch sind
auch die arabischen Wörter evvelen saniyen salisen rabian noch
gebräuchlich

6 Zahlreiche abgeleitete Adverbien sind endlich
türkische Substantive im casus indefinitus oder in einem der

Adverbialkasus
capiiin minarelerini tekrartekrar er betrachtete immer wieder die

seyrediyordu Minarette der Moschee
türkische Substantive mit Adverbialsuffixen ce cesine siz

s 292 ff 297 298 oder mit Postpositionen
Ableitungen von Fürwörtern hinweisende fragende unbestimmte

rückbezügliche Adverbien
arabische Akkusativformen auf an die im Türkischen zu an

en a wurden s 324
arabische oder persische erstarrte Bildungen

Sie sind sämtlich vskabelmäßig zu erlernen da sie nicht
einem allgemein befolgten Bildurtgsgesetz unterliegen

62

Einzelne Adverbien des Ortes und der Zeit können in den Lokativ
Ablativ oder Dativ gesetzt also teilweise dekliniert werden
jimdiye kadar jimdiye dek jimdiden sonradan yarina kadar

elidenberi und inceye kadar
Einige Adverbien des Ortes können auch adjektivisch und

als Postpositionen verwandt werden
ajagi kat das untere Stockwerk ileri kisim
yukari kat das obere Stockwerk geri kisim
beri yaka das diesseitige Ufer karji ev
öte yaka das jenseitige Ufer

der Vorderteil
der Hinterteil
das gegenüber

liegende Haus
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Statt di ari und i eri wird jedoch bei adjektivischer Verwendung
dij und i gebraucht

di laraf die Außenseite i taraf die Innenseite
birine kar i jemandem entgegen
kapidan di ari gkmak durch die Tür hinausgehen

igeri girmek durch die Tür hineingehen
Die Endung ri ist eine alte Postposition die den Dativ ver

langte also dij a ri il e ri usw
Bei Vergleichen und bei der Steigerung werden die Adverbien

wie die Adjektive behandelt s 57
abuk abuk schnell schnell

daha yukari ikti er stieg noch höher
en a agi oturdu er saß zuunterst
en evvel zuallererst

Freie Adverbiale
63

Die freien adverbialen Bestimmungen im Satze werden vorzugsweise
mittels der Postpositionen ausgedrückt

arkamda ü ocuk vardi hinter mir waren drei Kinder
vatan ugrunda öldü er starb für das Vaterland
bana yanima geldi er kam zu mir
o bensiz seyahat etti er reiste ohne mich

Doch werden im Türkischen mehr als im Deutschen auch die
Kasus selbst zu adverbialen Bestimmungen benutzt insbesondere
die drei Adverbialkasus Dativ Ablativ und Lokativ Ihr Gebrauch
entspricht zunächst ihrer in 35 ff gegebenen Grundbedeutung der
räumlichen Hauptbeziehungen wohin woher wo doch werden sie
auch in übertragenen nicht räumlichen Verhältnissen angewandt so
bei zeitlichen Beziehungen bei Angaben des Grundes Zweckes
Wertes Stoffes der Zugehörigkeit u a

Im einzelnen steht der

64

Dativ
räumlich zur Angabe der Richtung wohin

Istanbul a gitti er ging nach Istanbul
eve girdi er ging ins Haus
ku dala kondu der Vogel setzte sich auf den Zweig
bana geldi er kam zu mir
gel buraya komm hierher
gel bu tarafa komm auf diese Seite

zur Angabe des Zweckes
kitap almaga gitti er ging um das Buch zu holen
bu neye läzimdir wozu ist das nötig
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zur Angabe des Gegenwertes Preises
bunu ka a aldiniz für wieviel haben Sie das gekauft
bej kuruja aldim ich habe es für 5 Piaster gekauft

bei zeitlichen Beziehungen bis wann wird der Dativ meist mit
einer Postposition verbunden kadar doch gibt es auch einige
lose Bestimmungen

on seneye in weniger als 10 Jahren
yarina bis spätestens morgen
akjama noch vor Abend
haftaya in dieser Woche

65

Ablativ
räumlich zur Angabe der Richtung woher oder des Weges

längs dessen oder durch den etwas vor sich geht
istanbul dan geldi er kam aus Istanbul
benden para istedi er wollte von mir Geld haben
uzaktan von weitemburadan jnekadar uzaktir wie weit ist es von hier
git buradan geh weg von hierl
köprüden ge mek über die Brücke gehen
bah e kapisindan geldi er kam durch die Gartentür
karadan ve denizden z u Wasser und zu Lande
pencereden bakmak aus dem Fenster sehen
gözden ge irmek vor den Augen vorbeiziehen lassen
elinden tutmak an der Hand fassen
nereden ge eyim wo lang soll ich gehen
buradan git geh hier langl

zeitlich in der Bedeutung von an seit oft steht dann statt
des bloßen Ablativs ein solcher mit den Postpositionen itibaren beri

sabahtan akjama kadar vom Morgen bis zum Abend

oktan seit langem sonradan von da an
imdiden von jetzt an bir azdan seit kurzem

dünden seit gestern yeniden von neuem
zur Angabe des Stoffes der Zusammensetzung

altindan aus Gold
zur Angabe des Grundes der Ursache deutsch oft wegen
türkisch auch oft statt des bloßen Ablativs dolayi ign

a pliktan ölmek vor Hunger sterben
ne sebepten aus welchem Grunde

9 neden warumusan tan aus Langeweile
zur Angabe des Vergleichs Ausgangspunktes beim

Komparativ
benden daha büyük größer als ich

AQ
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zur Angabe der Zugehörigkeit
dostlcirimdan biri einer von meinen Freunden
kitaplardan beji fünf von den Büchern

im Deutschen bisweilen mittels Apposition zu übersetzen
Bizans Imperatorlarindan Bi

rinci Teodos dikili ta i bu
raya getirtmi

Theodosius I einer der by
zantinischen Kaiser hat den
Obelisken hierherbringen
lassen

66

Lokativ
räumlich zur Angabe des Ortes und der Ruhe auf die Frage

ich bin in Istanbul
er befand sich in der Türkei
irgendwo
in der Nähe

w o
istanbul dayim
Türkiye de bulundu
bir yerde
yakinda
ni bir yerde
her yerde
bu tarafta
sag tarafta

nirgends
überall
auf dieser Seite
auf der rechten Seite

zeitlich zur Angabe eines Zeitpunktes w a n n bei bestimmten
Angaben und auch zur Angabe einer Zeitspanne i nner
halb zur unbestimmten Zeitangabe s unten casus indeflnitus

67

saat bejte um fünf Uhryakin lar da nächstens
ögle vaktinde um Mittagbu günlerde in diesen Tagen
ge enflerjde in letzter Zeit neulich
be günae innerhalb fünf Tagenubatta im Februarhangi senede dogdu in welchem Jahr ist er geboren

oft zur Bezeichnung der Art und Weise
her halde auf jeden Fall
ne yolda auf welche Art

67

casus indefinitus
sehr oft bei zeitlichen Bestimmungen und zwar wenn sie

allgemein sind so bei sene ay hafta gün ki yaz in Ver
bindung mit bir öbür evvelki her ge en gelecek

ge en sene voriges Jahr
bugün heutebir gün eines Tagesertesi gün
dün degil obürgün
yarin degil obürgün
gepen gün

am folgenden Tag
vorgestern
übermorgen
neulich I
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auch bei vielen Ausdrücken mit zaman vakit
bir zaman einst zu einer bestimmten Zeit
ne zaman wannhi bir vakit niemals

vgl auch die doppelt bezüglichen Partizipien mit zaman 164
ferner

yarin sabah morgen früh
dün ak am gestern abend
gece nachtsgündüz am Tagesabah heute morgön morgen früh
ak am gestern abend heute abend
pazar günü am Sonntag

ferner zur Angabe des Maßes
bu mal ondan be kuruj diese Ware ist um 5 Piaster teu
daha kiymetlidir rer als jene

Boludan 15 kilometre ileride die Ebene hört 15 km vor Bolu

ova bitiyor auf
68

Zahlreiche adverbiale Ausdrücke müssen vokabelmäßig erlernt
werden da der Sprachgebrauch bald diesen bald jenen Weg ge
gangen ist so vor allem solche mit Sondersuffixen adverbialer Natur

in leyin ce
Die freien adverbialen Bestimmungen beYühren sich und gehen

ohne scharfe Grenzziehung über in die mehr oder weniger notwendi
gen und üblichen Bestimmungen sowohl der Verben wie der
Nomina d h in die ferneren Objekte s 198 und in die Objektiv
bestimmungen der Substantive und Adjektive s 204

Die mit der Postposition ile gebildeten adverbialen Bestimmungen
werden bisweilen wie reine Adverbien gesteigert also gleichsam als
Ableitungen auf Ii s 283 ff empfunden

daha jiddetle mit größerer Heftigkeit nochheftiger
onun en itina ile sakladigi sey das was er mit größter Sorg

bu apka idi falt verbarg war dieser Hut

Pronomina
69

Als Pronomen gelten hier nur die substantivischen Formen die adjek
tivischen s unter Adjektiv Die Pronomen werden im allgemeinen wie
Substantive verändert d h sie nehmen die gleichen Plural Kasus
und soweit es der Sinn erlaubt Possessivsuffixe an Eine Besonderheit
ist das Auftreten des pronominalen n vor den Kasus und
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V

ähnlichen Suffixen und bisweilen auch vor dem Pluralsuffix Es findet
sich bei

bu ju o kendi und dem Suffix ki vor allen Kasussuffixen und
vor ce und siz vgl die possessiven Suffixe i si leri

bu u o auch vor dem Pluralsuffix

70

Die persönlichen Fürwörter ahis zamiri
Morphologie ben ich

sen du
o er sie es auch kendisi
biz wirsiz ihr Sieonlar sie

Die Beugung ist regelmäßig mit Ausnahme der
Genitive ben i m biz i m Analogie zum possessiven Suffix der

1 Person I
Dative bana sana eigentliche Dativendung ke ka
Piurale biz siz die nicht das Pluralsuffix ler tragen Aus

nahme zur Eindeutigkeit der Suffixe
o hat in allen anderen Formen ein n
Statt biz wird in familiärer Sprache und als Ausdruck der Be

scheidenheit bisweilen bizler statt siz in der Anrede Sie als Aus
druck der Höflichkeit sizler gesagt Das Pronomen o ist das abge
schwächte Demonstrativpronomen s 75

Der casus indeflnitus ben sen wird hier im Gegensatz zu
den Substantiven nur als Subjekt verwendet nicht als unbestimmtes
Objekt oder als Inhalt einer unvollständigen suffigierten Verbindung
Beide letztere Fälle kommen beim Personalpronomen nicht vor Bei
ihm hat die Sprache also einen echten Nominativ entwickelt

71

Die persönlichen Fürwörter werden nicht so oft angewandt
wie etwa im Deutschen insbesondere
a als Subjekte nur im Falle gewünschten Nachdrucks gesetzt

dün tiyatroda idim ich war gestern im Theater
b die obliquen Formen der 3 Personen werden nicht übersetzt wenn

sie auf eben Genanntes zurückweisen oder ein Hinweis auf einen
folgenden Nachsatz bzw Infinitiv sind

onu taniyor musun evvet kennst du ihn Ja ich kenne ihn
taniyorum

onun gelecegini biliyorum ich weiß e s daß er kommen wird
nasil yapacaksiniz wie werden Sie es machen

so auch benim ich bin esben degilim ich bin es nicht
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c es als vorgeschlagenes grammatisches Subjekt bleibt unüber
setzt

olabilir es mag sein
Bei Witterungsvorgängen wird im Türkischen das entsprechende
Substantiv als Subjekt gesetzt

yagmur yagiyor es regnet
d die obliquen Kasus als possessive Bezeichnung neben Substan

tiven wie sie im Deutschen oft üblich sind werden im Türkischen
durch possessive Suffixe wiedergegeben

kolumu kirdim ich habe m i r den Arm ge
brochen

parmagimi kestim ich habe mich in den Fin
ger geschnitten

72

Eine häufige Anwendung finden die persönlichen Fürwörter im
Türkischen
a als Prädikate zur Eigentumsbezeichnung s 117
b in der suffigierten Verbindung

mein Haus benim evim oder evim bisweilen auch nur benim ev
Ausnahme in meinem Alter ben ya ta besser als benim

ya imda
c zur Übersetzung der deutschen Adverbien mit da der des

u ä dafür onun i in
deswegen ondan dolayl

s auch Demonstrativ und Fragepronomen

73

Die reflexiven Fürwörter mutavaat zamiri lauten
kendimin kendinin kendininkendimi kendini kendinikendime kendine kendinekendimde kendinde kendindekendimden kendinden kendinden
kendilerimizin
kendilerimizi
kendilerimize
kendilerimizde
kendilerimizden

kendilerinizin
kendilerinizi
kendilerinize
kendilerinizde
kendilerinizden

kendilerinin
kendilerini
kendilerine
kendilerinde
kendilerifiden

deutsch mir mich sich bisweilen auch mir selbst mich selbst
Ist die Person plur für eine Person gebraucht familiär Be

scheidenheit so sagt man kendimizin desgleichen wenn sich die
2 Person plur nur auf eine Person bezieht Anrede sich kendinizin
kendinizi
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Zur Verstärkung wird bisweilen in allen Formen kendi unverändert
vorgesetzt

kendi kendilerimize yol aradik wir suchten uns selbst einen Weg
kendimi aynada gördüm ich sah mich im Spiegel
kendini methediyor I er lobt sich selbst
Häufig wird statt des reflexiven Fürwortes die Reflexivform des

Verbs angewandt s 177

74

Die Nominative der obengenannten Formen kendim kendin kendi
auch kendisi kendilerimiz kendileriniz kendileri stellen ein verstärktes

Personalpronomen dar deutsch ich selbst du selbst
Die Form kendisi in ihren Fällen kendisinin kendisini kendisine

kendisinde kendisinden ist gleichbedeutend rpit o er sie es s per
sönliches Fürwort

kendi als attributives Adjektiv heißt eigen

kendi evim mein eigenes Haus
biraderimin kendi evi meines Bruders eigenes Haus

statt dessen wird auch öz gebraucht

öz oglu sein eigener Sohn
75

Die hinweisenden Fürwörter i aret zamiri lauten ebenso
wie die hinweisenden Adjektive

bu für Naheliegendes
u Entfernteres auf das man hinweisen kann
o das nicht zu sehen istabgeschwächt auch er sie es

Bei der Beugung tritt bei allen dreien das n auch vor dem Plural
suffix auf

bunun bunu buna bunda bundan buniar bunlarin bunlari
bunlara bunlarda bunlardan

bu und 5U gehen im Gebrauch oft ineinander über
u heißt auch folgendere

teklifim judur mein Vorschlag ist folgender
Im Neutrum dies abgeschwächt es wird oft burasi jurasi

orasi genommen
urasini unutmamali ki man darf das nicht vergessen daß
orasi öyle j so ist es das ist wahr

dieser jener als Antithese heißt bu o birisi öteki beriki
öteki

derjenige welcher der welcher der der heißt o ki sog Determinativ
pronomen
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76
Die possessiven Fürwörter mülkiyet zamiri sind

benimki seninki onunki bizimki sizinki onlarinki das Suffix ki
ohne Vokalharmonie

Vor den Kasussuffixen tritt n ein nicht jedoch vor dem Plural
suffix ler

benimkinin benimkinde benimkiler
Ebenso kendiminki mein eigener

kendininki dein eigener
usw

77
Die fragenden Fürwörter sorgu zamiri sind
kirn wer Beugung regelmäßig ohne n kimin kimi kirne kimde

kimden Auch der Plural Kommt vor kimler wer alles welche
Personen kirn tritt auch mit Possessivsuffix auf kimimiz wer
von uns kimlerimiz welche von uns

ne was Beugung regelmäßig ohne n nenin neye nede, neden
der Akkusativ lautet jedoch ne
Auch der Plural kommt vor neler welche Dinge was alles
Mit dem Po sessivsuffix versehen heißt es

nem var was habe ich
nesi var was hat er was fehlt ihm

hangisi bzw hangimiz hanginiz hangileri hangilerimiz hangileriniz
welcher von ihnen von uns von euch welche von ihnen von

uns von euch
Beugung regelmäßig d h nach hangisi und hangileri pronominales n
kagmiz kaqmz ka lari ka i wie viele von uns von euch von

ihnen

78

Die reziproken Fürwörter sind
birbirinin birbirini birbirine birbirinde birbirinden
yekdigerinin yekdigerini yekdigerine yekdigerinde yekdigerinden
bzw birbirimizin birbirimizi birbirimize birbirimizde, birbirimizden
birbirinizin birbirinizi birbirinize birbirinizde birbirinizden

wenn es sich um zwei Personen handelt
birbirlerinin birbirlerini birbirlerine birbirlerinde birbirlerinden
yekdigerlerinin yekdigerlerini yekdigerlerine yekdigerlerinde

yekdigerlerindenbzw birbirlerimizin birbirlerimizi birbirlerimize birbirlerimizde

birbirlerimizdenbirbirlerinizin birbirlerinizi birbirlerinize birbirlerinizde bir
birlerinizden

wenn es sich um mehr als zwei Personen handelt
deutsch einander sich gegenseitig
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Sehr oft wird statt des reziproken Fürwortes die Reziprokform des
Verbs s 179 benutzt

birbirini selämladilar sie grüßten sich gegenseitig
birbirimizi taniriz wir kennen uns einander
birbirlerinize yardimediniz helft euch gegenseitig

79

Ein relatives Fürwort
besitzt das Türkische nicht Was im Deutschen durch einen Relativsatz
ausgedrückt wird drückt der Türke im allgemeinen durch eine Parti
zipialkonstruktion s 212 ff bisweilen auch durch attributive Ad
jektive auf ki Ii u ä aus s 213 283 299

In nicht guter türkischer Rede wird bisweilen das persische Wort ki
benutzt das durch Hinzufügung de nötigen Kasus von o die Be
deutung eines relativen Pronomens erhält
bay ki ona rasgeldim tücca rdir der Herr den ich traf ist Kaufmann
90cuk ki ondan para aldim evi der Junge von dem ich Geld nahm

mizde oturuyor wohnt in unserm Hause
80

Die unbestimmten Fürwörter müphem zamir sind
1 bir kimse kim ise jemand in verneinten oder verneint ge

meinten Sätzen evtl mit Zusatz von hi niemand Beugung regel
mäßig

kimsenin kimseyi kimseye kimsede kimseden
kimse yok es ist niemand da

Auch der Plural kommt in gleicher Bedeutung vor kimseler yok
sogar gelegentlich mit angefügtem possessivem Suffix

kimsem yok ich habe niemanden ich stehe ganz allein
2 Alle anderen unbestimmten Fürwörter sind substantivisch ge

brauchte d h mit Possessivsuffix versehene unbestimmte Adjektive

biri si mit Doppelsuffix II irgendeiner jemand
hepi si mit Doppelsuffix I auch hepsi alle all
hepisini gördüm ich habe alles gesehen
bazisi bazilari einigedigeri ba kasi der anderedigerier ba kalari die anderenikisi beideekserisi I die meistenjoklari vie eazlan wenigebiri digeri l
bu öbürü I der eine der andere
kimi kimi
herbiri 1herkes herkimseV J leder
bir derselbehepsi bir dir es ist dasselbe
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Sie alle werden wenn der Sinn es verlangt statt mit dem Suffix
der 3 Person mit einem solchen der 1 oder 2 verbunden

hepimiz wir alle
herbiriniz jeder von euch
bazilarimiz einige von uns

In negativen oder negativ aufzufassenden Sätzen bedeuten

biri oder hi biri niemand
Die Ausdrucksweise mittels Pronomens wird im Türkischen der im
Deutschen häufigeren durch ein unbestimmtes Adjektiv vor

gezogen alle Menschen adamlarin hepisi
einige Sultane sultanlardan bir kag

81
3 Deutschen unbestimmten Fürwörtern entsprechen

bir ey etwas
her ey allesgüzel bir sey etwas Schönes

m a n ist meist durch die 3 Person plur zu übersetzen derler
man sagt oder durch das Passiv

demir tavinda dögülür man schmiedet das Eisen in der Hitze

bisweilen auch durch insan oder ki i
insan ayagina gelen bu firsati man muß schon ein großer

tepmek i in ok hayvan Dummkopf sein um diese
olmali Gelegenheit die einemgeboten wird mit Füßen

zu treten
über das man beim Necessitativ vgl 105

82
4 Mittels her werden von den fragenden Fürwörtern und Adverbien

verallgemeinernde Fürwörter gebildet deutsch be
liebig auch immer

her kim wer auch immer
her ne was auch immer

Das Verb steht im Konditional s 258
herneyse her ne ise was es auch sei
her kim gelirse wer auch immer kommen mag

Arabische Pronomina kommen im Türkischen nur in festen Ver
bindungen vor und müssen als solche vokabelmäßig gelernt werden
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Zahlwörter
83

Als Zahlwörter gelten hier nur die substantivischen Formen die ad
jektivischen s unter Adjektive Substantivisch verwandt erhalten sie
die gleichen Kasus und Possessivsuffixe wie die Substantive ge
gebenenfalls auch das Pluralsuffix

yyzler
binlerce
yüzden ziyade
bejimiz
ikisini gördüm
onun yarisi bejtir
ka a veriyorsunuz
altmijmi ge mi
bu mektepliler alijkandir

muallim bejine mükä
fat verdi

Hunderte
zu Tausenden
mehr als hundert
fünf von uns wir fünf
ich habe sie beide gesehen
die Hälfte von 10 ist 5
wie teuer verkaufen Sie es
er hat die 60 überschritten
diese Schüler sind fleißig der

Lehrer hat fünf von ihnen
belohnt

Auch die Zahlwörter werden im Türkischen oft substantivisch mit
dem genitivus bzw ablativus partitivus gebraucht während sie im
Deutschen adjektiyisch verwendet werden, dabei besteht der Sinn
unterschied gegen die adjektivische Verwendung in der Betonung der
Bestimmtheit

ü kitap drei Bücherkitabin
kitaplarin ü ü die drei Bücher die schonkitaplardan J genannt waren

Statt des letzteren auch ü kitabi mit Possessivsuffix
bir bedeutet außer ein auch einzig derselbe einmal bir defa
und ein als unbestimmter Artikel

hepsi birdir es ist alles gleich es ist alles dasselbe
über die besonderen Bedeutungen von birde birden s das Lexikon

84

Die Grundzahlwörter werden vor allem in folgenden Fällen
verwendet
a bei der U h r z e i t

saat be te
saat ka ta
saat ü tür

um 5 Uhr
um wieviel Uhr
es ist 3 Uhr

saat ka a geldi
saat bire geldi
saat dörtten sekize kadar

weitere Zeiten
saat be i on dakika ge iyor
saat beji on dakika ge e
saat dördö eyrek ge iyor

zu wieviel Uhr ist er gekommen
er ist zu 1 Uhr gekommen
von 4 bis 8 Uhr

t

es ist 10 Minuten nach 5 Uhr
um 10 Minuten nach 5 Uhr
es ist ein Viertel nach 4 Uhr
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saat dördü eyrek ge e
saat iki bu uktur
saat ü e peyrek kaliyor
saat ü e peyrek kala
saat yarimdir

um ein Viertel nach 4 Uhr
es ist 2 Uhr 30
es ist ein Viertel vor 3 Uhr
um ein Viertel vor 3 Uhr
es ist halb ein Uhr 0 30 Uhr

b bei Datumangaben
Die Jahreszahl bildet mit dem Wort senesi eine unvollständige
suffigierte Gruppe

bugün ayin ka idir

bugün haziranin be idir
oder bejinci günüdür

oder be hazirandir
haziranin befinde

oder haziranin be inci
gününde oder be hazi
randa

cl bei Altersangaben
kirk yajindayim

d beim Rechnen
yarim daha yarim birdir
be iki daha yedi eder
besten iki cikti ü kaldi
be kere dort yirmidir
dörtte iki iki kere var

der wievielte des Monats ist
heute

heute ist der 5 Juni

am 5 Juni

ich bin 40 Jahre alt

Vi V2 1
5 2 75 2 35 X 4 20
4 2 2

e in den Bruchzahlen
Der Nenner steht im Lokativ der Zähler dahinter

altida be

yüzde be 5be ile birin sekizde ikisi

bor larimin yüzde yirmibejini
verdim

sermayesinin onda dokuzunu
sarfetti

Merke
oder nisif und nach

5 2 8 bei Benutzung von bu uk
s u kein ile I

ich habe 25 meiner Schul
den bezahlt

er hat 9 io seines Vermögens
ausgegeben

ikide bir heißt öfter
für halb wird als Zahlwort yari
ganzen Zahlen bu uk gebraucht

yariya batti er sank zur Hälfte ein
sokagin yarisi die halbe Straße

Adjektivisch gebraucht heißt es yarim ebenso bei
stantivischer Verwendung bei Zeitangaben
Nach ganzen Zahlen wird bu uk gebraucht

ü buguk 3Vi
ist eyrek besonders bei der Stundenzeit und bei Geld

sub
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Die fragenden und unbestimmten Zahlwörter berühren
sich mit den entsprechenden Pronomen insbesondere

ok vielziyade mehr
ekserisi das meiste
az wenigbiraz ein wenig
birkac einige
iki kuru eksik vermijsiniz

sizden ziyade almij

zuwenig
wieviel Anzahl
wieviel Quantum

eksik
ka
nekadar
okadar 1bukadar j soviel
her nekadar soviel auch immer

Sie haben mir zwei Piaster zu
wenig gegeben

er hat mehr als Sie bekommen
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ZWEITER ABSCHNITT
Reine Verbalformen

Das Hilfsverb sein
86

Die Formen des Hilfsverbs sein cevher fiili besitzen für die Verbal
lehre des Türkischen eine erheblich größere Bedeutung als für die
anderer Sprachen da mit ihrer Hilfe sämtliche persönlichen Formen
aller Verben gebildet werden

Sie lauten
im usin sinizdir dirler

Sie werden stets enklitisch an das vorangehende Wort angehängt
unterliegen daher wie Suffixe der Vokalharmonie ziehen aber bis
auf dirler das den Ton auf der letzten Silbe trägt den Ton
nicht an sich sondern belassen ihn der vorhergehenden Silbe Die
Formen dir und dirler unterliegen dem Erhärtunasgesetz s 10
Die Formen im und iz nehmen nach vokalischem Auslaut den
Hiatustilger y vor sich
iyiyim ich bin gut es geht mir gut iyiyiz wir sind gut es geht uns gut

Die Bedeutung dieser Formen ist im allgemeinen ich bin du
bist im Sinne der Kopula

nach einem Genitiv ich gehöre du gehörst s 118
nach einem Lokativ ich bin ich befinde mich
nach einem Ablativ ich gehöre zu ich bestehe aus in letz

terer Bedeutung kann auch der casus indefinitus vorangehen

ömer iyi bir ocuktur Omer ist ein gutes Kind
bu kitap biraderimindir dies Buch gehört meinem Bruder
imdi bah edeyim ich bin jetzt im Garten
bu sandik nedendir woraus ist dieser Kasten
bu sandik demir den dir dieser Kasten ist aus Eisen
Bay ömer arkadajlarimdandir Herr ömer gehört zu meinen

Kameraden

87
Das Pluralsuffix ler der 3 Person plur wird wie allgemein beim
Verb nur dann regelmäßig angewandt wenn das Subjekt des Satzes
menschliche Wesen im Plural sind und auch dann nur wenn das
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Pluralsuffix ler nicht schon vor dem Suffix im Worte vorkommt in
allen anderen Fällen steht nur dir

bu ocuklar güzeldirler diese Kinder sind hübsch
ocuklar nerededirler wo sind die Kinder

bu iki kiz hizmetglerdir diese beiden Mädchen sind
Dienerinnen

bu masalar yenidir diese Tische sind neu
ku lar havadadir die Vögel sind in der Luft

Die persönlichen Fürwörter ben sen werden allgemein dem
türkischen Verbum nur dann vorgesetzt wenn sie betont werden
sollen In der 3 Person wird auch die ganze Kopula dir bzw

dirler oft weggelassen oder wenn nötig in ler gekürzt Bei fast
allen Modi und Tempora des allgemeinen Verbs ist eine Endung In
der 3 Person überhaupt nicht vorhanden

Die obigen Formen der 1 und 2 Person sind pronominalen Ursprungs
die Form der 3 Person ist eine Verkürzung der Form durur steht
Aorist 3 Person Sie stellt die eigentliche Kopula dar ledati haber

88

Neben den obigen Formen bestehen für die 1 und 2 Person noch
Kurzformen die aber nicht nach beliebigen Prädikaten verwendet
werden sondern nur bei bestimmten Formen der allgemeinen Verbal
bildung nämlich beim Konditional und bei der bestimmten Vergangen
heit Es sind

m kn nizler

89

dir steht in der Umgangssprache bisweilen zur Hervorhebung des
vorangehenden Wortes

bu mektubu okur okumaz Rasim kaum hatte Rasim diesen Brief
yüregine bir ate tir dü tü gelesen als ein wahres Feuer

in sein Herz fiel
ihtiyar beyle gen matmazel zwischen dem alten Herrn und

arasinda bir nezaket müca dem jungen Mädchen be
delesidir ba ladi gann geradezu ein Höflich

keitswettbewerb
buradan gkacagim gün yakla je näher der Tag rückte an

tik a yüregime bir titremedir dem ich von hier weggehen
yapi iyordu sollte um so mehr ergriffmein Herz ein wahres Zittern

bir igliktir koptu es erhob sich ein richtiger Höl
lenlärm

90

Die obigen sechs Formen entsprechen dem Präsens Indikativ hal des
Hilfsverbs sein Weitere Formen dieses Hilfsverbs werden im
Türkischen von den Stämmen i und ol unter Verwendung der prä
sentischen Lang bzw Kurzformen gebildet und zwar gerade so wie die
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entsprechenden Formen bei allen Verben Da diese Formen wenig
stens die aus dem Stamme i aber zur Bildung der weiteren Formen
des allgemeinen Verbs verwendet werden müssen sie gesondert vor
aus behandelt werden

Der Stamm i selbst ist hypothetisch er kommt nicht allein vor
auch sind außer den im folgenden genannten Formen keine weiteren
von ihm ableitbar sie werden daher defektive Formen genannt

Die nicht vom Stamme i ableitbaren Formen werden ersatz
weise vom Stamm ol gebildet der ein durchaus regelmäßiges Verb
darstellt s 115

Die Formen des Stammes i sind
Bestimmte Vergangenheit uhudi mazi
a selbständige Formen mit eigenem Ton ohne Vokalangleichung

idim idik
idin idiniz
idi idiler

b enklitische Formen mit Vokalangleichung ohne Ton

dim dik zu beachten ist gegebenen
diir diniz falls das Erhärtungsgesetz

di diler s 10deutsch ich bin gewesen oder im Gegensatz zur Bedeutung der
bestimmten Vergangenheit bei allen anderen Verben ich war

Präteritum

Unbestimmte Vergangenheit nakl mazi
a selbständige Formen mit eigenem Ton ohne Vokalangleichung

imi im imi izimijsin imi siniz
imi imi lerb enklitische Formen mit Vokalangleichung ohne Eigenton

mi im mijizmissin mijsiniz
mi mijlerdeutsch im Gegensatz zur Bedeutung der unbestimmten Ver

gangenheit bei allen anderen Verben ist die Bedeutung bald
präsentisch bald eine solche der Vergangenheit ich soll sein
ich bin wohl ich scheine zu sein ich soll gewesen sein ich war wohl

Konditional temenni
a selbständige Formen mit eigenem Ton ohne Vokalangleichung

isem isek
isen iseniz
ise iseler

b enklitische Formen mit Vokalangleichung ohne Ton

sem seksen senizse lerse
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Häufig ist der tautologische Zusatz von eger zu Beginn des
Satzes

Deutsch im Gegensatz zur sonstigen Bedeutung des Konditionals
wenn ich bin bei Zusatz von de das unbetont ist aber ge
trennt geschrieben wird wenn ich auch bin obgleich ich bin
isem de

ise hat auch die Bedeutung was anbetrifft hingegen aber
und dient zur Hervorhebung des vorangehenden Substantivs

validem hastadir pederimse meine Mutter ist krank mein
vefatetti Vater aber ist gestorben

91

Bei den enklitischen Formen wird aus Gründen des Wohlklangs
s 15 ein y zwischengeschaltet wenn das vorhergehende Wort

an das sich die Form enklitisch anschließt mit Vokal endigt iyiydim
iyi idim hastaymijim hasta imifim hastaysam hasta isem
Die 3 Person sing ist wie im allgemeinen bei allen Verbformen

ohne Personalsuffix über die Verwendung des ler im Plural siehe
oben das zum Präsens Gesagte

Was den Aufbau der drei Formen anbetrifft so bestehen die
vollen im Gegensatz zu den enklitischen Formen aus
a Stamm i
b Themasuffix kennzeichnend für den Modus tarz und zwar

di für die bestimmte Vergangenheit
mi für die unbestimmte Vergangenheit
se für den Konditional

c Personalendungen d h Präsensformen der Kopula und zwar
in langer Form bei der unbestimmten Vergangenheit
in Kurzform bei der bestimmten Vergangenheit und beim

Konditional
Die Benutzung der Langformen wird als pronominale Konjugations

type bezeichnet die der Kurzformen als possessive Type

92

Gerundium hal gerundifi
a Volle Form mit Eigenton ohne Vokalangleichung iken
b Kurzform ohne Eigenton enklitisch aber als Ausnahme s 8

o h n e Vokalangleichung ken
deutsch während ich bin während du bist während er ist

sowohl zeitlich als gegensätzlich verwendbar
ben ondan gen iken daha während ich jünger bin als er

yajli görünüyorum sehe ich älter aus
Zur Konstruktion solcher Sätze s 238
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Die Verneinung der genannten Formen des Hilfsverbs geschieht
wiederum im Gegensatz zu allen anderen Verben mittels des

negativen Adverbs degil und zwar werden die enklitischen Formen
diesem Adverb angehängt wobei der Ton auf der zweiten Silbe von
degil bleibt
Bay Rifki odada degildir Herr Rifki ist nicht im Zimmer
sen dostum degildin du bist nicht mein Freund gewesen
iyi degilmi siniz es scheint Ihnen nicht gut zu gehen
memur odasinda degilse arka wenn der Beamte nicht im Zimmer

da ina müracaat ediniz ist wenden Sie sich an seinen
Kollegen

ben evde degilken o odama während ich nicht im Hause war ist
girmi er wohl in mein Zimmer getreten
Ober die Bildung der Frage s 120 121
über das Verb olmak das die noch fehlenden Modi und Tem

pora sowie Nominalformen des Verbs imek ersetzt s 115

Das Vollverb
94

Der Formenreichtum des türkischen Verbs sowohl an finiten
wie an infiniten Formen ist ungeheuer groß Das Schwergewicht liegt
auf den letzteren wie überhaupt syntaktisch der Charakter der
Sprache als nominal zu bezeichnen ist Die zahlreichen Nuancen in
der modalen zeitlichen und aktionsmäßigen Betrachtungsweise für
die im Türkischen eigene Formen bestehen lassen sich im Deutschen
vielfach nur durch Umschreibungen oder adverbiale Zusätze ausdrücken

Es gibt nur eine Art der Konjugation und alle Verben sind
regelmäßig es treten weder Stammveränderungen soweit sie
nicht durch die Lautgesetze gefordert werden noch Kontraktionen
auf Ausnahmen s 186

Das Erweichungsgesetz tritt nur bei den Verben gitmek etmek und
ijitmek in Kraft doch wird auch i itiyorum gebraucht

Die persönlichen Fürwörter können als Subjekte der finiten Formen
weggelassen werden wenn nicht eine Betonung auf ihnen liegt die
Endungen sichern zur Genüge das Verständnis

Die Verben werden vokabelmäßig im sog 1 Infinitiv aufgeführt
der stets auf mek endigt Wird diese Endung weggelassen so bleibt
der Stamm übrig Er kann einfach sein sog Grundverb
oder schon suffigiert d h von einem anderen Nominal oder Verbal
stamm abgeleitet sein abgeleitetes Verb Die Feststellung ob der
Stamm einfach oder suffigiert ist ist nicht immer mit Sicherheit zu
treffen so bei evirmek yanilmak dü ünmek u a
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Auffallend groß ist die Zahl der auf das Grundverb etmek statt
etmek wird auch synonym eylemek zum Ausdruck besonderer Höf
lichkeit buyurmak selten heute kilmak genommen ausgehenden
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sog periphrastischen Verben die vielfach wenn der vor
angehende Bestandteil mehrsilbig ist noch in zwei getrennten Wörtern
geschrieben werden Dieser vordere Bestandteil ist in den meisten
Fällen eine arabische infinitive Verbalform Das Ganze bildet im
Türkischen ein einheitliches Verb Die türkischen Verben etmek
eylemek buyurmak und kilmak haben in diesen Verbindungen die
Bedeutung eines Hilfszeitwortes angenommen indem sie nicht die
Rektion beeinflussen die vielmehr durch den Verbalinhalt des voran
gehenden Bestandteiles festgelegt wird s 197

Beispiele
ziyaret etmek besuchen namaz kilmak beten
kabuletmek empfangen ikrametmek bewirten
tercihetmek vorziehen in aetmek bauen

Weniger häufig sind persische türkische u a Wörter als vordere
Bestandteile

p ümidetmek hoffen feryadetmek wehklagen
t yardimetmek helfen yasaketmek verbieten yanli etmek

irren iyilik etmek wohltun dansetmek tanzen
Fremdwörter sind auf verbalem Gebiet n u r in dieser Form ins

Türkische aufgenommen worden
Verbindungen von olmak mit vorangehenden arabischen oder

auch persischen Adjektiven und Partizipien die ebenfalls sehr häufig
sind dahil olmak malik olmak havi olmak u a werden nicht als
einheitliche periphrastische Verben betrachtet wenngleich sie oft im
Deutschen einfachen sogar transitiven Verben entsprechen Auch
bei diesen Verbindungen wird selbstverständlich die Rektion durch
den Verbalinhalt des betreffenden Adjektivs oder Partizips bestimmt

S 205 Z B
münkasim olmak mit Dativ zerfallen in
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Folgen mehrere finite Verbformen mit gleicher Personalendung aufein
ander so bilden sie eine Gruppe nebenordnende Verbal
gruppe und die Endung tritt nur an die letzte Form

bunu görüyor seviniyoruz wir sehen dies und freuen uns

J

Die Grundformen
Grundmodi bzw Grundtempora

ihbarin zamanlari
97

Der Imperativ emir wird unmittelbar vom Stamm durch An
fügung der Endungen

Sing Plur2 Person 2 Person y iniz oder y in
3 Person sin 3 Person sinler

gewonnen
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Die 2 Person sing hat keine Endung die Form ist identisch mit
dem Stamm Der Ton liegt in den 3 Personen auf der Endung in der
2 Person plur auf dem Stamm

Beispiele

sevmek lieben uyumak schlafensev liebel uyu schlafelsevsin er soll liebenl uyusun er soll schlafen
seviniz sevin liebt uyuyunuz uyuyun schlaftI
sevsinler sie sollen uyusunlar sie sollen

liebenl schlafenDie 3 Personen werden identisch mit dem Optativ gebraucht s
106 Für den Imperativ der 1 Person plur laßt uns wird

ebenfalls der Optativ genommen
Merke insbesondere buyurun uz
a vor dem Imperativ bitte

buyurun oturunuz bitte setzen Sie sich
b allein gebraucht höfliche Aufforderung zu allen möglichen

naheliegenden Handlunger bitte treten Sie ein langen Sie
zu setzen Sie sich u dgl
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Den Grundstock der flniten Formen bilden die acht Grundformen
die Anwendung der Bezeichnungen Tempus oder Modus die sich in
den Grammatiken der indogermanischen Sprachen in gewisser Weise
gegenüberstehen paßt für das Türkische nicht Wenngleich sie von
türkischen Grammatikern als zaiyian bezeichnet werden so stellen sie
doch im wesentlichen acht verschiedene modale Betrachtungsweisen des
Geschehens dar und zwar vom gegenwärtigen Standpunkt des Sub
jekts aus gesehen

Das allen diesen Formen gleiche Bildungsgesetz ist fol
gendes
a an den Stamm tritt das sog Themasuffix
b an dieses die präsentischen Formen der Kopula und zwar

bei sechs Grundformen in der langen Form pronominale Kon
jugation

bei zwei Grundformen in der kurzen Form possessive Kon
jugation

Die Form dir der 3 Person sing der Langformen wird im all
gemeinen weggelassen jedenfalls stets im Präsens Aorist und Optativ
Genaueres s unten Die 3 Person sing ist daher im allgemeinen
gleich dem Thema des betreffenden zaman und dies ist seinem
Wesen und in den meisten Fällen auch noch seiner heutigen Ver
wendung nach eine infinite partizipiale Form des Verbs Es tritt also
deutlich der nominale Charakter aller acht flniten Grundformen zutage
sie sind eigentlich prädikativ gebrauchte Partizipien mit der Kopula
die ja in der 3 Person wegfallen kann

sever im ich bin ein Liebender ich liebe
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Aus diesem Nominalcharakter erklärt sich auch die Tatsache daß
die 3 Person plur nicht wie die 1 und 2 ein eigenes verbales Plural
suffix verwendet sondern das Pluralsuffix ler der Nomina benutzt

sevmi ler sevmisler dir sie sind geliebt habende
Vgl ich bin gegangen je suis alle

Heute werden diese Formen im allgemeinen als wahre finite
Formen empfunden das gilt besonders für die enger verschmolzenen
Formen der possessiven Konjugation bei denen das Thema nicht als
selbständige infinite partizipiale Form verwendet werden kann

Dialektisch werden die Kurzformen auch im Futur in der unbe
stimmten Vergangenheit und im Aorist benutzt
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Die beiden Gruppen der pronominalen und possessiven
Konjugation unterscheiden sich in den acht Grundformen in fol
gendem
1 in der Betonung

bei der pronominalen Konjugation wird die letzte Silbe des
Themas betont in der 3 Persora plur allerdings die Endung ler
bei der possessiven Konjugajion wird stets die letzte Silbe der
ganzen Form betont

2 in dem Ganzheitscharakter
die Formen der possessiven Konjugation bilden für gewisse Par
tikel mi gibi degil eine untrennbare Einheit während die der
pronominalen Konjugation sich in Thema und Endung aufspalten
können s 121,186
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Das Präsens hal zamani hat das Themasuffix yor das nicht der
Vokalharmonie unterliegt nach konsonantisch auslautendem Stamm
wird ein i eingeschaltet nach vokalisch auslautendem Stamm fällt
meist der Endvokal weg und es tritt wiederum i ein bisweilen bleibt
der Endvokal auch erhalten in diesem Fall wird kein Vokal mehr ein
geschaltet

Thema seviyor vuruyor soruyor gülüyor
anltyor oder anlayor
bekliyor oder bekleyor

Die Personalsuffixe werden in langer Form benutzt pronominale
Konjugationstype also

seviyorum seviyoruz
seviyorsun seviyorsunuz
seviyor seviyorlar

Das Präsens stellt eigentlich augenblicklich sich vollziehende Hand
lungen dar wird aber auch für andere verwandt wenn sie nur be
stimmt eintreten eve gidiyorum ich gehe dann nach Hause sogar
her gün saat altida kalkiyorum ich stehe jeden Tag um 6 Uhr auf
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Das Suffix yor ist eine versteinerte Aoristform von durmak oder
von yorimak yürümek es handelt sich beim Präsens also eigent
lich um eine Zusammensetzung des Hauptverbs in der Gerundivform
auf i s 157 mit einem Hilfsverb s 192

101

Der Aorist muzari zamani hat nach Vokal das Themasuffix r
Endigt der Stamm auf einen Konsonanten so ist das Suffix

nach mehrsilbigen Stämmen ir
nach einsilbigen Stämmen im allgemeinen er
nach einsilbigen Stämmen auf I r indes wieder meist ir
Beispiele Thema

anlar yürür okur dergetirir unutur
sever icer ko ar atarbilir durur görürAusnahmen bilden folgende Verben mit einsilbigen Stämmen die

auf I r ausgehen aber dennoch das Themasuffix e annehmen
jalmak dalmak delmek dolmak girmek gülmek kilmak kirmak
kurmak sarmak silmek solmak sormak sürmek yolmak yormak

Die Passivstämme denmek yenmek konmak nehmen ebenfalls
ir hinter sich denir yenir konur

Die Verben sanmak birakmak und yatmak können sowohl das
Suffix ir wie ar annehmen

Als Personalsuffixe werden die Langformen angefügt pronomi
nale Konjugationstype daher

severim severiz
seversin seversiniz
sever severler

Der Aorist ist eine zeitlose Form er drückt eine Gewohnheit
regelmäßige Wiederkehr fortdauernde Handlung aus deutsch meist
Präsens auch pflegen können Bei Gefühlen Urteilen und Ver
sprechungen wird ebenfalls der Aorist genommen obgleich es sich
nur um einen Fall handelt

tejekkür ederim ich dankeyarin borcumu öderim ich will morgen meine Schuld bezahlen
ate verir misiniz würden Sie mir Feuer geben
Der Aorist erscheint daher besonders oft in Sprichwörtern und

allgemeinen Redensarten
dil kilictan 90k öldürür die Zui ö tötet mehr als das
bunu bilirim bunu biliyorum das weiß ich Schwert
Den Unterschied zwischen Präsens und Aorist zeigen folgende Bei

spiele deutlicher
piyano aliyorum ich spiele gerade Klavier
piyano alarim ich kann Klavier spielen
kar yagiyor es schneit gerade
kijta kar yagar im Winter schneit es
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Die bestimmte Vergangenheit uhudi mazi hat als Thema
suffix di bzw ti und verwendet die Kurzformen der Personal
suffixe

sevdim sevdik
sevdin sevdiniz
sevdi sevdiler

Sie bezeichnet eine abgeschlossene Handlung ein abgeschlos
senes Geschehen das man selbst bezeugen kann In der Erzählung
gibt sie den selbst wahrgenommenen Fortschritt der Handlung
wieder Sie entspricht in ihrem Gebrauch sehr genau dem fran
zösischen pass6 d6fini
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Die unbestimmte Vergangenheit nakli mazi hat das
Themasuffix mij und verwendet die Langforrrien der Personal
suffixe

sevmijim sevmi iz
sevmijsin sevmi siniz
sevmiy sevmi ler

Sie bezeichnet eine abgeschlossene Handlung oder ein abge
schlossenes Geschehen das man nicht selbst bezeugen kann ebenso
in der Erzählung den Fortschritt der Handlung den man nicht selbst
bezeugen kann Im Deutschen stehen oft Zusätze wie sagt man soll
scheint angeblich dürfte so erzählt man wohl, ja wohl u ä

Zur Verstärkung dieses Sinns um den Abschluß des Geschehens
bestimmter zu gestalten wird bisweilen in allen Formen dir tir
angefügt

sevmijimdir sevmi izdir
sevmijsindir sevmi sinizdir
sevmijtir sevmi lerdir

Besonders häufig ist diese Verstärkung in der 3 Person sing

104

Das Futur istikbal zamani hpt als Themasuffix ecek nach einem
Vokal wird der Hiatustilger y eingeschaltet s 14 und dabei ent
weder der Vokal in i verwandelt oder ungeändert gelassen

Beispiele Thema
sevecek
anhyacak oder anlayacak
bekliyecek oder bekleyecek

Als Personalsuffixe werden die Langformen benutzt
sevecegim sevecegiz
seveceksin seveceksiniz
sevecek sevecekler
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In den beiden 3 Personen kann auch noch dir tir zugefügt
werden

sevecektir seveceklerdir
Dieses dir tritt bisweilen auch hinter der 1 Person sing auf

sevecegimdir
Das Futur stellt ein Geschehen eine Handlung dar die in der Zu

kunft bestimmt eintritt
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Der Necessitativ vücup zamani hat das Themasuffix rmeli
und verwendet die Langform der Personalsuffixe

sevmeliyim sevmeliyiz
sevmelisin sevmelisiniz
sevmeli sevmeliler

In der 3 Person wird oft dir hinzugesetzt
sevmelidir sevmelidirler

Dies geschieht im allgemeinen jedoch nicht wenn die 3 Person
sing wie es hier der Fall sejn kann unpersönlichen oder passivischen
Sinn hat

yapmali man muß machen es muß
gemacht werden

teslimetmeli ki man muß zugeben daß
Der Necessitativ bezeichnet eine notwendige bisweilen auch eine

wahrscheinliche Handlung im ersten Fall setzt man im Deutschen
müssen sollen im zweiten Fall ebenfalls sollen müssen im

Sinne von ist zu vermuten
bunu yapmaliyim ich muß das tun
hangisini almaliyim welches soll ich nehmen
hasta olmali er soll krank sein vermutetman er muß wohl krank sein

Der verneinte Necessitativ s 186 hat die Bedeutung nicht dürfen
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Der Optativ iltizam zamani hat als Themasuffix e das nach
Vokal den Hiatustilger y s 14 vorsetzt Dabei wird wie beim Futur
dieser Vokal entweder in i verwandelt oder ungeändert gelassen

Beispiele Themä
seveanliya oder anlaya
bekliye oder bekleyi

Als Personalsuffixe werden die Langformen verwendet doch wird
in der 1 Person plur statt iz das Suffix lim genommen das stets
den Ton trägt

Beispiel seveyim sevelimsevesin sevesiniz
seve seveler
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Die Formen werden häufiger nur noch in den 1 Personen sing
und plur gebraucht In den anderen Formen wird statt ihrer meist
der Imperativ genommen besonders in den 3 Personen

sevsin sevsinler
Der Optativ bezeichnet im Hauptsatz den Wunsch im Nebensatz

nach ki bezeichnet er die Folge oder die Absicht deutsch meist
sollte

kitap pek kiymetli degil ki bu das Buch ist nicht so wertvoll
kadar para veresin daß du soviel Geld dafür

geben solltest f
Im Deutschen sind die Formen im allgemeinen unter Zuhilfenahme

von Hilfsverben zu übersetzen
geleyim ich möchte kommen ich soll kommen ich will kommen
gelelim laßt uns kommen wir wollen kommen kommen wir
ne yapalim was sollen wir machen
Merke bakayim oder bakalim nach Imperativ entspricht etwa dem

deutschen mal gel buraya bakayim komm mal hierherl
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Der Konditional temenni zamani hat als Themasuffix se und
verwendet die Kurzformen der Personalsuffixe

sevsem sevsek
sevsen sevseniz
sevse sevseler

Als Alleinverb drückt er den Wunsch aus
türki e konujabilsem wenn ich doch Türkisch sprechen könnte
Bisweilen findet sich der Zusatz von ke ki o wenn doch
In Fragesätzen bedeutet er in der 1 Person sing und plur eine

zweifelnde Frage soll ich vielleicht wie wäre es wenn ich
bir taksi alsak mi wie wäre es wenn wir eine

Taxe nähmen
Mit enklitisch angefügtem e hat die 2 Person sing und plur

imperativische Bedeutung
9abuk gelsene komm doch schnell herl
otursaniza setzen Sie sicjn doch

gleiche Bedeutung wie e nach dem Imperativ selbst
bagirmayiniza schreien Sie doch nicht so

Viel häufiger erscheint der Konditional im Nebensatz und be
deutet dann den potentialen Fall der Bedingung Genaueres s 251

güzel bir kitap bulsam alirim wenn ich ein schönes Buch fin
den,sollte so nehme ich es

Wird der Form de nachgesetzt so wird der Sinn konzessiv
güzel bir kitap bulsaniz da wenn Sie auch ein schönes Buch

ba ka bir hediye tercihediniz finden sollten ziehen Sie ein
anderes Geschenk vorl
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seviyor isem
seviyor imi im
sevdi idim

Die Nebenformen
108

Außer den Grundformen gibt es noch zahlreiche zusammen
gesetzte und umschreibende Formen des türkischen Verbs So ent
stehen drei Gruppen von zusammengesetzten Verbal
formen dadurch daß den oben dargelegten acht Tempus Modus
Themen der Grundformen statt der Präsenssuffixe die anderen Formen
des Hilfsverbs imek nachgesetzt werden nämlich idim imi im und
isem Die neuen Formen behalten dabei den temporal modälen Sinn
den die betreffenden Themen in den Grundformen haben Yiur wird die
zeitliche bzw modale Stellungnahme des Sprechenden zu der Hand
lung oder dem Geschehen selbst geändert

seviyor idim ich liebte gerade war gerade
liebend

wenn ich gerade liebe
ich war wohl gerade liebend
ich hatte geliebt war einer der

geliebt hat
Theoretisch sind das 3 X 8 24 Formen doch sind einige von

diesen in sich widerspruchsvoll also unmöglich nämlich die Kom
binationen

der bestimmten Vergangenheit mit der unbestimmten Vergangen
heit imijim

des Optativs mit dem Konditional isem
des Konditionals mit dem Konditional isem

Es bleiben daher 21 Nebenformen
Bei der Bildung dieser Formen bestehen zwei Möglich

keiten entweder wird die volle Form des Hilfsverbs dem Thema als
eigenes Wort nachgesetzt seviyor idim sevecek isem oder die Form
des Hilfsverbs wird unter Wegfall des anlautenden i und eventueller
Einschiebung eines euphonischen y enklitisch an das Thema angehängt
in diesem Fall tritt vokalharmonische Angleichung ein

seviyordum gelecektim geldiydim
Die 3 Person plur kann bei diesen enklitischen Formen wiederum

in doppelter Form erscheinen da es sich bei allen persönlichen Formen
des Verbs um Zusammensetzungen der Kopula mit einer Nominalform
handelt so kann das Pluralzeichen ler das ja für Verb und Nomen
das gleiche ist entweder an diese Nominalform oder an die Form der
Kopula angefügt werden

seviyordular oder seviyorlardi
severmijler oder severlermij
sevecekseler oder seveceklerse

Statt die enklitischen Formen von irnek an die Themen der be
stimmten Vergangenheit und des Konditionals anzufügen kann man
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auch die Themen dieser Formen an die vollen Formen der bestimmten
Vergangenheit bzw des Konditionals anfügen

sevdimdi sevdindi statt sevdiydim sevdiydin
sevsemdi sevsendi statt sevseydim
sevsemmi sevsenmij statt sevseymijim
sevdimse sevdinse statt sevdiysem
Es erklärt sich das aus dem größeren Ganzheitscharakter der

Grundformen von possessiven Konjugationstypen
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Die drei Gruppen der Nebenformen sind im einzelnen
Die Gruppe deK bestimmten Erzählform hikaye wird

mittels der bestimmten Vergangenheit idim gebildet es tritt dadurch
eine Vorverlegung der Zeit gegenüber den Grundformen ein

seviyordum

severdim

sevdiydim
oder sevdimdi
sevmijtim

sevecekfim

seveydim

sevmeliydim

sevseydim
oder sevsemdi

ich liebte gerade

ich pflegte zu lieben
ich liebte aüch Kon

junktiv
ich würde lieben
ich hätte geliebt
ich hatte geliebt

ich hatte geliebt

ich wollte lieben
ich würde lieben
ich würde geliebt

haben
Wunsch wenn ich doch

liebte wenn ich doch
geliebt hätte

ich sollte lieben
ich hätte lieben sollen
ich hätte lieben müssen

wenn ich liebte
wenn ich geliebt hätte

Form derSchilderung in
der Erzählung der
Gleichzeitigkeit

besonders im Haupt
satz des irrealen
Konditionals
s 252

häufigste Form für das
deutsche Plusquam
perfekt

besonders im Haupt
satz der Konditional
sätze

oft mit kejki

nie ich mußte lieben
das nur sevmege

mecbur idim
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Die Gruppe der unbesfimmten Erzählfqrm rivayet wird
mittels der unbestimmten Vergangenheit imi im gebildet es tritt da
durch entweder nur eine Beschränkung des Gewißheitscharakters ein
im Deutschen Zusatz von sagt man scheint ja wohl oder außer

dem auch noch eine Vorverlegung der Zeit gegenüber den Grund
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formen Oft ist gegenüber den entsprechenden Formen der bestimm
ten Erzählform kaum ein Bedeutungsunterschied festzustellen

seviyormujum

severmijim

sevmi mi im

sevecekmijim

seveymijim

sevmeliymijim

sevseymi im
oder sevsemmi

ich liebte wohl
ich liebte gerade
ich pflegte wohl zu

lieben ich würde
wohl lieben

ich hatte geliebt

ich werde wohl lieben
ich würde wohl lieben
daß ich doch lieben

möchte

ich hätte wohl lieben
sollen

wenn ich wohl liebte

Schilderung in der Er
zählung

Nebensinn des Lächer
lichen Unglaubwür
digen
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Die Gruppe der Bedingungsform art wird mittels des Kon
ditionals isem gebildet und liefert für alle Grundformen den realen
Bedingungsfall s 250 häufig ist der Zusatz von eger

seviyorsam
seversem

sevdiysem
oder sevdimse

wenn ich jetzt liebe
wenn ich liebe wenn ich lieben sollte

wenn ich lieben werde
wenn ich geliebt habe

sevmijsem
seveceksem

sevmeliysem

wenn ich wohl geliebt habe
wenn ich lieben soll wenn ich lieben

will wenn ich lieben werde
wenn ich lieben soll muß

Wird dieser jart Form de nachgesetzt so tritt konzessive Be
deutung ein

seversem de wenn ich auch liebe obgleich ich
liebe usw

112
Folgen mehrere gleiche Nebenformen verschiedener Verben aufein
ander so wird auch bei ihnen die Form von imek nur an das Thema
des letzten Verbs angefügt

yol cenubugarbiye dönerek bir der Weg führte ihdem er sich
tepeye yükseliyor sonra köy nach Südwesten wandte auf
leri ihtiva eden bir düzlüge einen Hügel hinauf und
iniliyordu senkte sich dann zu einerEbene die Dörfer enthielt
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Mit dem Thema des Konditionals se gebildet kommen im Türkischen
sogar doppelt zusammengesetzte also dreithemige Neben
formen vor

gelmijtisem wenn ich gekommen war
gelecektisem wenn ich habe kommen wollen
geliyordusam wenn ich wirklich damals kam
gelirdisem wenn ich wirklich zu kommen pflegte
gelmelidisem wenn ich hätte kommen sollen

vgl im Deutschen Bildungen wie ich hatte es ihm gesagt gehabt

114

Die Beton ung der persönlichen Verbalformen
Für die Betonung der persönlichen Verbalformen gilt als G ru n d

regel Der Ton liegt auf der Endsilbe des Themas bei zusammen
gesetzten Formen auf dem ersten Themasuffix

alirsam gelsemgelecekmi sin geldin
geliyorduk gelmeliyim

Von dieser Grundregel bilden Ausnahmen
a die formen der 3 Person plur sie betonen das Pluralsuffix ler
b die 3 Person sing des Imperativs sie betont die Endsilbe bulsün
c die 2 Person plur im Konditional und in der Vergangenheit sie

betont die Endsilbe gelseniz geldiniz
d die 1 Person plur des Optativs sie betont die Endsilbe gelelim

Das Verb olmak
115

Das Verb olmak wird regelmäßig konjugiert Neben der Bedeutung
werden die es in allen Formen hat erhäli,es in all den Fällen in

denen es vom Hilfsverb imek keine Formen gibt auch noch die Be
deutung sein Es ergänzt also das defektive Verb imek in den
diesem fehlenden Formen zu einem vollständigen Verb

Es bedeutet demnach

oluyorum nur ich werde denn ich bin im
olurum nur ich werde denn ich bin im

im Sinne des Aorists
oldum nur ich wurde denn ich war idim
olmusum nur ich wurde, denn ich war imi im
olacagim ich werde werden und ich werde sein
olmaliyim ich muß werden und ich muß sein
olayim ich möchte werden und ich möchte sein
olsam wenn ich würde und wenn ich wäre

denn isem wenn ich bin

l werde und sei
76



oluyordum nur ich wurde denn ich war idim
auch in der Nuance dieser

Form auf yordum
oluyorsam 1 nur wenn ch werde

u sam denn wenn ich bin isemIn allen weiteren zusammengesetzten Formen hat olmak Doppel
bedeutung

über eine 3 Bedeutung von olmak s var yok 116

var und yok Besitz und Sichbefinden
116

Die Wörter var und yok eigentlich Substantive von der Bedeutung
Dasein Existenz bzw Nichtexistenz werden sehr häufig prädikativ
gebraucht in der Bedeutung existierend vorhanden seiend bzw nicht
existierend nicht vorhanden seiend Sie verbinden sich mit den Formen
der Kopula imek für die verschiedenen Personen und Tempora Modi
werden aber meistens nur in der 3 Person sing verwandt im Präsens
fällt dir oft fort

var oder vardir
var idi oder vardi
var imis oder varmij
var ise oder varsa
var iken oder varken

Ebenso
yok oder yoktur
yok idi oder yoktu

yok imi oder yokmu

yok ise oder yoksa

yok iken oder yokken

es gibt es ist vorhanden
es gab es war vorhanden
es gab wohl es war wohl vorhanden
es gibj wohl es ist wohl vorhanden
wenn es gibt wenn vorhanden ist
während es gibt während vorhanden ist

es gibt nicht es ist nicht vorhanden
es gab nicht es war nicht vorhanden
es gab wohl nicht es war wohl nicht

vorhanden
jes gibt wohl nicht es ist wohl nicht
l vorhanden
wenn es nicht gibt wenn nicht vor

handen ist
während es nicht gibt während nicht

vorhanden ist
In den Tempora Modi in denen keine Formen von imek bestehen

tritt an die Stelle von var die Form von olmak ohne var olmak nimmt
damit in diesen Formen außer der Bedeutung von sein auch noch
die von existieren vorhanden sein und haben s unten an

Beispiele

ne var ne yok
bir ey yok
kimse yok
bu köyde güzel bir ev var
ü sene var
asker var

was gibt s
es gibt nichts
es ist niemand da
in diesem Dorf gibt es ein hübsches
es ist drei Jahre her Hauses gibt Soldaten es sind Soldaten da
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aber askerdir er ist Soldatbu meselede yanlijiniz olmali in dieser Frage müssen Sie sich
irren

Ausnahme var oll Gott behüte dichI möchtest du
lange lebenl

In der 1 und 2 Person werden var und yok mehr nur in der Um
gangssprache verwendet

varim ich existiere
vardik wir existierten

In einzelnen Ausdrücken werden var un4 yok substantivisch und
attributiv in verallgemeinerndem Sinne alles was nicht ist gebraucht
verstärkt wird diese Form durch die entsprechende Form von yok

varim yogum alles was ich besitze
vor kuvvetile mit aller seiner Kraft

117

Die häufigste Verwendung finden var und yok in Verbindung mit einer
vollständigen suffigierten Nominalgruppe zur Bezeichnung des Besitzes
an einem oder mehreren unbestimmten Dingen deutsch haben nicht

1 haben besitzen nicht besitzen
babamin güzel bir evi var mein Vater hat ein hübsches Haus
büyük bir bah em var ich habe einen großen Garten
param yok ich habe kein Geldneniz var was haben Siehasta bir kardejim olacak ich werde einen kranken Bruder haben
vakti yoktu er hatte keine Zeitkalemim olmali ich muß eine Feder haben
borcu olacak er wird Schulden haben
Bei der Übersetzung von Feststellungen des Eigentums oder

Besitzes ins Türkische ist zunächst zu beachten daß ein dem deut
schen transitiven Verb haben /entsprechendes Verb im Türkischen fehlt
Sodann ist in doppelter Hinsicht zu unterscheiden ob
a ein wirklicher Besitz ein wirkliches Eigentum oder ein nur zu

fälliges Besitzen Haben Sichbefinden gemeint ist
b der Gfegenstand das Objekt von haben bestimmt oder unbe

stimmt ist
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Handelt es sich um wirklichen Besitz oder Eigentum an
ejnem

unbestimmten Objekt so wird var verneint yok mit der suffigierten
Gruppe verwandt deutsch haben

Ahmed in hakki var Achmed hat recht
hakkiniz yok Sie haben unrecht
bu evin iki kapisi vardi dies Haus hatte zwei Türen
vaktim olsa enn ich Zeit hätte
ka karde iniz var wieviel Brüder haben Sie
vaktim olmiyacak ich werde keine Zeit haben
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bestimmten Objekt so wird die Kopula imek mit dem Genitiv des
Besitzers genommen deutsch gehören

bu ev pederimindir dieses Haus gehört meinem Vater
bu kitap kimin olacak wem wird dies Buch gehören

Im gehobenen Stil wird der Besitz das Eigentum auch durch malik
olmak mit dem Dativ ausgedrückt

Handelt es sich nur um vorübergehenden Besitz
augenblickliches Haben zufälljges Sichbefinden eines

unbestimmten Objektes so wird var verneint yok mit dem Lokativ
des Besitzers genommen deutsch haben

bende kitap var ich habe Bücher
sizde kalem olacak mi werden Sie Federn da haben

bestimmten Objektes so wird die Kopula imek mit dem Lokativ des
Besitzers gesetzt deutsch haben

defterleriniz muallimdedir eure Hefte hat der Lehrer
bu kitap bendedir ich habe dieses Buch da
kitabin ekmecemdedir ich habe dein Buch in meiner

Schublade
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Attributiv wird
der Besitz ausgedrückt durch das Suffix ki

nach dem Genitiv benimki kitap das Buch das mir gehört
das Sichbefinden durch dasselbe Suffix ki

nach dem Lokativ elimdeki kitap das Buch das ich in der Hand
habe

Fragesätze
120

Ein den Fragesatz als solchen kennzeichnendes Fragewort nerede
ka kim hangi steht wenn es nicht gerade Subjekt ist nicht
7 wie im Deutschen am Anfang sondern meist kurz vor dem Prä

dikatsnomen also kurz vor dem Verb

hangi bah e sizindir welcher Garten gehört Ihnen
hava nasildir wie ist das Wettersaat ka tir wieviel Uhr ist esbir lira ka kuru tur wieviel Piaster ist eine Lira
memur ni in büroda degildir warum ist der Beamte nicht im

Büro

121

Ein Fragesatz ohne besonderes Fragewort enthält im
Türkischen stets die Partikel mi Frageadverb die tonlos hinter das
gefragte Wort des Satzes tritt aber getrennt von diesem geschrieben
wird der Ton rückt dabei wenn er nicht schon dort liegt auf die
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Silbe vor mi Die Reihenfolge der Satzglieder ist im Fragesatz gegen
über dem Aussagesatz nicht geändert

bugün tiyatroya geldi mi ist er heute ins Theater gekommen
bugün tiyatroya mi geldi ist er heute ins T h e a t e r gekommen
bugün mü tiyatroya geldi ist er h e u t e ins Theater gekommen
Die Pronomen bu u o können die Partikel mi nur alleinstehend

annehmen

bu bahge mi sizindir gehört dieser Garten Ihnen
Sirkeci istasyonu bu mudur ist dies der Sirkeci Bahnhof
In den Zusammenhang einer Nominalgruppe wird die Frage

partikel mi 4 nicht eingeschoben auch wenn der Genitivbegriff der ge
fragte ist

evin kapisi mi kapalidir yoksa ist die Tür des Hauses ge
bah enin kapisi mi schlössen oder die des Gar

tens
Bei der verneinten Kopula steht mi nach degil auch wenn das

Prädikatsnomen das gefragte ist
bu anta güzel degil midir ist diese Tasche nicht hübsch

Ist der Begriff des Verbs betont was am häufigsten der Fall ist
so sind für die Stellung des mi zwei Fälle zu unterscheiden die sich
durch den Grad der Verschmelzung der Verbalbestandteile zu einem
Ganzen erklären
a in den Formen der bestimmten Vergangenheit des Konditionals

und des Optativs also insbesondere in den Formen der posses
siven Konjugationstype wird mi nachgesetzt

geldi mi ist er gekommenbir az daha beklesek mi wie wäre es wenn wir noch
ein bißchen warteten

seveyim mi soll ich lieben
b in den Formen der anderen Tempora Modi wird mi unmittelbar

hinter das Thema gesetzt die Form also aufgespalten es ist diese
Stellung verständlich wenn man bedenkt daß der Verbalinhalt
gefragt ist nicht der temporal modale oder personelle Charakter
In der 3 Person plur wird mi indes stets hinter das Suffix ler
gesetzt

geliyor musun kommst du
gelecek misiniz werdet ihr kommen
gelmijler mi kamen sie

Im Necessitativ sind beide Stellungen der Partikel mi möglich

sevmeli miyim oder sevmeliyim mi muß ich lieben
Bei den zusammengesetzten Formen folgt die Fragepartikel mi

entsprechend dem oben Gesagten dem ersten Themasuffix
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D R ITTE R ABSCHNITT
Nominalformen des Verbs

Verbal Nominal und Zwischenformen
122

Auch im Türkischen stehen sich nominaler und verbaler Wortcharakter
einander gegenüber Kennzeichnend für den letzteren ist
1 das Wort drückt eine Handlung oder einen Zustand aus
2 es verlangt einen Träger der Handlung bzw des Zustandes ein

sog Subjekt
3 an den Stamm des Wortes können die Themen yor i r

ecek meli e mit nachfolgenden Kopularformen antreten
4 bei der Verneinung benutzt es eine eigene Negationspartikel

Die Kennzeichen 1 4 sind hinreichend und notwendig für den
verbalen Charakter eines Wortes Ein weiteres allerdings
nur hinreichendes Kriterium ist folgendes
5 es kann ein Objekt einen Akkusativ regieren d h ein seinen

Sinn erst voll erfüllendes Zielwort
Kennzeichnend für den nominalen Charakter ist die Mög

lichkeit das Wort substantivisch zu verwenden d h
1 es als Subjekt oder Objekt zu einer Verbalform zu benutzen
2 ihm Plural Possessiv oder Kasussuffixe anzufügen
3 es Träger einer suffigierten Verbindung sein zu lassen

Reinen Verbalcharakter haben die persönlichen Formen des Veibs
in der 1 und 2 Person

Zahlreiche Wortformen der türkischen Sprache haben Misch
Charakter und sie spielen in dieser Sprache eine erhebliche Rolle
vor allem die Zwischenformen die sich von Verbalstämmen ableiten
durch sie wird all das ausgedrückt was das Deutsche durch Neben
sätze sagt

123

Unter Nomen faßt man in der türkischen Grammatik die Substantive
Pronomen Adjektive Zahlwörter und Adverbien zusammen Die
Grenzen zwischen ihnen sind nicht sehr fest sondern vielfach ver
schwommen so können alle Adjektive als Substantive gebraucht
werden die unbestimmten Pronomen und Zahlwörter sind voneinander
nicht klar zu scheiden die Adverbien sind oft von den Substantiven
nicht zu trennen Kennzeichnend für die einzelnen Wortarten ist
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Pronomen sie stellen nicht einen bestimmten Gegenstand dai
sondern haben allgemeine Bedeutung sie allein haben im Tür
kischen die Funktion des Nominativs entwickelt

Zahlwörter die bestimmten Zahlwörter sind jene eigentümliche
Gruppe von Wörtern die sich in eine natürliche Reihe ordnen
lassen

Adjektive jedes Adjektiv kann Inhalt einer losen Nominal
gruppe sein es kann im Gegensatz zum Substantiv ebenso wie
eine Verbalform und ein Adverb ein Adverb binden

Adverb das Adverb kann nicht substantiviert werden also keine
Plural Possessiv und Kasussuffixe annehmen es kann nie
Inhalt einer Nominalgruppe sein auch nicht einer losen Ver
bindung oder einer unsuffigierten Genitivverbindung
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Die vom türkischen Verb abgeleiteten Zwischenformen haben
teils substantivischen Charakter d h sie drücken den Begriff des

Verbs in substantivischer Form aus sog Verbalsubstantive
teils adjektivischen Charakter sog Verbaladjektive
teils adverbialen Charakter sog Verbaladverbien

einige haben Doppelcharakter und können bald als Verbalsubstantiv
bald als Verbaladjektiv bezeichnet werden

Es ist müßig zu überlegen ob es sich hier um neue Wortbildungen
handelt oder nur um Formen des Verbalstammes

Die unsuffigierten Partizipien
125

Die Doppelnatur der Verbaladjektive unsuffigierte und suffigierte
Pdrtizipien zeigt sich darin daß sie sowohl die Kriterien des Verbal
wie die des Nominalcharakters und zwar insbesondere die der Adjek
tive erfüllen

Die Mischung dieser Charaktere ist in den verschiedenen Formen
verschieden

Als unsuffigierte oder einfach bezügliche Ver
baladjektive werden folgende Formen verwandt
1 die sog drei unbestimmten Partizipien auf

r ir ermi und
ecek

die formenmäßig gleich den Themenstämmen von Aorist unbe
stimmter Vergangenheit und Futur sind s 101 103 104 ver
neint geht das Partizip des Aoristes auf mez aus s 186

sever bzw sevmez
sevmi
sevecek

Prädikativ gebraucht bilden diese Partizipien die finiten Verbformen
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2 drei sog bestimmte Partizipien
Das erste wird durch das Suffix en gebildet das auf älteres

ken zurückgeht wovon sich noch Spuren in der Form iken
s 92 und in den Adjektiven auf ken finden Nach Vokalen

wird der Hiatustilger y eingeschaltet und ebenso wie beim Futur
thema entweder der Vokal in i verwandelt oder unverändert
gelassen

anlamak anlayan oder anliyan
söylemek söyleyen oder söylüyen

Die beiden anderen bestimmten Partizipien sind gleich den oben
genannten unbestimmten mit dem Zusatz von olan dem Parti
zip von olmak

gelmi olan
gelecek olan

3 ein Partizip auf dik bzw tik gemäß dem Erhärtungs
gesetz s 10 geldik ko tuk

4 ein Partizip auf i das nur an Passivstämme s 183
auf il angefügt wird und heute nicht mehr lebendig ist sondern
nur in feststehenden Fo,rmen verwendet wird so z B örtülü be
deckt aiili aufgehängt
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Bedeutung und Gebrauch dieser Formen
Die unbestimmten Partizipien beziehen sich nicht auf

eine bestimmte Handlung auf ein einmaliges wirkliches Geschehen
sondern drücken einen Zustand eine Eigenschaft aus bei attributivem
Gebrauch steht im Deutschen oft statt des Partizips ein Adjektiv oder
ein Relativsatz dessen Relativpronomen Subjekt ist letzterer oft mit
Hilfsverb

Das Partizip auf r ir er Partizip des Aoristes hat wie die
entsprechenden persönlichen Formen meist temporal modale Unbe
stimmtheit oft aber auch futurische Bedeutung oder die der Möglich
keit letzteres besonders bei verneinten Verben und im Passiv

yenilir eßbaryazmaz der nicht schreiben kannokunmaz unleserlichokunur leserlichokumaz bir adam ein Mann der nicht lesen kann
ebeveynini sever bir 9ocuk ein Kind das seine Eltern liebt

Das Partizip auf mij bezieht sich auf die Vergangenheit das
auf ecek auf die Zukunft

ok okumu bir adam ein sehr belesener Mann
ali acak bir amele ein Arbeiter der sich bemühen wird

Ober Fälle in denen das scheinbar unsuffigierte Partizip auf
ecek eine passive Bedeutung annimmt da das Subjekt unbestimmt

st oder das Suffix auf das Nomen abgeworfen ist s attributive Rela
tivsätze 216
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Die bestimmten Partizipien beziehen sich auf eine wirklich
seiende bestimmte Handlung und zwar wird die Form auf en
Partizip der Gegenwart genommen wenn eine bestimmte zeitliche
Einordnung nicht betont wird also sowohl in gleichzeitigem wie vor
ausgehendem oder nachfolgendem Zeitsinne zur Handlung des Haupt
verbs Im Deutschen werden bei attributiver Verwendung meist Relativ
sätze genommen

yatakta yatan ocuk das Kind das im Bette liegt
ge en sene vergangenes I Jahr

Soll die zeitliche Lage der Partiziphandlung zum Haup tverb betont
werdep so wird für die

Vergangenheit das Partizip auf mi olan
Zukunft das Partizip auf ecek olan
Gleichzeitigkeit der Lokativ des Infinitivs mit olan

gebraucht
gelmi olan gemi das Schiff das gekommen ist
bu mektubu yazacak olan bayan die Dame die diesen Brief

schreiben wird
bu yemekte olan adam dieser Mensch der gerade ißt
Für den Unterschied zwischen bestimmten und unbestimmten Par

tizipien vgl sfre nachfolgenden Sätze
Avrupa ya gider yollar okfur es gibt viele Wege die nach

Europa führen
Avrupa ya giden yollardan biri einer der Wege die nach Europa

Kügük Asya dan ge iyor führen verläuft durch Klein
asien

yüksek tepeler üzerinde tesis Städte die auf hohen Berg
edilmi jehirler gipfeln gegründet wurden

pek eskiden tesis edilmi olan die meisten der Städte die in
jehirlerin ogu yüksek tepe alten Zeiten gegründet wur
ler üzerinde kurulmujtu den wurden auf hohen Berg

gipfeln errichtet
Filistin den avdet edecek bir ein Kaufmann der aus Palästina

tüccar zurückkehren wirdFilistin den yarin avdet edecek der Kaufmann der morgen aus
olan tüccar 50k zengindir Palästina zurückkehren wird

ist sehr reich

128

In d r Umgangssprache wird die minuziöse Unterscheidung im
Gebrauch der bestimmten und unbestimmten Partizipien nicht gewahrt
auch die unbestimmten werden für bestimmte Handlungen verwendet
Besonders üblich sind nur
a das Partizip auf en zur Gleichzeitigkeit und Vergangenheit so

wohl bei bestimmten wie bei unbestimmten Handlungen
b das Partizip auf ecek für zukünftige bestimmte oder unbe

stimmte Handlungen
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Beispiele
gelecek sene kommendes Jahrbunu yapan adam cezasini bu der Mann der das gemacht hat

lacak wird seine Strafe bekommenaglamiyan ocuga meme ver einem Kind das nicht weint gibt
mezler man nicht die Brustdün Ankara dan gelen bay der Herr der gestern aus An

kara gekommen ist

129

Das unsuffigierte Partizip auf dik wird selten gebraucht
eigentlich nur von verneinten Verben wenn auch das Hauptverb
negiert ist

sizi sevmedik kimse yok es gibt keinen der Sie nicht liebt
aglamadik kimse yoktu es war keiner da der nicht ge

weint hätte
Vokabelmäßig sind einzuprägen

eine r hö S d
hatira gelmedik unvorstellbar

Prädikativ verwandt bilden die ersten drei unbestimmten Parti
zipien die finiten Verbformen über die prädikative Verwendung im
komplexen Attribut s hierunter 131
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Zahlreiche Partizipien sind aus dem Arabischen über
nommen worden, ihre Systematik die auch vom Türken heute nicht
mehr empfunden wird geschweige denn daß die ihr zugrunde liegen
den Bildungsgesetze im Türkischen lebendig wären wird in 337 348
gegeben Sie müssen wie alle Lehnwörter vokabelmäßig erlernt
werden und ordnen sich nachher mnemotechnisch in den systematischen
Zusammenhang der Wortfamilien ein

Im attributiven Gebrauch werden sie gewöhnlich mittels olan mit
dem Hauptwort verbunden nur wenn sie in der Volkssprache heimisch
geworden sind werden sie ohne olan verwandt

caiz olan bir gezinti ein erlaubter Spaziergang
mümkün bir jey etwas Mögliches

131
Entsprechend der adjektivischen Verwendung der unsuffigierten Parti
zipien als Attribute können sie wie die einfachen Adjektive s 60
im Türkischen auch komplexe Attribute bilden d h ein eigenes
Subjekt angliedern das mit dem Bezugssubstantiv eine invers gestellte
suffigierte Nominalgruppe bildet Es sind hierzu alle unsufngierten
Partizipien fähig sie sind dann gleichzeitig attributiv und prädikativ
benutzt

dami yanan ev bzw yanmij das Haus dessen Dach brennt
yanacak brannte brennen wirdi i yanar dag ein Berg dessen Inneres brennt
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Bei dem so gebrauchten Partizip olan ist häufig zu beachten daß
es mangels Vorhandenseins einer eigenen Form das Partizip von var
vertritt das den Besitz bezeichnet s 116 wenn sein Subjekt mit
dem Possessivsuffix versehen ist es ist also dann nicht zu übersetzen
dessen existiert sondern das hat

kulesi olan ev das Haus das einen Turm hat

Die suffigierten Partizipien
132

Als doppelt bezügliche oder suffigierte Parti
zipien werden verwandt

eine Form auf dik tik mit dem Possessivpronomen
eine Form auf ecek mit dem Possessivpronomen

Diese Bildungen haben im Deutschen nichts Entsprechendes in
sofern es Verbaladiektive mit eigenem Subjekt sind Die Formen sind
stets Träger einer suffigierten Verbindung das logische Subjekt der
durch die Form ausgedrückten Handlung ist der Inhalt dieser Ver
bindung steht also als Substantiv im Genitiv bzw casus indefinitus
und wird als Pronomen nur dann im Genitiv hinzugesetzt wenn es die
Klarheit verlangt Bei der deutschen Übersetzung werden Relativsätze
mit eigenem Subjekt verwendet bei denen das Relativpronomen im
Dativ Akkusativ oder mit einer Präposition verbunden erscheint Die
türkischen Formen stehen kasus und zahlmäßig unverändert attri
butiv vor dem Bezugswort

oturdugumuz sokak die Straße in der wir wohnen
aldigim ev das Haus das ich gekauft habesizi gördügüm evde oturuyor wohnen Sie in dem Haus in

musunuz dem ich Sie besucht habearkadajimin kaldigi yeri buldum ich habe die Stelle gefunden
wo mein Freund geblieben ist

onun verdigi kitabi aldi er hat das Buch bekommen das
der ihm gab

firmanin gönderecegi fatura die Rechnung die die Firma
schicken wird

Die Form auf dik wird zum Ausdruck der Gleichzeitigkeit der
beiden Handlungen sowie zum Ausdruck der Vergangenheit des
früheren Geschehens der Partiziphandlung benutzt der Zusammen
hang gibt im allgemeinen Klärung welches Verhältnis gemeint ist
zur Vermeidung eines Mißverständnisses wird gegebenenfalls für die
Vergangenheit die zusammengesetzte Form auf mi olduk ge
nommen für die Gegenwart die Form mekte olduk

saticinin göstermi oldugu tablo die Bilder die der Verkäufer ge
lari ok begendim zeigt hatte gefielen mir sehr

saticinin göstermekte oldugu ta die Bilder die der Verkäufer ge
blolari 90k begeniyorum rade zeigt gefallen mir sehr

Die Form auf ecek bezieht sich auf das Futur
yarin tenis oynayacagimiz yer der Platz auf dem wir morgen

Tennis spielen wollen
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Bay Yusuf telefon ettigi halde obgleich Herr Yusuf telepho
sen gelmedin niert hat bist du nicht gekommen

kitap telif olundugu esnada bu als das Buch verfaßt wurde
mesele daha zuhur etmemi ti war diese Frage noch nicht

aufgetaucht
zaman braucht nicht zum Adverb erstarrte Form zu sein vgl folgen
den Satz wo es sich um einen einfachen Relativsatz handelt

hakikati aqk a yüzüne söyliye die Zeit ist nicht fern in der ich
cegim zaman uzak degildir die Wahrheit ihm offen ins

Gesicht sagen werde
halde mit Jem suffigierten Partizip hat den Sinn in dem Zustande
daß der sich bald mehr temporal als während wobei bald mehr
gegensätzlich als obgleich entwickelt

Yusuf bey bajlarinda oldugu die vier Kinder gingen auf die
halde dort ocuk sokaga Straße wobei Herr Yusuf an
iktilar ihrer Spitze wartelefon ettigim halde gene gel obgleich ich angerufen hatte ist
medi er nicht wiedergekommen

135

Ist das doppelt bezügliche Partizip mit dem Substantiv yer ver
bunden so wird im Deutschen statt der wörtlichen Übersetzung oft
besser ein Relativ bzw indirekter Fragesatz mit den Ortspronomen
wo wohin woher genommen

gidecegimiz yerde otel varmi gibt es da wohin wir fahren
ein Hotel

davacinin olmadigi yerde häkim wo kein Kläger ist ist auch kein

de yok Richtermektubu geldigi yere gene gön schicken Sie den Brief dahin
deriniz wieder zurück woher ergekommen ist

Doch kann das suffigierte Partizip auf ecek mit nachstehendem
yerde in übertragenem Sinne auch die Bedeutung von anstatt
haben

ijleri yapacagi yerde gezmeyi statt seine Arbeiten zu machen
tercihetti ging er lieber spazieren

zu anstatt s 237
über Fälle in denen das Partizip auf ecek und nur diesl sein

Suffix abwirft auf das ihm nachfolgende Substantiv und dabei gleich
sam passivischen Sinn erhält s attributive Relativsätze 216
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Als Attribute sind auch diese Partizipien der Steigerung fähig
beni dünyada en sevdigim kadi bringt mich in die Gesellschaft

nin cemiyetine götürünüz der Frau die ich in der Welt
am meisten geliebt habel
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Bei der Übersetzung ins Deutsche bereitet es im Anfange
bisweilen einige Schwierigkeit zu erkennen in welchem logischen Ver
hältnis das durch das Partizip ausgedrückte Verb zu seinem ihm fol
genden Substantiv steht d h welche grammatische Konstruktion zur
Ankettung des Relativsatzes zu wählen ist da die hierzu verwendeten
Präpositionen oder Kasusbezeichnungen im Türkischen keinerlei Aus
druck finden Im allgemeinen ist nur sicher daß das Subjekt des Rela
tivsatzes durch das Possessivsuffix des Partizips angezeigt wird und
niemals mit dem nachfolgenden Substantiv zusammenfällt

oturdugumuz ev
kizini gördügüm bay

gittiginiz yol

alayettigin adam

notlarimi yazdigim defter

damini yaptigim ev

Mehmed in damini yaptigi ev

das Haus indem wir wohnen
der Herr dessen Tochter ich

sah
der Weg a u f d e m den ihr

geht
der Mann über den du dich

lustig machst
da s Heft in das ich meine

Notizen geschrieben h abe
das Haus dessen Dach ich

errichtet habe
das Haus dessen Dach Mehmed

errichtet hat
das Haus von dem Mehmed

die Hälfte errichtet hat
Mehmed in daminin yarisini yap

tigi ev
Bisweilen steht auch im Türkischen ein das logische Verhältnis des

Partizips zu seinem Substantiv kennzeichnendes und betonendes Ad
verb dabei wodurch die Auffindung der deutschen Konstruktion er
heblich erleichtert wird

beraber seyahat ettigim bay

i9inde bulundugumuz dag

der Herr mit dem zusammen ich
gereist bin

der Berg in dessen Innerem wir
uns befanden
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Als Attribute mit ihnen fölgenden gewissen allgemeinen Substan
tiven der Zeit des Raumes und des Zustandes haben
diese suffigierten Partizipien eine prägnante Bedeutung erlangt die
im Deutschen durch konjunktionale Nebensätze ausgedrückt wird Da
viele dieser allgemeinen Substantive in diesen Konstruktionen adver
bial erstarrt sind zaman vakit esnada takdirde halde handelt es
sich bei ihnen um gerundivähnliche Konstruktionen bei denen das
logische Subjekt auch grammatisches Subjekt bleibt also nicht im
Genitiv steht s 164

pederim öldügü zaman ben 90k als mein Vater starb war ich
kügük idim noch sehr kleinbu kitap satildigi takdirde bana falls dieses Buch verkauft wird

yaz schreibe mir
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Der anomale Gebrauch der
selten im folgenden einige Beispiele

biraz sonra Kiral Fuat meydani
nami verilen genij bir mey
dana gktik

su bulunmayan yerde teyemmüm
caizdir

latin harflari ile tedrisat icra
edilen mektepler

terbiye verilmemi bir adam

i ine bir harf bile girmiyen kafa
sinda jimdi koskoca bir i
vardi

bal olan yerde sinek de bulunur

aramadik yer birakmadim

Partizipien ist nicht ganz
zu ihm
bald darauf kamen wir an einen

breiten Platz dem der Name
König Fuad Platz gegeben

war yan einem Platze an dem sich
kein Wasser findet ist die
Sandwaschung erlaubt

Schulen an denen der Unter
richt mit den lateinischen
Buchstaben durchgeführt wird

ein Mann dem keine Erziehung
zuteil wurde

an seinem Kopf in den nicht ein
mal ein Buchstabe hineinging
war jetzt eine riesengroße
Beule

wo Honig ist finden sich auch
Fliegen

ich ließ keine Stelle undurchsucht

Substantivisch gebrauchte Verbaladjektive
138

Wie alle Adjektive so können auch die Verbaladjektive substantivisch
gebraudit werden und als solche mit allen dem Substantiv eigenen
Suffixen Plural Possessiv Kasussuffixe versehen werden Im Deut
schen können oft auch substantivierte Partizipien gebraucht werden
meist aber wird ein Relativsatz genommen eventuell mit vorgeschlage
nem Determinativpronomen

derjenige der dem mit dem
das was diejenigen die

Bei der Wiedergabe der einfach bezüglichen Partizipien ist das
Relativpronomen wiederum Subjekt s indes 217 bei der Wieder
gabe der doppelt bezüglichen aber Objekt oder adverbiale Be
stimmung

memleketin dilini konujana her
yer a iktir

görünürde yok görünürlerde
yok

mektepte ali mi olanlara mü
käfat verildi

dem der die Sprache des Lan
des spricht ist jeder Platz
offen

er ist nirgends zu sehen

denen die in der Schule fleißig
gearbeitet hatten wurde eipe
Belohnung gegeben
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yalan söyliyen hirsizlik ta yapar wer lügt begeht auch Diebstanl
bu tren ile gelecekleri bekliyorum ich warte auf die die mit die

sem Zug kommen sollen

bildigini söyle sage was du weißt
yaptigima pi man oldum ich bereute was ich getan hatte
benim aldiklarim pek iyidir alles was ich gekauft habe ist

sehr gut
amcamin söyledigi dogrudur was mein Onkel gesagt hat ist

wahr
über die Gleichheit dieser Konstruktion mit den im Deutschen

durch daß wiedergegebenen Sätzen s hinten 155
Die substantivisch verwendeten Partizipien werden im Türkischen

gern zur Hervorhebung des Subjekts benutzt
bu kitabi alan ben degilim i c h habe dieses Buch nicht ge

kauft
bu paketi bana yoliamij olan haben S i e mir dieses Paket

siz misiniz geschickt
139

Die Postposition gibi mit dem substantivisch gebrauchten unbestimmten
Partizip gibt deutsche Modalsätze mit als ob wieder häufig ist der
Zusatz von sanki oder guya

sanki beni anlami gibi hareket er tut als ob er mich verstanden

ediyor hättesever gibi oluyorum ich scheine zu lieben
Bei deutschen Modalsätzen mit verschiedenem Subjekt wird kein

substantiviertes Partizip sondern eine persönliche Verbform gebraucht
Siehe 247

Einige Partizipien sind geradezu zu reinen Substantiven ge
worden SO

kalan der Rest
ikar der Nutzen

yiyecek die Lebensmittel
gelir die Einnahme
tutar die Summe

Der Infinitiv auf mek
140

Die Verbalsubstantive Infinitive des Türkischen sind Mischformen von
Verbal und Substantivcharakter s 122 124 die Mischung dieser
Charaktere ist bei den einzelnen Infinitiven verschieden

Im ganzen gibt es fünf einen Infinitiv auf mek auf me
meklik auf dik und ecek

Der Infinitiv auf mek ist die im Lexikon aufgeführte Nenn
form Diese Form erscheint nie im Plural nicht nach dem unbestimm
ten Artikel nie mit einem Possessivsuffix versehen und nicht im iGenitiv
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wohl aber in den sonstigen Kasus Sie bezieht sich stets auf ein un
bestimmtes Geschehen und ihr Träger d h ihr Subjekt ist ent
weder ganz allgemein ungenannt oder mit dem des flniten Haupt
verbs identisch Im Deutschen steht ebenfalls meist der Infinitiv mit
oder ohne zu

Der Infinitiv auf mek erscheint als Subjekt als Objekt als ad
verbiale Bestimmung als zielende Ergänzung eines Verbs Substantivs
oder Adjektivs als Inhalt einer unbestimmten suffigierten Verbindung
vor Postpositionen jedesmal in dem Kasus in dem ein ihn ersetzendes
Substantiv stehen würde

türk e ögrenmek ok faidelidir

otobüse binmektense yaya git
megi tercihediyorum

piyano almagi bilirim
tütün i megi 90k severim
Socuk yürümege bajladi

gitmege degmez
sana mektup yazmaqa vaktim

yoktu
hergün i yapmaga mecburum
hasta olmaktan korkarim
bo gezmekte faide yok
bunu yapmaktan faide gkmaz

9ah mak havasi
bunu yapmak mecburiyetindeyim
bunu yapmakta iktifa ediyorum

vermekle almak ba ka eylerdir
kitap okumak gibi tatli ey

yoktur
eglenmekten ba ka i i yok
istedigin gibi hareket etmekte

serbestsin

Ausnahme bei istemek
burada kalmak isterim

es ist sehr nützlich Türkisch zu
lernen

ich ziehe vor zu Fuß zu gehen
statt mit dem Bus zu fahren

ich kann Klavier spielen
ich liebe sehr zu rauchen
das Kind fing schon an zu

laufen
es lohnt nicht zu gehen
ich hatte keine Zeit dir einen

Brief zu schreiben
ich muß jeden Tag arbeiten
ich fürchte mich krank zu sein
im Müßiggang ist kein Gewinn
aus solchem Handeln kommt kein

Nutzen heraus
die Lust zu arbeiten
ich muß das tun
ich begnüge mich damit dies zu

tun
Geben und Nehmen ist zweierlei
es gibt nichts so Angenehmes

wie Bücher zu lesen
er tut nichts als sich amüsieren
du bist frei zu handeln wie du

willst

ich will hier bleiben

141

Wegen ihrer Besonderheiten bei der Übersetzung ins
Deutsche nämlich durch Konjunktionalsätze bzw Infinitive mit um
zu ohne zu anstatt zu sind folgende Fälle zu nennen
a der frei stehende Dativ gibt den Zweck an deutsch um zu f

dostumu görmege gittim ich ging um meinen Freund zu
besuchen

b der frei stehende Ablativ hat den Sinn des deutschen anstatt zu

uyumaktan oku statt zu schlafen lerne I
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c der Infinitiv im casus indeflnitus mit i in gibt ebenfalls den Zweck
an deutsch um zu

sizi görmek i in geldim ich bin gekommen um Sie zu
besuchen

d der Infinitiv im casus indefinitus mit üzere wird ebenfalls im Deut
schen durch um zu oder mit der Maßgabe zu wiedergegeben

bir mektup yazmak üzere ma er setzte sich an den Tisch um
saya oturdu einen Brief zu schreibenfilanca gün borcunu ödenmek er machte eine Anleihe mit der
üzere istikraz aktetti Maßgabe seine Schuld an

dem und dem Tage zu be
zahlen

vgl 170 yatmak üzereyim ich bin im Begriff mich hinzu
legen

e der casus indefinitus mit ile hat den Sinn dadurch daß
40 kuru vermekle bütün bor dadurch daß ich 40 Piaster gab

cumu ödemij oluyorum habe ich nun meine ganzen
Schulden bezahlt

f der casus indefinitus mit ile beraber wird mit obgleich übersetzt

ok ali makla beraber para obgleich er viel arbeitet ver
kazanmaz dient er kein Geld

g der Ablativ mit evvel wird ihn Deutschen durch bevor wieder
gegeben

söylemekten evvel dü ün denke nach bevor du sprichstl
h der casus indefinitus mit sizin das enklitisch angehängt wird

hat die Bedeutung ohne zu
iyi Öinlemeksizin cevap verdi ohne gut hinzuhören antwor

tete er
s 169 yazmaktayim ich bin beim Schreiben
Bei allen Konstruktionen mit dem Infinitiv auf mek ist wie

oben erwähnt das Subjekt des Infinitivs also des deutschen Kon
junktionalsatzes dasselbe wie das des Hauptverbsl Wegen der ande
ren Fälle s 146

142

Werden die mit etmek u ä verbundenen umschreibenden
Verben arabischer Herkunft s 95 im Infinitiv benutzt so pflegt
man die nötigen Kasussuffixe und Postpositionen nicht der Form
etmek anzufügen sondern unter Weglassung dieses Hilfsverbs unmittel
bar dem arabischen Verbalnomen das ja selbst ein Infinitiv ist

sizi ziyarete geldim ich bin gekommen um Sie zu
statt siii ziyaret etmege geldim besuchen

bu kitabi tercüme ii in 50k um dieses Buch zu übersetzen
zaman läzimdir ist sehr viel Zeit nötig

statt tercüme etmek i in
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Einige Infinitive auf mek haben neben ihrer Bedeutung als Verbal
substantiv den Charakter eines reinen Substantivs angenommen so
z B yemek das Essen

Die Infinitive auf me und meklik
144

Den Infinitiv auf me erhält man durch Weglassen des Endungs k
er wird daher auch als verkürzter Infinitiv bezeichnet Er
kann alle dem Substantiv eigenen Suffixe annehmen Plural Possessiv
und Kasussuffixe Im Deutschen steht meist der substantivierte Infinitiv
das Lieben oder eine Nebensatzkonstruktion die Tatsache daß
daß

Ohne Possessivsuffix wird dieser Infinitiv besonders dort
gebraucht wo der volle Infinitiv auf mek wegen seines Unbestimmt
heitscharakters nicht auftreten kann

nach bir abuk bir ko ma ein schnelles Rennen
im Plural bu ali malar munta diese Arbeiten werden innerhalb

zam bir program i erisinde eines geregelten Programms
yapilmaktadir ausgeführt

im Genitiv als Inhalt einer suffigierten Verbindung
lisana ali manin lüzumu die Notwendigkeit Sprachen zu

treiben
Im casus indefinitus wird dieser Infinitiv in den Lexiken als Über

setzung der arabischen Masdars substantivische Infinitive gegeben
Im Ablativ hat er die Bedeutung ohne zu

selämlamadan girdim ich ging hinein ohne zu grüßen
insbesondere durmadan unaufhörlich

Wenn dieser Infinitiv ein eigenes Subjekt hat wird es im casus
indefinitus vorangesetzt

babam görmeden ben kitabi ohne daß mein Vater es sah
aldim nahm ich das Buch

Folgt dem Ablativ noch evvel so ist der Sinn bevor ehe
girmeden evvel selamladim ehe ich hineinging grüßte ich
bir saat ge meden evvel u ak noch bevor eine Sturfde verging

avdetetti kehrte der Bote zurück
145

Eine ganze Reihe solcher verkürzter Infinitive ist zu reinen Nomen
von partizipialem Sinn geworden und zwar zu Substantiven oder

Adjektiven so
dondurma das Eis Gefrorene anla ma das Abkommen
donanma die Flotte kizartma der Bratendolma gefüllte Speise basma bedruckter Stoff
ezme das Püree
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Adjektive auf ma haben bei transitiven Verben passiven Sinn so

asma saat die Wanduhr
basma kitap das gedruckte Buch
yazma kitap das Manuskript
takma isim das Pseudonym
yapma di der Kunstzahn

bei intransitiven Verben haben sie aktiven Sinn so

kalma herrührend aus herstammend aus
anadan dogma kör von Geburt blind

146

Mit dem Possessivsuffix versehen bildet der verkürzte In
finitiv im allgemeinen mit seinem Subjektsbegriff eine suffigierte voll
ständige oder unvollständige Verbindung

Ahmed in gelmesi Achmeds Kommen
die Tatsache daß Achmed kommt

sevmem die Tatsache daß ich liebe
Der Infinitiv auf me wird also im Gegensatz zum vollen Infinitiv

auf mek gebraucht wenn sein Subjekt von dem des Hauptverbs
verschieden ist im Gegensatz zu dem unten behandelten auf dik
stellt er keine tatsächlich vollzogenen Handlungen dar sondern
Geschehnisse Handlungen Zustäncje die erwartet gewünscht ge
dacht werden im Deutschen entspricht er daher oft Umschreibungen
mit dfem Hilfsverb sollen oder konjunktiven Formen Er kann sowohl
als freie adverbiale Bestimmung stehen wie gebunden sein an ein Sub
stantiv Adjektiv oder Verb er steht stets in dem durch die Rektion
geforderten Kasus

senin gülmenden ne ikiyor was kommt bei deinem Lachen
heraus

bunun bövle yapilmasinda mah es besteht kein Bedenken daß
zur yoktur dies so gemacht werdeBay Fikret in Berlin de kalmasina für das Verbleiben Herrn Fikrets
lüzum yoktur in Berlin besteht keine Not

wendigkeit es besteht keine
Notwendigkeit daß er in
Berlin bleiben müßte

trenin birakilmasinin tehlikeleri die Gefahren des Stehenblei
bens des Zuges

sizin de burada kalmaniz lä es ist notwendig daß auch Sie

zimdir hier bleibenbunun böyle kalmasini Akkusa wir wollen daß dies so bleibe
tivl istiyoruz

ocuguma bakmanizi arzuedl ich wünsche daß Sie auf mein
yorum Kind aufpassen sollenjiddetli tedbirler alinmasina es wurde beschlossen daß
karar verildi scharfe Maßnahmen zu er

greifen seien
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Vor i in nimmt der suffigierte verkürzte Infinitiv wie der volle
Infinitiv rein finale Bedeutung an deutsch damit

insanlarin kurtarilmalari ign her es wurde alles getan damit die
ey yapildi Menschen gerettet wurden

Im Ablativ vor evvel bedeutet er wie seine unsuffigierte Form
bevor ehe

babamin odaya girmesinden bevor mein Vater ins Zimmer
evvel mektubu sakladim kam versteckte ich das Buch

147

Auch für den Infinitiv auf me gilt das in 142 Gesagte über den
Wegfall von etmek bei den mit arabischen Masdars zusammen
gesetzten Verben

te rifinizi ricaederim ich bitte daß Sie mich besuchen
statt te rif etmenizi ricaederim möchten

148

Bisweilen erscheint der suffigierte Infinitiv auf me als Träger einer
suffigierten Gruppe deren Inhalt nicht sein Subjekt sondern sein
Objekt ist in dieser Verwendung tritt ein stärkerer nominaler Charak
ter hervor als in der meist üblichen

bunun yapmasi kolaydir dies zu tun ist leicht

149

Ein Inffnitiv auf meklik nebst Possessivsuffix der in der
älteren Sprache recht häufig war ist heute selten geworden Er hat
etwa die gleiche Verwendung wie der suffigierte Infinitiv auf me

yarin gelmekliginiz läzimdir morgen ist Ihr Kommen nötwendig

Der Infinitiv auf dik
150

Der Infinitiv auf dik tik kommt bisweilen ohne meist
abe r mit Possessivsuffix versehen vor

Ohne Possessivsuffix tritt er nur in wenigen Formen auf
a im Lokativ in der Bedeutung sobald als hat der Infinitiv ein

eigenes von dem des finiten Hauptverbs verschiedenes Subjekt so
geht es ihm im casus indefinitus voraus

ben geldikte o gitti sobald ich kam ging er weg
b im Ablativ mit nachfolgendem sonra in der Bedeutung nach

dem über die Subjektsbezeichnung gilt hier dasselbe wie bei a
kiral ka tiktan sonra ordu nachdem der König geflohen

pekildi war zog sich das Heer zurück
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Zeigen schon diese beiden Formen in der Ankettung ihres Sub
jektsbegriffes daß sie zu gerundivalen Konstruktionen hinüberneigen
so gehört die aus dem Infinitiv auf dik abgeleitete Form auf e
ganz zu den Verbaladverbien und wird dort behandelt s 163

151

Mit dem Possessivsuffix versehen bildet der Infinitiv mit
seinem Subjektsbegriff eine suffigierte Gruppe und bedeutet daß eine
Handlung tatsächlich geschehen ist oder geschieht hat also sowohl
Vergangenheits wie auch Gegenwartsbedeutung Im Gegensatz zum
Infinitiv auf me bezieht er sich auf wirklich vollzogene nicht auf
erwünschte oder gedachte Handlungen Soll die Perfektbedeutung
eindeutig betont werden so wird statt des Infinitivs auf dik die zu
sammengesetzte Form auf mij olduk mit Possessivsuffix genommen

Der Infinitiv kann als Verbalsubstantiv sowohl als Subjekt auf
treten als auch als Objekt als Inhalt einer suffigierten Verbindung
als Ergänzung eines Verbs Substantivs oder Adjektivs als freie adver
biale Bestimmung oder mit Postpositionen im Deutschen wird meist
ein Konjunktionalsatz mit daß die Tatsache daß verwandt

vapurun hareket ettigi
bildiriliyor

Bay Ahmed in yola gktigini
bildim

onu ziyaret ettiginin sebebini
anhyorum

ocugun derslerini yapmi oldu
gunu gördük

yola qktigima pi man oldum

bunu yaptigina kim inanir

bunu söylediginde kabahat var

onun Berlin e geldiginden bahs
ettik

söyledigime kar i geldi

buraya geldigimden beri
hastayim

vadettigine ragmen gelmedi

die Tatsache daß der Dampfer
abfährt wird mitgeteilt

ich erfuhr daß Herr A sich auf
den Weg gemacht hatte

ich verstehe warum du ihn be
sucht hast

wir sahen daß das Kind seine
Aufgaben gemacht hatte

ich bereute daß ich mich auf
den Weg gemacht hatte

wer glaubt daran daß du das
getan hast

es ist Unrecht daß er so etwas
sagt

wir sprachen davon daß er
nach Berlin gekommen sei

entgegen dem was ich gesagt
habe ist er gekommen

seit ich hierhergekommen bin
bin ich krank

trotzdem daß er es versprochen
hat ist er nicht gekommen

152

Insbesondere sind folgende Verwendungen zu erwähnen
a Der freie Ablativ wird meist durch deutsche Kausalsätze mit

weil da wiedergegeben
tramvay i lemediginden yaya da die Straßenbahn nicht in Be

gittik trieb war gingen wir zu Fuß
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Das Subjekt des Infinitivs steht bei dieser Verwendung stets im
casus indefinitus

Dem Ablativ kann auch noch dolayi hinzugefügt werden
b Der Lokativ entspricht dem deutschen in dem Augenblick wo

söylemek istediginde söyleye als er sprechen wollte konnte

medi er nicht sprechenc Der casus indefinitus mit i in drückt dasselbe Kausalverhältnis
aus wie der Ablativ s oben a

otel yakin oldugu ign otomobile da das Hotel nahe war hielten
binmege lüzum görmedik wir es nicht für nötig in ein

Auto zu steigen
über die Konstruktion des Subjekts s oben unter a
d Der casus indefinitus mit gibi entspricht deutschen Nebensätzen

mit sowie sobald wie
mektubu okudugum gibi ter ich übersetze den Brief sowie

cüme ederim ich ihn gelesen habe
über die persönlichen Formen sevdigim var s 171
Bei den mit etmek zusammengesetzten Verben aus arabischen

Masdars pflegt bei der Verwendung dieses Infinitivs in gebeugten
Kasus oder vor Postpositionen das Hilfsverb etmek nicht weggelassen
zu werden vgl demgegenüber 142

onu ziyaret ettiginin sebebini ich verstehe den Grund warum
anhyorum er ihn besuchte

Der Infinitiv auf ecek
153

Der Infinitiv auf ecek entspricht der Form des unbestimmten Par
tizips des Futurs er kommt nur mit dem Possessivsuffix verbunden
vor und entspricht in seiner Verwendung dem Infinitiv auf dik nur
daß er Futurbedeutung hat Und zwar bezieht er sich auf solche in
der Zukunft liegenden Handlungen die geplant sind oder für be
stimmt eintretend gehalten werden er unterscheidet sich dadurch vom
Infinitiv auf me würde nicht sollte

karde imin gelecegi muhakkaktir meines Bruders Kommen ist
gewiß

onun Berlin e gideceginden wir sprachen davon daß er
bahsettik nach Berlin fahren würdenicht sollte

tren yarim saate kadar kalkaca da der Zug in ungefähr einer
gindan Iskenderiye de daha halben Stunde abfahren
fazla kalamadik mußte konnten wir nicht

länger in Alexandrien bleiben
bu ak am ben de tiyatroda bu da auch ich heute abend im

lunacagim ign lutfen birade Theater sein werde kommen
riniz ile geliniz Sie doch bitte mit Ihrem Bruder
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Besonders zu erwähnen ist die Bedeutung des frei gebrauchten
Dativs er entspricht dem deutschen anstatt zu bei gleichem Subjekt

ijleri yapacagina gezmeyi ter er zog es vor spazierenzugehen
cihetti anstatt seine Arbeit zu tun

über die persönlichen Formen sevecegim var s 172

154

Die im Vorangehenden angedeuteten Unterschiede in der Verwendung
der Infinitive werden in der Praxis nicht streng innegehalten So
wohl zwischen den Infinitiven auf me und dik wie zwischen
denen auf me und ecek treten Überschneidungen auf zwischen
den Infinitiven auf mek und me sind solche Überschneidungen be
sonders in den Formen des Dativs und Akkusativs häufig wo oftmals
die Formen auf ye und yi verwendet werden wo man die For
men auf ge und gi erwartet

Andere den Infinitiven in ihrer Bedeutung sehr nahestehende
Bildungen insbesondere die auf i können nicht mehr zu den
Mischformen der Verbalsubstantive gerechnet werden da sie keinen
Verbalcharakter mehr haben sondern reine Substantive sind so
gelij das Kommen görüj das Sehen alijveri der Handel

155
D o p p e I d e u t i g k e i t der Konstruktionen

mit dik ecekDie Konstruktionen mit den suffigierten Formen auf dik und
ecek sind in gewissem Sinne doppeldeutig

In Sätzen wie
kardejinin söyledigini biliyorum

kann söyledigini sowohl als Infinitiv auf dik wie als substantivisches
suffigiertes Partizip angesehen werden Im 1 Fall pflegt die Über
setzung zu lauten

ich weiß daß dein Bruder gesprochen hat

ich weiß das was dein Bruder gesprochen hat
Im Deutschen liegt im 1 Fall ein Objektsatz in entsprechenden

anderen Fällen ein Subjektsatz vor der die Handlung selbst be
zeichnet im 2 Fall ein substantivischer Relativsatz der das Ergebnis
der Handlung bzw den Handelnden selbst bezeichnet Die Unter
scheidung ist für das Türkische bei Verwendung der Verbalnomina
auf dik und ebenso auf ecek offenbar nicht fühlbar

Statt des substantivischen Relativsatzes muß im Deutschen oft auch
ein indirekter Fragesatz gewählt werden

titredigini hissettim ich fühlte daß er zitterte
oder ich fühlte wie er zitterte

onu gördügünüzü bilmem ich weiß nicht daß oder ob
ihr ihn gesehen habt

Soll im Türkischen die Auffassung gesichert werden die das
Deutsche durch Wahl des Relativ bzw indirekten Fragesatzes mit dem sie
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einleitenden w Pronomen zum Ausdruck bringt so wird das betreffende
Fragewort der im übrigen unveränderten Konstruktion hinzugefügt

karde inin ne söyledigini ich weiß was dein Bruder ge
biliyorum sagt hati sSÄSr 1 idi ßwie zi,ie 8

In dieser Form als Infinitivkonstruktion auf dik oder ecek
mit vorangehendem Fragewort erscheinen im Türkischen die meisten
deutschen indirekten Fragesätze

yerine kim gelecegi üphelidir es ist zweifelhaft wer an seiner
Stelle kommen wird

nekadar memnun oldugunu ich sehe wie zufrieden du bist
görüyorum

Die Verbindung des Kopulativs s 156 mit der Infinitivkonstruk
tion des negativen Verbs entspricht im Deutschen der indirekten
Doppelfrage mit ob oder

Istanbul a gidip gitmedigini bili weißt du ob er nach Istanbul

yor musun gegangen ist oder nicht

Gerundive
156

Auch die Verbaladverbien zeigen gemischt Verbal und Nominal
charakter s 122 124

Die eigentlichen Verbaladverbien oder Gerundive sind ihrem
Wesen nach alle ohne zeitlich modale Bestimmtheit sie stehen in
dieser Hinsicht auf gleicher Höhe mit der Handlung des Hauptverbs
sie können keine Possessivsuffixe annehmen ein eigenes Subjekt steht
daher vor ihnen im casus indefinitus Es sind vielgebrauchte Formen
die im Deutschen im allgemeinen durch konjunktionale Nebensätze
wiedergegeben werden

J ip nach Vokalausgang yip wobei der Vokal davor keine
Veränderung erleiden kann die sog Kopulativform des Verbs
jn ihr tritt das erste von zwei Verben auf die durch ve verbunden
n gleicher Form persönlich oder unpersönlich aufeinanderfolgen

würden, ip vertritt Personalendungen Endungen der infiniten
Formen sowie Tempus Modus Suffixe Es ersetzt nicht Genussuffixe
wohl aber die Verneinung me wenn das folgende Verb verneint ist

Im Deutschen wird die Auffösung durch und vorgenommen oder
Q uch während indem wenn gebraucht

ata binip ka ti er bestieg das Pferd und flohokuyup yazdi indem er las schrieb erkalkip ikmadi er stand nicht auf und ging
nicht hinaus

mektubu okuyup cevabi yaza ich werde den Brief lesen und
cägim die Antwort schreibenonun i in sevip sevilmekten daha für ihn gab es nichts Wichtigeres
ehemmiyetli bir jey yoktu als zu lieben und geliebt zu

werden
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Die Form auf
Verben verwandt

ak am olup balikci denize qkar

ip wird auch bei verschiedenem Subjekt beider

böyle tatiller ba layip mektebin
kapilari kapaninca Ahmed in
yüregine büyük bir sikinti
düjerdi

der Abend kommt und der
Fischer fährt aufs Meer

wenn der Abend kommt
wenn so die Ferien begannen

und die Schultüren sich
schlössen dann befiel Ach
meds Herz ein gewaltiger
Druck

Mit der Form ip sind eine ganze Zahl von festen Ver
bindungen entstanden die im Deutschen oft durch ein einziges
Verb ausgedrückt werden

gelip almak abholen alip göndermek abschicken
gelip görmek besuchen durup kalmak stehenbleiben
götürüp vermek abgeben i ip bitirmek austrinken
Für andauernde Handlungen findet sich sowohl

yapip durmak als auch durup yapmak immerzu etwas tun
Die ip Form verneinter Verben meyip ist im Deutschen oft

durch ohne zu zu übersetzen, es bestehen bei dieser Form die
gleichen Möglichkeiten der Vokaländerungen wie vor ecek

Zu ip vor dem gleichen negativen Verb s indirekte Frage
sätze 155 Doppelfragen ip hat bisweilen auch kausalen Sinn

157

2 e nach vokalischem Auslaut ye die Form kommt im Tür
kischen meist zweimal unmittelbar hintereinander vor und zwar vom
selben oder auch von zwei verschiedenen Verben gebildet Die
deutsche Übersetzung ist indem fortwährend dadurch daß

fortwährend
sora sora Mekke bulunur

ocuk dü e kalka büyür

güle güle

indem man immer fragt findet
man nach Mekka hin

das Kind wird größer indem es
fällt und immer wieder auf
steht

in beständigem Lachen in
Freuden Wunsch

Von den alleinstehend verwendeten Formen sind besonders zu
nennen kala ge e bei Uhrzeitangaben

saat dördü eyrek ge e 4 15 Uhr
saat be e eyrek kala 4 45 Uhr

ferner rasgele der erste beste
öte der andere
das zur Postposition erstarrte göre im Hinblick auf
gemäß

und vor allem die Form diye von demek sagend
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diye wird nach Abschluß einer direkten Rede gesetzt oft einem
anderen Verb des Sagens pleonastisch noch vorangestellt im Deut
schen wird es oft mittels der indirekten Rede wiedergegeben
für die es im Türkischen keine besondere Ausdrucksweise gibt

yarin gelecegim diye cevap er antwortete er werde morgen

verdi kommendün onu gördüm diye rivayet er erzählte daß er ihn gestern

etti gesehen habediye wird auch bei angenommener Rede gebraucht wobei im
Deutschen gelegentlich Finalsätze mit der Einleitung damit ver
wendet werden bisweilen auch Zusätze wie im Glauben daß mit
dem Wunsche daß

aceie etmiyesiniz diye telefon ich telephonierte damit Sie nicht

ettim zu eilen brauchtenögrensin diye onu mektebe gön er schickte ihn zur Schule damit

derdi er lernebu i i bitireyim diye geldim ich bin gekommen in dem
Wunsche dies Geschäft zu
erledigen

über die Benutzung dieses Gerundivs bei der Bildung der
Genera s 190 192

In älterer Zeit wurde das gleiche Gerundiv auch auf i gebildet
solche Formen stellen die versteinerten Formen

a iri von a ir mak jenseits darüber hinaus
dolayi von dola mak bezüglich wegen

dar

158

3 erek nach vokalischem Auslaut yerek mit den eventuellen
Vokaländerungen wie vor ecekl ist entstanden aus dem vorge
nannten Gerundiv und dem Suffix rek der Sinn dieser Form ist
Gleichzeitigkeit sie wird im Deutschen übersetzt durch indem oder
durch das Partizip in verneinten Fällen durch ohne zu

agliyarak odadan ikti weinend ging er aus dem
Zimmer

vapur demir alarak kalkti indem der Dampfer den Anker
lichtete fuhr er ab

Das Gerundiv olarak wird im Deutschen oft nur mit als zu über
setzen sein

hediye olarak verecegim als Geschenk will ich es geben
ilk defa olarak zum ersten Male

159
4 eli nach Vokal yeli mit den eventuellen Vokaländerungen wie
sie bei ecek besprochen wurden die deutsche Übersetzung ist seit
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dem statt des einfachen eli wird auch der Ablativ dieser Form
mit nachfolgendem beri gebraucht

biz istanbul a geleli dort sene seitdem wir nach Istanbul ge
oldu kommen sind sind vier Jahreoder biz istanbul a geleliden vergangen

i beri dort sene oldu
160

5 ince nach Vokal yince wobei keine Vokaländerung auf
tritt im Deutschen wird dieses Gerundiv durch sobald als sowie
wiedergegeben

araba hazir olunca gittik sobald der Wagen zur Stelle
war fuhren wir ab

izmir e gidince bana incir geti sowie Sie nach Izmir fahren
riniz bringen Sie mir Feigen mit

Das gleiche Suffix wird im Dativ mit nachfolgender Postposition
kadar oder dek in der Bedeutung so lange bis gebraucht

ben gelinceye kadar bekle warte so lange bis ich komme
Merke insbesondere gelince mit Dativ hat den Sinn m auf

zu sprechen zu kommen was anbetrifft

bu ije gelince was diese Angelegenheit anbe
trifft

161

6 das Gerundiv iken von imek in der Bedeutung während ist
sowohl temporal wie konzessiv

ihtiyar iken bunu gene hatirli obwohl ich ein Greis bin er
yorum innere ich mich doch hieranocuklar mektepte iken biz pa während die Kinder in der
zara gittik Schule waren gingen wirzum Markt

iken kann auch als ken ohne Veränderung durch die Vokal
harmonie enklitisch angehängt werden, der Ton liegt auf der voran
gehenden Silbe ihtiyarken bunu gene hatirliyorum

Die Verneinung lautet degil iken bzw degilken in der 3 Person
plur bei menschlichen Personen auch degillerken

biz ona muavenet etmek vaziye während wir nicht in der Lage
tinde degillerken o bize yar waren ihm zu helfen hat er
dimetti uns unterstützt

iken wird auch mit var und yok verbunden bzw zusammen
gezogen zu varken yokken während es gibt während es nicht gibt

benim yatacak yerim yokken während ich keine Stelle habe
ona mermer kö kler veri wö ich mich hinlegen kann
yorlar geben sie ihm marmorneVillen
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Die diesem Gerundiv iken entsprechende Form bei anderen
Verben ist eine gerundivale auf ken gebildet aus einem Partizip
oder Modalstamrh s weiter unten 163

162

7 ein seltenes Gerundiv auf esi
ildirasiya sevmek lieben bis zum Wahnsinnig

werden

Gerundivale Bildungen
163

Neben den eigentlichen Verbaladverbien oder Gerundiven die durch
adverbiale Suffixe vom Verbalstamm gebildet werden gibt es noch
eine große Anzahl von adverbialen Verwendungen der oben be
sprochenen Verbalsubstantive es sind das die als freie Adverbiale
verwandten Dative Lokative Ablative oder postpositionalen Ver
bindungen dieser Formen mit i in gibi u a Als gerundivale
Bildungen werden solche bezeichnet bei denen die Verbalform

wie bei den echten Gerundiven ohne subjektbezügliches Pos
sessivsuffix erscheint und demzufolge ein eigenes Subjekt nicht in der
suffigierten Gruppe gebunden werden kann sondern im casus inde
finitus vorangestellt werden muß Es gehören dazu
a der freie Ablativ des Infinitivs auf me

meden ohne zukadincagiz bilmeden büyük ohne es zu wissen sagte die
bir hakikat söyledi arme Frau eine große

Wahrheit
b der Ablativ des Infinitivs auf me mit evvel

meden evvel bevorzavalli ocuklar mantodaki die armen Kinder bekamen
mürekkep lekeleri bile ku schon Schläge bevor noch
rumadan evvel sopa yediler die Tintenflecke auf dem

Mantel getrocknet waren
c der freie Lokativ des Infinitivs auf dik

dikte sobald alsoglan yabanciyi gördükte als der Knabe den Fremden
ey sen kimsin diye sor sah fragte er Wer bist du

mu tu dennd der Ablativ des Infinitivs auf dik mit sonra
dikten sonra nachdem

hoca ocugu yerine gönder nachdem der Lehrer das Kind
dikten sonra derse bajladi an seinen Platz zurück

geschickt hatte begann er
mit dem Unterricht
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e die vom Infinitiv auf dik mit dem adverbbildenden Suffix e
abgeleitete Form auf dik e von der Bedeutung in dem Augen
blick, wo sooft in dem Maße wie je mehr

ben evinize geldik e ka iyor immer wenn ich in Ihr Haus
sunuz komme laufen Sie wegali tik9a terakki edeceksin je mehr du arbeitest desto

mehr Fortschritte wirst du
machen

Insbesondere sind zu reinen Adverbien geworden
gittik e mit der Zeit immer mehr
olduk a ziemlich einigermaßen

Vom gleichen Verb wie das Hauptverb gebildet wird die Form
im Deutschen durch immer mehr wiedergegeben

haylazligi arttik a artiyordu seine Faulheit nahm immer
mehr zu

f der freie Ablativ des verneinten Partizips Aoristi dem auch evvel
nachgesetzt werden kann die deutsche Bedeutung ist bevor

babam görmezden evvel kitabi bevor mein Vater es sah
aldim nahm ich das Buch

g die Aufeinanderfolge des bejahten und verneinten Partizips Aoristi
in der Bedeutung kaum als

doktor odaya girer girmez kaum war der Arzt ins Zimmer
hasta öldü getreten da starb derKranke

h die Verbindung eines Partizips oder Modalstammes mit dem Ge
rundiv iken das meist die enklitische Form ken die nicht dem
Gesetz der Vokalharmonie unterliegt annimmt über iken s 161
Im Deutschen wird es durch während zeitliche oder konzessive
Bedeutung übersetzt

ben burada duruyorken o nasil wenn ich hier stehe wie kann
yaramazlik yapabilir er da Unfug machen

i tima 22 mayista olacakken während die Versammlung am
tehir edildi 22 Mai stattfinden solltewurde sie aufgeschoben

gezmeye giderken arkada ima während ich spazierenging
tesadüf ettim traf ich meinen Kollegen

biz böyle konu urken tren kalkti während wir uns so unter
hielten fuhr der Zug ab

i cesine hinter dem Aoriststamm oder dem der unbestimmten Ver
gangenheit

bardaktan bojanircasina yag es regnet als wenn es sich aus
mur yagar Gläsern leerteyasamayormuj asina ya amak leben als wenn man nicht le

bendig wäre unbeweglich
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k ce oder cesine hinter dem Infinitiv auf me
karpuz kesmecesine satinalmak Melonen zum Aufschneiden

kaufen

Aus solchen gerundivalen Bildungen sind die Substantive
bilmece das Rätsel zum Erraten
ekmece die Schieblade zum Ziehen

entstanden

164

Übergangsbildungen zu den gerundivalen Formen stellen
diejenigen Verwendungen der suffigierten Partizipien und Infinitive
dar bei denen ein eigenes Subjekt des Verbalnomens im casus indefi
nitus auftritt Dazu gehören

das suffigierte Partizip mit zaman als s 238 und 134
ben yatagimda uykuyu taklid als ich mich in meinem Bett

ettigim zaman annem schlafend stellte sagte meine
Aman yarabbi evlädima Mutter O mein Gott gib
güzel bir rüya dedi meinem Kind einen schönen

Trauml

das suffigierte Partizip mit esnada während s 238 und 134
ihtiyar dalgin dalgin dü ündügü während der Greis in tiefes

esnada yanindan iki ki i Nachdenken versunken war
ge ti gingen zwei Personen an ihmvorbei

der Ablativ mit oder ohne dolayi des Infinitivs auf dik bzw
ecek da weil s 234

eskiden oturdugu ev son yan da das Haus in dem er früher
ginlarin birinde yandigindan gewohnt hatte bei einem
dolayi i li de bir aparti der letzten Brände abge
mana nakletmijti brannt war war er in eineWohnung in Schischli über

gesiedelt

der casus indeflnitus des Infinitivs auf dik bzw ecek mit i in
da weil s 234

muallim yalan söyledigim ign der Lehrer zog mich am linken
sol kulagimi ekmi ti Ohr weil ich gelogen hatte

das suffigierte Partizip mit halde obgleich als während mit
der Maßgabe daß s 238 257 und 134

baglar ve zeytinlikler dahil ol die Summe der bebauten Fläche
madigi halde Türkiye nin in der Türkei beträgt an
ekili topraklari yekunu me nähernd 14 der Gesamt
sahasinin yüzde 14üne ya fläche wobei Weinberge
klajir und Olivenhaine nicht miteinbegriffen sind
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telefon ettigim halde gene
gelmedi

Yusuf bey bajlarinda oldugu
halde dort cocuk sokaga
piktilar

das suffigierte Partizip mit takdir
Turgut seyahat ettigi takdirde

mektup yazardi

obgleich ich telephoniert hatte
ist er doch nicht gekommen

die vier Kinder gingen auf die
Straße Herr Yusuf an ihrer
Spitze wobei

s falls s 253 und 134
wenn Turgut verreist wäre hätte

er einen Brief geschrieben

Umschreibende Formen
165

Zu den organischen persönlichen und unpersönlichen Formen die in
94ff 122ff behandelt wurden tritt im Türkischen noch eine große An

zahl viel gebrauchter umschreibender Formen hinzu Ihre Viel
heit ist eine Folge der nominalen Auffassung der gesamten Verbal
lehre alle Formen benutzen eine Nominalform des Verbs Partizip
oder Infinitiv und verbinden sie mit einer persönlichen bzw nomi
nalen Form der Verben olmak imek bulunmak var u ä Hierdurch
und aus der Bedeutungsvielheit von olmak sein werden existieren
ergeben sich immer neue Bedeutungsschattierungen so daß eine
systematisch schier unübersehbare Anzahl von umschreibenden Formen
entsteht die die feinsten Nuancen des Geschehens auszudrücken ver
mögen bei der deutschen Übersetzung sind meist adverbiale oder
hilfsverbale Zusätze nötig

Bei der Bildung dieser umschreibenden Formen werden folgende
Nominalformen des Verbs verwendet

1 das unbestimmte Partizip auf mi
2 das unbestimmte Partizip auf ecek
3 das unbestimmte Partizip auf r er ir
4 der Lokativ des Infinitivs auf mek
5 der Infinitiv auf mek mit üzre
6 der Infinitiv auf dik mit Possessivsuffix
7 der Infinitiv auf ecek mit Possessivsuffix

Irr einzelnen sind die üblichsten persönlichen und unpersönlichen
umschreibenden Formen folgende

166

Formen mit dem Partizip auf m i
sevmi oluyorum

yorum

sevmi olurum

oder bulunu ich bin jetzt einer von dem
sich annehmen läßt daß er
geliebt hat ich habe geliebt

ich bin im allgemeinen einer
von dem sich annehmen läßt
daß er geliebt hat ich habe
geliebt ich werde geliebt
haben
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sevmij oldum oder bulundum
sevmi olmaliyim
sevmi ola
sevmi olaydim
sevmij olsam
sevmi olsaydim

sevmij olursam
sowie die nominalen Formen

sevmi olan
sevmi oldugum

167

2 Formen mit dem Partizip

ich habe liebgewonnen
ich muß wohl geliebt haben
möge er geliebt haben
hätte ich doch geliebt
wenn ich geliebt hätte
wenn ich geliebt hätte sehr ge

bräuchlich beim Irrealis der
Vergangenheit

wenn ich geliebt habe

sevmis olacagim
sevmi olmak

sevecek oluyorum

sevecek olurum

sevecek oldum
sevecek olmaliyim
sevecek olsam

sevecek olsaydim
sevecek olursam

auf ecek
ich bin einer der lieben will

ich will lieben, ich beabsich
tige zu lieben

ich bin im allgemeinen einer
der lieben will ich will immer
lieben

ich wollte lieben
ich muß im Begriff sein zu lieben
wenn ich lieben sollte wenn ich

lieben würde
wenn ich hätte lieben wollen
wenn ich lieben sollte

sevecek oldugum
und die nominalen Formen

sevecek olan
168

3 Formen mit dem Partizip auf r
bei diesen hat olmak meist den Sinn von

ir

so sein wie scheinen
sever oluyorum
dafür auch sever gibi oluyorum
Merke auch az yer oldu

169

Formen mit dem Lokativ des
sevmekteyim
sevmekte idim
sevmekte imijim

sevmekte isem

sevmekte iseydim

ich scheine zu lieben

er aß von nun an wenig er
gewöhnte sich daran wenig
zu essen

Infinitivs auf mek
ich bin beim Lieben ich liebe
ich war beim Lieben, ich liebte
ich war wohl beim Lieben ich

liebte wohl
wenn ich beim Lieben bin wenn

ich liebe
wenn ich beim Lieben wäre

wenn ich liebte
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sevmekte oluyorum ich liebe gerade
sevmekte oldum ich fing schon an zu lieben
sevmekte olacagim ich werde gerade lieben
sevmekte olmaliyim ich muß gerade lieben
sevmekte olsam wenn ich gerade liebte
sevmekte olursam wenn ich gerade lieben sollte

und die nominalen Formen
sevmekte iken sevmekte oldugum
sevmekte olan sevmekte olacagim

170

5 Formen mit dem Infinitiv auf mek und üzre
sevmek üzreyim ich bin im BegriflF zu lieben ich

will gerade lieben
sevmek üzredim ich war im Begriff zu lieben ich

wollte gerade lieben
usw

171

6 Formen mit dem Infinitiv auf dik nebst Possessiv
suffix

sevdigim var ich habe wirklich geliebt
sevdigim vardi ich hatte wirklich geliebt

us lv

verneint sevdigim yok

172

7 Formen mit dem Infinitiv auf ecek nebst Posses
si v s u f f i X

sevecegim var ich habe zu lieben ich muß
lieben

verneint sevecegim yok

173

Bei der Verneinung tritt die Negationspartikel me s 186
an das Partizip nicht aber an die Infinitivformen in den Fällen 4 7 bei
der Frage tritt die Fragesilbe mi an die Formen des nachfolgenden
Hilfsverbs

sevmi oldum mu habe ich liebgewonnen
sevecek oluyor muyum will ich lieben beabsichtige ich

zu lieben
sevmekte miyim bin ich beim Lieben
sevdigim varmi habe ich wirklich geliebt

Besitzen alle persönlichen Formen des türkischen Verbs noch nicht
in dem vollständigen Maße verbalen Charakter wie etwa die ent
sprechenden Formen im Deutschen so werden die umschriebenen per
sönlichen Formen durchaus noch als Verbindungen eines Prädikats
nomens mit dem Hilfsverb empfunden
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VIERTER ABSCHNITT
Die Genera

Aqitive und modale Genera
174

Vom Grundverbum wie es bisher in seinen finiten und infiniten Formen
behandelt wurde wird im Türkischen noch eine stattliche Anzahl von
erweiterten Verben abgeleitet bei denen die Grundbedeutung
des Stammes bewahrt ist aber die Art und Weise die Richtung des
Handelns die Bedingungen unter denen der Agent die Handlung vor
nimmt bzw die Handlung vor sich geht geändert sind Sie entsprechen
in gewisser Weise den in anderen Sprachen bekannten Genera des
Passivs und Mediums auch wohl den sog Aktionsformen des Eng
lischen und den modalen Hilfsverben vieler Sprachen Sie werden im
Türkischen als bina bezeichnet hier als Genera Es kann zweifelhaft
sein ob diese Bildungen als Verbformen oder als Wortbildungen zu
bezeichnen sind es liegt ihnen ein allgemeingültiges Bildungs und
Bedeutungsgesetz zugrunde so daß sie wenn sich die Bedeutung
nicht gesondert entwickelt hat im Wörterbuch nicht gesondert auf
geführt zu werden pflegen Das gilt besonders für aas Possibilitiv
Impossibilitiv Negativ und Pasäh

Nicht alle Genusbildungen sind von jedem Verb möglich bzw
üblich Der Gebrauch hat die Auswahl bestimmt Bisweilen bestehen
Genusbildungen ohne daß das zugehörige Grundverb üblich ist vgl
ögrenmek ögretmek

Auch Menrfachableitungen bis zu 3 ja sogar Doppelableitungen
desselben Genus sind möglich nämlich doppelte Passiv oder doppelte
Kausativbildungen s unten

Alle diese Genera und zusammengesetzten mehrfachen bzw
doppelten Genusbildungen sind wieder vollständige Verben und
können theoretisch alle für die Grundverben gelehrten Formen
bilden und zwar nach den gleichen Bildungs und Lautveränderungs
gesetzen wie diese Als Stamm für sie gilt der Stamm des Grundverbs
plus dem Thema taban des betreffenden Genus bzw das Bildungs
gerundium plus dem Stamm des Hilfsverbs

Alle Genusbildungen auch die mehrfachen werden nach der
neuen Orthographie in einem Wort geschrieben

175

Die Bildung der Genera geschieht auf zwei wesentlich verschiedene
Weisen
a bei einem Teil derselben tritt an den Stamm des Grundverbs ein

Suffix an so beim Negativ Impossibilitiv Kausativ Reflexiv Rezi
prok
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b die anderen sind Zusammensetzungen des Gerundivs auf y e
das in einigen Fällen die ältere Form y i behalten hat mit
einem finiten Verb sog Hilfsverb

176

Dem Sinne nach zerfallen die Genusbildungen ebenfalls in zwei
Gruppen
a agitive Genera bei denen die Richtung der Handlung gegen

über dem Grundverb geändert ist hierzu gehören das Reflexiv
Reziprok Passiv KausatiV in gewissem Sinne auch das Negativ
und Impossibilitiv Aller Bildung beruht auf dem Prinzip des
Themasuffixes

b modale Genera bei denen nur die Art der Handlung gegen
über dem Grundverb modifiziert wird ihre Bildung beruht auf
dem Prinzip des Hilfsverbs, zu ihnen gehören das Possibilitiv
Subitiv und einige weitere heute seltene Bildungen

Das reflexive und das reziproke Verb
177

Die agitiven Genera werden in der Reihenfolge besprochen wie sie
bei Häufung an den Stamm des Grundverbs antreten, Einzelheiten
s S 188

1 Das Reflexiv oder Medium mutavaat bina Es wird
durch das Suffix in nach Vokalen n gebildet und bezeichnet
eine Handlung die das Subjekt an sich selbst vornimmt im Deutschen
findet meist ein Verb mit dem Reflexivpronomen sich o er ein
eigenes Verb Verwendung Es handelt sich sowohl um dativisch
reflexive mir für mich als auch um akkusativisch reflexive mich
Verben

giyinmek sich anziehen
yikanmak sich waschen
edinmek sich etwas anschaffen
takinmak sich etwas anstecken

Oft ist die Bedeutung gewandelt
görünmek sich sehen lassen erscheinen
düjünmek nachdenken
sevinmek sich freuen
ga inmek sich ernähren können leben
tikinmak schnell hastig essen schlingen
ekinmek sich zurückziehen zurückhaltend sein

sich weigern sich genieren
tajinmak übersiedeln
dinlenmek auf sich horchen sich erholen

Bisweilen ist das Grundverb nicht mehr vorkommend
ögrenmek für sich lernen
aldanmak sich täuschen
isinmak sich wärmen sich an jemand gewöhnen
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Nicht von allen Verben kann das Reflexiv gebildet werden der
Sprachgebrauch ist auch hier bestimmend geworden In den anderen
Fällen aber auch als Ersatz bestehender Reflexivformen zur stärkeren
Hervorhebung wird das einfache Grund Verb mit dem Reflexiv
pronomen gebraucht s 73

kendimi aynada gördüm ich sah mich im Spiegel
kendi kendimize soruyoruz wir fragen uns selbst

Die mit etmek zusammengesetzten Verben bilden kein Reflexiv
nach obiger Art im allgemeinen wird nötigenfalls die Darstellung mit
kendi gewählt bisweilen besteht bei arabischen Lehnverben ein
eigenes vom Grundverb nach den Regeln der arabischen Grammatik
abgeleitetes Verb s 344 ff Einige erhalten eine medial passive Be
deutung durch Ersatz von etmek durch olmak so

telef olmak zugrunde gehen
mahvolmak vernichtet ausgerottet werden

Sie sind vokabelmäßig zu erlernen
Uber die gelegentliche Gleichheit des Reflexivs und des Passivs

s 5 183

179

2 Das Reziprok müjareket bina wird durch das Suffix ij
nach Vokalen 5 gebildet und gibt an daß die Handlung gegen
seitig zwischen mehreren Subjekten vollzogen wird Im Deutschen
steht meist das Reflexivpronomen sich oder einander Bei intransi
tiven Grundverben bezeichnet das Reziprok die gemeinsam von
mehreren vollzogene Handlung

vurujmak sich gegenseitig schlagen
sevi mek sich gegenseitig lieben
u pu mak zusammen fliegen
gülü mek zusammen lachen

Wenn auch eigentlich das Reziprok nur im Plural verwendbar ist
so kommen doch auch singulare Formen vor wie

onunla görü tü er hat ihn gesprochen
gen kiz sizden ayrildiktan nachdem das junge Mädchen

sonra bir bajkasile sevi ip sich von Ihnen getrennt hatte
evlenmijti verliebte es sich in einen anderen und heiratete ihn

Zu besonderer Bedeutung haben sich entwickelt
ali mak sich bemühen arbeiten sich

schlagen
tutu mak Feuer fangen
ali mak sich gewöhnen
yapijmak kleben festsitzen
ugra mak sich abmühen
yetijmek hinlangen heranreichen
ili mek sich anhängen hängenbleiben
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giri mek sich einlassen auf herangehen an
konujmak sich unterhalten sich gegenseitig setzen
dola mak umherschlendern
degi mek sich ändern austauschen

zu degmek

180

Im Falle des Nichtvorhandenseins eines Reziproks und auch sonst tritt
häufig das einfache Verb mit dem Reziprokpronomen birbir
oder yekdiger auf s 78

selämlajtilar birbirini yek sie begrüßten sich sie grüßten
digerini selämladilar einander

birbirlerinize yardimediniz helft einander
über die mit etmek zusammengesetzten Verben gilt dasselbe wie

für das Reflexiv

Das kausative Verb
181

Die Bildung des Kausativs faktitif bina geschieht mittels eines der drei
Suffixe t dir tir oder ir er Es bezeichnet das Veranlas
sen einer Handlung das Bringen zu etwas Im Deutschen wird das Hilfs
verb lassen im Sinne von veranlassen gebraucht oft besteht auch ein
eigenes dem Grundverb verwandtes Verb fallen fällen sinken
senken Ist das Grundverb intransitiv so kann die kausative Form
einen Akkusativ zu sich nehmen wird also transitiv das gilt für das
Deutsche wie für das Türkische fallen fallen lassen fällen
Ist das Grundverb bereits transitiv so ist die kausative Form im
Deutschen doppelt transitiv jemand etwas schreiben lassen im Tür
kischen verbleibt hier das Objekt des Grundverbs im Akkusativ die
hinzutretende Ergänzung die man veranlaßt tritt in den Dativ siehe
Rektion 202

a Das Suffix t wird bei allen mehrsilbigen Verbalstämmen
angewandt die auf Vokal oder I oder r endigen

söylemek söyletmek sagen lassen
okumak okutmak lesen lassen
azalmak azaltmak vermindern
oturmak oturtmak sitzen lassen
süpürmek süpürtmek fegen lassen

b Das Suffix dir tir tritt an die meisten einsilb gen
Verbalstämme und an alle mehrsilbigen die auf einen Konsonanten
außer I odej r endigen an

bilmek
alijmak
ölmek
gezmek
yapijmak

bildirmek
ali tirmak
öldürmek
gezdirmek
yapistirmak

mitteilen
jemand gewöhnen
töten
spazi renführen
etwas ankleben
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c Die Suffixe i r bzw er treten an eine Anzahl ein
silbiger Verbstämme und ergeben Verben die z T recht viel gebraucht
werden

kopmak losgehen koparmak loslösen pflücken
gkmak herausgehen gkarmak herausbringen
dogmak geboren werden dogurmak gebären
bitmek endigen bitirmek beendigen
gelmek vorübergehen getirmek vorübergehen

lassen verbringen
i mek trinken igrmek tränken
pijmek kochen intrans pi irmek kochen lassen

kochen transitiv
dü mek fallen düjürmek fallen lassen
kacmak fliehen kacirmak entfliehen lassen
artmak wachsen

zunehmen
artirmak erhöhen steigern

yatmak sich hinlegen yatirmak etwas hinlegen
a mak verdutzt sein a irmak verdutzt werden

u mak fliegen u urmak fliegen lassen
batmak sinken batirmak versenken

jijmek anschwellen i irmek zum Anschwellen
bringen

Als unregelmäßige Bildungen sind zu lernen
kalkmak aufstehen kaldirmak aufheben
akmak fließen akitmak fließen lassen
korkmak fürchten korkutmak erschrecken

gitmek gehen götürmek
getirmek

wegtragen
herbringen

görmek

leine andere Erklärung leitet
getirmek von gelmek ab

göstermek zeigensehen
Bisweilen existiert das Grundverb nicht so z B bei

ögretmek lehren
aldatmak täuschen

Im ganzen ergibt sich aus der Uneinheitlichkeit der Anwendung
der drei Suffixe und den zahlreichen Sonderbildungen daß die kausa
tive Form im allgemeinen vokabelmäßig gesondert zu lernen ist

182

etmek ist an sich Kausativ zu imek das Kausativ zu etmek selbst ist
ettirmek Es wird im allgemeinen als kausative Form auch bei den mit
etmek zusammengesetzten fremdstämmigen Verben verwendet

kabul ettirmek annehmen lassen
tejebbüs ettirmek etwas in Angriff nehmen lassen
tevkif ettirmek verhaften lassen
ifa ettirmek ausführen erfüllen lassen

8 Türkische Sprache
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Doch gibt es vielfach auch besondere Verben kausativer Be
deutung die nach den Regeln der arabischen Grammatik aus dem
Grundverb abgeleitet sind s 341 343

Bei der Übersetzung aus dem Deutschen ist zu beachten daß die
kausative Form nur dann zu wählen ist wenn lassen den Sinn von
veranlassen bewirken machen hat Lassen zulassen wird mittels
birakmak wiedergegeben s 193

Das passive Verb
183

Zur Bildung des Passivs me hul bina dienen die Suffixe il und
in bzw n und zwar wird

a n angefügt wenn der Stamm mehrsilbig ist und auf Vokal
ausgeht

kavranmak ergriffen werden
yakalanmak gepackt werden
beklenmek erwartet werden

b in angefügt wenn der Stamm auf I endigt
bulunmak gefunden werden
alinmak genommen werden
biiinmek gewußt werden

c il in allen anderen Fällen angefügt
tikilmak hineingezwängt werden
yapilmak gemacht werden
yenilmek besiegt werden
sokulmak hineingeschoben werden

Die drei im Türkischen bestehenden Verben die einsilbig sind und
auf Vokal ausgehen nehmen im Passiv das Suffix nil an also eine
Verbindung von n und il

demek denilmek gesagt werden
daneben auch denmek

yemek yenilmek gegessen werden
daneben auch yenmek

komak konulmak gestellt werden
dagegen konmak sich setzen

Da in den Fällen a und b die Form des Passivs und die des
Reflexivs s 177 die gleiche ist so söylenmek sich sagen und
gesagt werden wird bei den vokalisch auslautenden Stämmen wenn
das Passiv gemeint ist zur Verdeutlichung oft das doppelte Suffix

nil angehängt
ba lamlmak begonnen werden
aranilmak gesucht werden
istenilmek gewollt werden neben der
okunulmak gelesen werden einfachen
söylenilmek gesagt werden i Form
beklenilmek erwartet werden
anlanilmak verstanden werden

ba lanmak
aranmak
istenmek
okunmak
söylenmek
beklenmek
anlanmak
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Von dem Verb tanimak kennen kommen als Passiv vor tanin
mak und tanilmak bei dinlemek hat dinlenmek die Bedeutung sich
ausruhen dinlenilmek angehört werden zu kurtarmak retten
gehören kurtarilmak gerettet werden und kurtulmak sich retten

184

Die Formen des türkischen Passivs entsprechen in ihrer Bedeutung
denen des Deutschen und werden außerdem zur Darstellung der un
persönlichen Formen deutsch man verwendet daher kommen im
Türkischen Passivbildungen auch von intransitiven Verben vor ja sogar
bisweilen von bereits passiven Verben die einen aktiven Sinn an
nahmen

müjkül bir vaziyette bulunuldu man befand sich in einer schwie
rigen Lagebulunulmak Passiv zu bulunmak sich befinden das selbst

schon Passiv von bulmak finden ist
Der Agent wird bei den passiven Formen mittels des Ablativs

von taraf in der unvollständigen suffigierten Verbindung ausgedrückt
deutsch von

bu ev mejhur bir mimar tarafin dieses Haus wurde von einem
dan binaedildi berühmten Baumeister er

richtet
teklif tarafimizdan reddedildi das Angebot wurde von uns

abgelehnt
Statt des passiven Partizips mit Agenten wird im Türkischen die Kon

struktion mittels des doppelt bezüglichen aktiven Partizips vorgezogen
statt pederim tarafindan satil

mi olan ev kirildi i das von meinem Vater ver
besser pederimin sattigi ev kaufte Haus stürzte ein

kirildi JBisweilen wird das deutsche von beim Passiv auch durch das
Suffix ce e ausgedrückt s 295

demirin ihraci hükömet e men die Ausfuhr des Eisens wurde
edildi von der Regierung verboten

185

Als Passiv der mit etmek zusammengesetzten Verben wird regelmäßig
edilmek verwendet Daneben wird in gleicher Bedeutung auch olun
roak benutzt Ist statt etmek kilmak genommen so lautet das Passiv
r gelmäßig kilinmak desgleichen bei buyurmak buyurulmak eylemek
dagegen bildet keine Passivform

bu ev gecen sene binaedilmijtir

oder dies Haus wurde vergangenesbu ev ge en sene bina olun I Jahr gebaut
mujtur

imdiye kadar nejrolunan kitap die bisher erschienenen Bücher

lar judur sind folgende
115



Einzelne dieser zusammengesetzten Verben erhalten eine passi
visch mediale Bedeutung wenn etmek durch olmak ersetzt wird

kaybolmak
mahvolmak
telef olmak
tiraj olmak tra olmak
heläk olmak

verlorengehen
vernichtet werden
zugrunde gehen
sich rasieren
zugrupde gehen sterben

Sie sind vokabelmäßig zu lernen
Bei arabischen Lehnverben auf etmek besteht häufig ein gesonder

tes passives Verb das nach den Regeln der arabischen Grammatik
gebildet ist s 346

Das negative und das impossibilitive Verb
186

I Bei allen türkischen Verben außer den Formen des defektiven Verbs
imek und var zu dem yok gehört wird das Negativ menfi

bina nicht durch Hinzusetzung eines Adverbs gebildet sondern als
Genus durch Anfügung des Suffixes me an den Stamm Die Be
tonung ruht bei allen Formen des Negativs auf der Silbe vor me
gelmemek arämamak

Eine Ausnahme in der Bildung der Formen macht der Aorist des
Negativs hier wird als Suffix nicht wie sonst nach Vokalen

r sondern z genommen und in den beiden ersten Personen tritt
jedoch nicht bei der Frage eine Kontraktion auf

yazmam aus yazmazim aber yazmaz miyim
yazmazsin yazmaz misinyazmaz yazmaz miyazmayiz aus yazmaziz aber yazmaz miyiz
yazmazsiniz yazmaz misinizyazmazlar yazmazlar mi

Die Betonung liegt außer in der 3 Person plur stets auf der Silbe
mez

über einen Fall doppelter Verneinung des Aorists s unter
Suffix lik 289

Der verneinte Necessitativ hat die Bedeutung nicht dürfen
Bisweilen wird das Verneinungsadverb degil auch bei

den gewöhnlichen Verben verwendet und zwar zur energischen Ver
stärkung der Verneinung Es wird dann die persönliche Verbform als
Verbindung des prädikativen Partizips und der Kopula aufgefaßt und
diese letztere durch degil verneint

yazmi degilim ich bin nicht der der geschrieben hat
In den Fällen der possessiven Konjugation s 98 wird dann

sogar getrennt in yazdi degilim
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187

II Der Impossibilitiv iktidar fiilinin menfili wird mittels des Suf
fixes eme nach Vokalen yeme gebildet im letzteren Falle kön
nen die gleichen Veränderungen des auslautenden Vokals eintreten
wie vor dem Suffix yecek des Futurs s 104

gelememek nicht kommen können
bekleyememek oder nicht warten können

bekliyememek
anlayamamak oder nicht verstehen können

anliyamamak
Der Ton liegt stets auf dem e vor der Verneinungssilbe me

Das Suffix selbst ist wohl entstanden aus dem negativen Stamm
eines Verbs umak können der an das Gerundium auf e an
gehängt wurde

gelememek gele umamak
Gerundium nicht können

Der Sinn des Impossibilitivs ist die Verneinung des Könnens
und zwar sowohl das Nichtverstehen da man es nicht gelernt hat
als auch das Nichtimstande Sein da man verhindert ist Die deutsche
Übersetzung ist nicht können Soll nur eine Verneinung des Grund
verbs nicht des Könnens ausgedrückt werden so muß der Possibilitiv
s 190 des verneinten Verbs genommen werden vgl tu peux ne

pas venir gelmiyebilirsin du kannst nicht kommen du kannst weg
bleiben

Häufung von Genussuffixen
188

Die genannten agitiven Genera können nicht nur vom Grundverb
sondern soweit die Bedeutung das zuläßt auch voneinander
gebildet werden es können also die Bildungssuffixe zu mehreren
hintereinander manchmal sogar das gleiche verdoppelt auftreten Die
Reihenfolge die dabei zu wahren ist ist die wie die Genera im Vor
stehenden aufgeführt sind zunächst tritt das Reflexiv oder Reziprok
suffix an den Stamm beide können nicht zusammentreten da sie
sich gegenseitig ausschließen dahinter gegebenenfalls das Kausa
tivsuffix dann das Passivsuffix und stets zum Schluß das des Negativs
oder Impossibilitivs die sich wiederum gegenseitig ausschließen

Die Bedeutung der so durch Häufung von Genussuffixen ent
stehenden Verben ist oft so kompliziert daß sie im Deutschen nur
durch eine größere Anzahl von Wörtern oder gar unter Zuhilfenahme
von Nebensätzen wiedergegeben werden kann

sevmek
lieben

ölmek
sterben

sevinmek
sich freuen
öldürmek
töten

sevindirmek
jemanden erfreuen
öldürülmek
getötet werden
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yapmak
machen

sönmek
erlöschen

ilmek
zuknöpfen

yapi mak
kleben

söndürmek
auslöschen

ili mek
sich anhängen
ili tirilmek
angehängt werden

yapi tirmak
ankleben
yapi tirilmak
angeklebt werden
söndürülmek
ausgelöscht werden
söndürülememek
nicht ausgelöscht

werden können
ili tirmek
anhängen
ilistirilememek
nicht angehängt

werden können
Auch bei diesen Häufungen treten natürlich vielfach Bedeutungs

verschiebungen ein vgl arajtirmak durchsuchen
18

Eine Wiederholung des gleichartigen Suffixes ist beim Kausativ
und selten beim Passiv möglich beim Kausativ gilt dabei als
Bildungsregel entsprechend dem allgemein üblichen Gebrauch der drei
Kausativsuffixe daß hinter den Suffixen dir tir und ir er
als zweites Suffix t umgekehrt hinter t stets tir verwendet wird

ölmek öldürmek öldürtmeksterben töten töten lassen

entsprechend

okumak
lesen

getirtmek
qkartmak
gezdirtmek

u a

okutmak
unterrichten

okutturmak
unterrichten lassen

bringen lassen
herausnehmen lassen
spazierenführen lassen

Als Beispiel doppelter Passivbildung ist bulunulmak zu nennen
nicht zu erwähnen sind in diesem Zusammenhang die mit nil ge
bildeten einfachen Passiva s 183

Modale Genera
190

I Das possibile Verb iktidar fiili wird durch Zusamrtiensetzung
des Gerundivs auf e ye mit dem Verb bilmek gebildet es be
deutet sowohl das Verstehen Gelernthaben wie auch das In der
Lage Sein Im Deutschen steht im allgemeinen stets können gelebil
mek kommen können

Die Verneinung dieses Sinnes wird nicht durch Verneinung des
Hilfsverbs bilmek sondern durchlas impossibile Verb s 187 ge
geben

nicht gelebilmemek sondern gelememek
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Dod ist es möglich eine possibile Form von einem negierten
Stamm zu bilden so z B gelmiyebilmek in ihr ist nicht das Können
verneint sondern der Sinn des Hauptverbs s 187

bilmek wird mit anderer Nuance auch mit dem vollen Infinitiv auf
mek im Akkusativ verwandt
piyano almagi bilirim

kardejim dansetmeiji bilmiyor

ich kann Klavier spielen
ich habe es gelernt

mein Bruder hat das Tanzen
nicht gelernt

191

II Das subitive Verb tacil fiili fügt an die ältere iForm des Gerundivs das Hilfsverb vermek Nach Vokalen wird diese
Gerundivform auf yi gebildet wobei indes der Endvokal des
Stammes nicht geändert wird Der Sinn des subitiven Verbs ist
etwas schnell tun

yazivermek schnell hinschreiben
okuyuvermek eben schnell lesen
alivermek schnell nehmen
geliver komm schnell herl

Die Verben salivermek und koyuvermek die die Bedeutung loslassen
haben werden als Grundverben aufgefaßt

192

III Seltenere z T veraltete solcher modalen Genusbil
dungen sind

y egelmek gewöhnlich häufig etwas tun
yazagelmek häufig zu schreiben pflegen
frequentatives Verb mebzuliyet fiili

y edurmak dauernd etwas tun
okuyadurmak fortwährend lesen
duratives Verb istimrär fiili

Statt dessen wird neuerdings die Konstruktion mit dem Kopu
lativ s 156 vorgezogen bzw die Hintereinandersetzung
beider Verben in gleicher Form s

okuyup durur oder okur durur er liest immerzu
y ekalmak jajakalmak verblüfft sein

istimrär fiili
y ikoymak sehr gebräuchlich ist nur

alikoymak zurückhalten aufhalten
y eyazmak wobei das Hilfsverb nicht yazmak schreiben sondern

verfehlen dazu yazik ist imminatives Verb mukarebe
fiili ist veraltet und sehr selten

dü eyazdi er wäre beinahe gefallen
statt dessen heute

az kaldi dü üyordu oder dü ecekti
evtl auch düjmek üzere idi
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Bei allen diesen Bildungen liegt der Ton auf dem Endvokal e
bzw i des Gerundivs

Der Bildung nach gehört zu diesen modalen Genera auch die
Form des Präsens

seviyorum sevi 4 yorum Aorist zu yorimak yürümek also
ebenfalls eine Durativform

Der Formenreichtum des türkischen Verbs
Ubersetzung der deutschen Hilfsverben

193

Die Anzahl der aus einem Verbalstamm ableitbaren Formen ist im
Türkischen außerordentlich groß und i/i fester Zahl gar nicht angebbar
Sind es doch neben den acht Grundformen die etwa 21 Nebenformen
s 108 ff dazu die zahlreichen umschreibenden Formen siehe

165 ff und besonderen Genusbildungen s 174 ff Sie alle geben
Nuancen Schattierungen hinsichtlich der Zeit und Art des Geschehens
und hinsichtlich der Einstellung des Subjekts zum Eintritt des Geschehens
an die im Deutschen durch die verschiedenen Zeiten und Modi durch
Hilfsverben Umschreibungen adverbiale Zusätze oder Partikel aus
gedrückt werden

Die Beherrschung dipser Nuancen verlangt eine lange Übung in
der Lektüre und im mündlichen Gebrauch der Sprache die Umgangs
sprache verwendet sie naturgemäß in erheblich geringerem Umfange
als die Schriftsprache Eine besondere Schwierigkeit bieten sie dem
Anfänger beim übersetzen ins Türkische, er hat zu beachten daß
viele Umschreibungen ich bin im Begriff ich pflege ich bin dabei u a
und viele Zusatzwörter des Deutschen wohl eben gerade immer
zu schnell mal gewöhnlich u a nicht wörtlich zu übersetzen sind
sondern nur die Modalitäten und Aspekte des Geschehens ausdrücken
die das Türkische durch seine Formen wiedergibt Vielfach sind auch
diese Zusatzwörter immanent im Sinne des Satzes enthalten ohne
ausgedrückt zu werden sie müssen für die Übersetzung hinzugedacht
werden Darüber hinaus aber bestehen auch für die einfachen Verb
formen des Deutschen meist noch eine ganze Reihe von Wiedergabe
möglichkeiten im Türkischen unter denen man nicht ungestraft eine
beliebige herausgreifen darf wenn es gilt die treffendste Übersetzung
zu finden Erschöpfende Anweisungen lassen sich für die Auswahl
der richtigen Form naturgemäß schon wegen der Fülle der zur Ver
fügung stehenden Formen nicht geben, im folgenden seien die häufig
sten Übersetzungsmöglichkeiten aufgezeigt für die Hauptzeiten des
indikativen Verbs und für die deutschen modalen Hilfsverben

Übersetzung der Hauptzeiten des indikativen
Verbs

Präsens ich komme
geliyorum gelmekfeyim gelirim gelmekte oluyorum geliyormujum

Imperfekt ich kam
geldim gelmi im geliyordum gelirdim gelmekte oldum geliyor
mujum gelirmi im
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Futur ich werde kommen
gelecegim gelmek üzreyim gelirim gelecekmijim gelmekte olaca
gim gelmekte olmaliyim

Perfekt ich bin gekommen vgeldim geldigim var gelmijim gelmijmijim gelmi oluyorum
gelmij olurum

Plusquamperfekt ich war gekommen
geldidim gelmijtim gelmi mi im gelmi oldum

Futur II ich werde gekommen sein
gelmi olurum gelmi olacagim

Beispiele zur Ubersetzung der deutschen
modalen Hilfsverben

sollen
du sollst nicht kommen
soll ich dies nehmen
sollen wir kommen
soll er kommen
ihr sollt eure Kleider bürsten
sie soll die Straße kehren
Sie sollten dankbar sein
er sollte sich schämen
Sie hätten Ihre Schwester ein

laden sollen
Sie sollten gleich antworten
soll das alles aufgegessen

werden
sollten diese Briefe nicht ver

siegelt werden
sein Kind soll heute getauft

werden
sollen diese Häuser verkauft

werden
soll ich das tun
er sollte müßte schon hier sein
du sollst hierherkommen
er soll sehr reich sein

gelmiyesin
bunu alayim mi
gelelim mi
gelsin mi gele mi
elbiselerinizi fir alamalisimz
sokagi süpürsün
minnettar olmall idiniz
utanmali idi
hemjirenizi davetetmeli idiniz

derhal cevap vermelidiniz
bu hepsi yenilmeli mi

bu mektuplar rrrtjhürlenmiyecek
mi

ocugu bugün vaftiz olunacakmi

bu evler satilsin mi

bunu yapayim mi
burada olmall idi
buraya gel buraya gelesin
pek zenginmij

müssen
wir müssen französisch sprechen
er mußte seine Aufgaben fertig

machen
wir mußten unser bestes Pferd

verkaufen
ich muß gehen
er muß sein Haus verkaufen
Sie müssen türkisch sprechen

fransizca söylemeliyiz
dersini itmametmeli idi

atlarimizin en iyisini satmaga
mecbur idik

gitmek gerektir gitsem gerektir
evini satmak mecburiyetindedir
türk e söylemeniz läzimdir
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um die Zeit gut auszunutzen
muß man früh aufstehen

er muß schon über 40 Jahre alt
sein

Sie müssen unbedingt das Rau
chen aufgeben

ich muß wonl vergessen haben
Streichhölzer einzustecken

hier muß ein Druckfehler vor
liegen

w o 11

ich wollte Ihnen etwas sagen
wir wollen mal sehen
ich will Ihnen mal was sagen
ich will die Ursache hierfür er

klären
wollen Sie mich abholen
willst du mir etwa Lehren er

teilen
wollen wir nach Smyrna fahren

d ü r f
ich darf nicht kommen
dürfen Sie hier hineingehen
das dürfte so sein
dürfte ich Sie um Feuer bitten
darf ich Ihnen eine Zigarette

anbieten
darf ich Ihnen Herrn Osman

vorstellen
hier dürfen nur Soldaten schla

fen
wer lügt darf nicht vergeßlich

sein
dürfte ich Sie um etwas bitten

er mag kommen
ich mag nicht kommen
ich möchte aussteigen
wir möchten sehen
wir möchten wollen nicht

kommen
das mag sein
er wünscht Sie möchten ihm

Haus verkaufen
ich möchte er verkaufte

seinen Hund
ich möchte Gemüse essen
ich möchte Herrn Osman

sprechen

vakitten istifade etmek 19m
erken kalkmak läzimdir

kirk ya ini ge kin olmall

tütün i meyi her halde terkedi
niz

yanima kibrit almagi unutmujum

burada bir matbaa hatasi ol
malidir

e n
size bir ey söylemek istedim
bakalim
size bir jey söyliyecegim
bunun sebebini izahedeyim

beni almaga gelir misiniz
bana akil mi ögreteceksin

Izmir e hareket edelim mi

e n
gelmemeliyim
girmege salähiyettar misiniz
olabilir
ate verir misiniz
size bir sigara takdimedebilir

miyim
müsaade buyurursaniz size Bay

Osman i takdimedeyim
yalniz askerler burada yatabilir

yalan söyliyen unutkan olma
mali

sizden bir ey ricaedebilir
miyim

mögen
gele
gelmiyeyim
gkayim
görelim
gelmiyelim

olabilir
Ihr kendisine evinizi satmanizi arzu

eder
inir köpegini bana satmasini arzu

eder d im
sebzevat yemegi isterim
Bay Osman ile görüjmek isterim
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ich möchte nicht stören
er möchte einen Augenblick

warten
Gott möge ihm seine Sünden

vergeben
ich möchte mal gern das Schloß

sehen

tacizetmeyim
bir dakke beklesin

Allah taksiratini affetsin

sarayi görmek isteyecektim

assen
ich lasse mir einen Anzug machen
laß das sein
laßt uns sehen
ich ließ ihm mitteilen daß Ach

med gestorben sei
er hat sich die Haare schneiden

lassen
laß mich auch von diesem

Wasser trinken
oft genügt ein Tropfen Wasser

um ein Gefäß überlaufen zu
lassen

kendime bir elbise yaptiriyorum
bunu birak
bakalim
Ahmed in öldügünü ona bildirt

tim
sa larim kestirdi

bu sudan bana da i ir

bazan bir damla su bile bir
kabi tajirmaga käfi gelir

können
ich kann leider nicht kommen
könnten Sie mir sagen wo der

Bahnhof ist
kannst du Türkisch
zwei Melonen kann man nicht

in einer Achselhöhle tragen
ich kann mich nicht beklagen
wie alt kann er sein
er kann nicht älter als 20 Jahre

sein
ich kann seine Handschrift nicht

lesen
in der Türkei gab es viele Men

schen die nicht lesen und
schreiben konnten

können Sie mir einen guten
Arzt empfehlen

kann man morgens Frühstück
bekommen

maatteessüf gelemiyorum
istasyon nerededir bana söyler

misiniz
türk e bilir misin
iki karpuz bir koltuga sigmaz

jikäyetim yok
ka ya uida olabilir
yirmi yajindan fazla olmamali

onun yazisini okuyamiyorum

Türkiye de okuyup yazmagi bil
miyen bir 50k kimseler vardi

bana iyi bir hekim tavsiye
edebilir misiniz

sabahleyin kahvalti almak müm
kün müdür

brauchen
Sie brauchen nicht türkisch zu

sprechen
dies Brett braucht nicht kürzer

gemacht zu werden
du brauchst nicht dorthin zu

gehen
ein Dorf das man sehen kann

braucht keinen Wegweiser
zu haben

türk e söylemeniz läzim degildir

bu tahtin kizaltilmasi iktiza
etmez

oraya gitmene lüzum yok

görünen köy kilavuz istemez
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FÜNFTER ABSCHNITT
Rektion

Transitive und prädikative Verben
194

Die engste nominale Bestimmung eines Verbs die Bestimmung deren
Zusatz nötig ist um den Sinn des Verbs voll klarzustellen steht im
Akkusativ oder im casus indeflnitus Erstreckt sich die Handlung die
das Verb ausdrückt auf dieses Nomen so heißt es näheres Objekt
bezieht sich das Nomen auf das Subjekt so heißt es Prädikatsnomen

Ein Verb zu dessen völliger Sinnerfüllung im allgemeinen ein
Objekt nötig ist heißt transitiv müteaddi das nähere Objekt
steht im Türkischen im

Akkusativ mef ulün bih wenn es individuell bestimmt ist
casus indeflnitus mef ulün bih gayri sarih wenn es individuell un

bestimmt ist daher im allgemeinen nach bir
bir nüsha aldim ich habe ein Exemplar gekauft
ü kitap aldim ich habe drei Bücher gekauftü kitabini aldim ich habe die drei Bücher gekauft
Doch auch nach bir kann der endungsmäßige Akkusativ

nötig sein wenn der Gegenstand bestimmt gemacht wird z B durch
das Possessivsuffix in der Genitivverbindung

bu gazetenin bir nüshasini aldim ich habe ein Exemplar dieser
Zeitung gekauft

bir bastonumu caldilar man hat einen meiner Stöcke
gestohlen

oder durch Betonung
bir ocugu böyle yalniz birakar da lassen sie ein Kind so allein

lar mi
oder durch filän u ä

pazarda filän bir Bay Osman i auf dem Marktplatz sahen wir
gördük einen gewissen Herrn Osman

195

Ein Verb das eine sich auf das Subjekt beziehende nominale Be
stimmung benötigt heißt prädikativ dieses Prädikatsnomen steht
im Türkischen im casus indeflnitus im Deutschen steht es im Nominativ
oder wird mit als verbunden

karde im hasta oldu mein Bruder ist krank geworden
o dostum sayiyor sayiliyor er rechnet als mein Freund
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Bei den Verben die gleichzeitig transitiv irnd prädikativ
sind die also zwei Nomina zur Sinnerfüllung benötigen bezieht sich
das Prädikatsnomen stets auf das Objekt es steht indes ebenfalls im
casus indefinitus, deutsch oft zu

birini bir ey etmek jemand zu etwas machen
kendini bir ey sanmak sich vorkommen wie
kendini bir ey zannetmek sich halten für
birini bir ey sanmak jemand halten für
kendini bir ey addetmek sich betrachten als
birini bir ey tesmiye etmek jemand etwas nennen

196

Bei der Übersetzung ist zu beachten daß der türkische Objekt Akku
sativ nicht immer einem Akkusativ des am besten den Sinn wieder
gebenden deutschen Verbs entspricht und umgekehrt So sind die
deutschen transitiven Verben wie

beginnen anfangen angucken treffen berühren fragen besitzen
nachahmen fortsetzen ausnutzen u v a

im Türkischen am besten durch Verben wiederzugeben die nicht
den Akkusativ regieren

Umgekehrt werden die t r a n s H i v e n türkischen Verben wie
dola mak dü ünmek tebriketmek ricaetmek u v a

im Deutschen oft und gut durch Verben wiedergegeben die nicht
transitiv sind

Für den Anfänger ist es empfehlenswert die Verben vokabel
mäßig in einer Übersetzung zu lernen die möglichst die gleiche
Rektion aufweist also z B

bir ey ümidetmek erhoffen nicht hoffen auf
bir ey dolajmak durchstreifen nicht herumgehen in
bir eye bakmak hingucken nach nicht angucken
birine yardimetmek helfen nicht unterstützen

usw
Verben mit doppeltem Akkusativ wie es solche im Deutschen gibt

jemand etwas lehren jemand etwas machen lassen gibt es im Tür
kischen nicht das eine Nomen tritt hier stets in den Dativ s 202

197

Die mit etmek und einem arabischen Lehnwort zusammenge
setzten Verben bilden nicht eine Objektgruppe wie vielleicht aus
der Ähnlichkeit mit deutschen Bildungen Besuch machen zu
schließen wäre in ihnen stellt etmek kein Hauptverb sondern ein Hilfs
verb dar und das Nomen ist ein Verbalnomen mit nicht verlorener
Verbalnatur arabisch masdar Infinitiv das seinerseits die Rektion
Bestimmt Im Gegensatz zu deutschen Entsprechungen mit machen
können die türkischen mit etmek zusammengesetzten Verben daher
auch transitiv sein d h einen Akkusativ regiere

beni ziyaret etti er hat mich besucht deutsche Umschrei
bung er hat bei mir Besuch gemacht
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Doch sind zahlreiche dieser mit etmek zusammengesetzten Verben
auch intransitiv und werden vgl den folgenden Paragraphen mit
anderen Kasus verbunden so jükretmek Gott danken istifade etmek
sich zunutze machen mükäfat etmek belohnen u a m

Ist bei solchen mit etmek zusammengesetzten Verben das Nomen
ein arabisches Wort und das von ihm abhängige Objektsnomen eben
falls arabisch und u n bestimmt so tritt statt der normalen türkischen
Konstruktion lieber die sog persische Izafet Konstruktion ein die sich
in gewisser Weise der Art der deutschen Umschreibung nähert siehe

357 359
kesbi malumat etmek Kenntnisse erwerben
izalei bikir etmek entjungfern
arzi ihtiramat etmek ehrerbietig grüßen Achtung be

zeigen
ahti sulh etmek Frieden schließen

Verben mit dem Dativ Ablativ und Lokativ
198

Die ferneren nominalen Bestimmungen des Satzes stehen im Türkischen
in den sog Adverbialkasus des Dativs Lokativs oder Ablativs oder
sind mit Postpositionen verbunden Der Genitiv erscheint im Türkischen
im Gegensatz zum Deutschen niemals als nominal verbaler Kettungs
kasus er verbindet ausschließlich Nomina miteinander

Theoretisch pflegen die ferneren Bestimmungen in sog freie
adverbiale Bestimmungen und sog fernere Objekte
unterschieden zu werden Ist der Unterschied in allen Sprachen nicht
streng sondern fließend und oft unklar so ist für das Türkische das
ganze Problem dieser Unterscheidung belanglos da die Bildungsmittel
und Folgerungen für die Stellung dadurch nicht beeinträchtigt werden
Es ist nichtig zu überlegen ob es sich z B bei birine tesadüf etmek
auf jemand stoßen jemandem begegnen jemand treffen im Tür
kischen um eine freie adverbiale Bestimmung des Ortes wohin
handelt oder schon um ein entfernteres Objekt d h ein für den
Sinn des Verbs notwendiges Nomen das allerdings noch nicht zum
engsten Grade der Angliederung im Akkusativ gelangt ist Sicher
scheint daß die Kategorie des entfernteren Objektes im Türkischen
noch nicht so weit und so reich entwickelt ist wie z B im Deutschen
daß vielmehr die meisten ferneren Bestimmungen noch in freierer
Weise als adverbiale Bestimmungen als mehr oder weniger nötige
adverbiale Zusätze aufgefaßt werden Das gilt vor allem für Bestim
mungen räumlicher Art die den drei räumlichen Grund
beziehungen entsprechend

im Lokativ auf die Frage wo

Dativ wohinAblativ woherstehen
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Doch gilt es auch für die zeitlichen Bestimmungen die
enger und leichter noch als im Deutschen auf räumliche Verhältnisse
projiziert werden daher

im Lokativ auf die Frage wann entspr wo

Ab v dn wann len,spr woherSI
stehen

Und auch bei sublimierteren Beziehungen wie solchen der Ur
sache der Entstehung des Grundes des Zweckes
weiter solchen des Themas des Gegenstandes und des
allgemeinen Bezuges wird im Türkischen mehr als im Deut
schen bewußt oder unbewußt eine gedankliche Übertragung des be
treffenden Verhältnisses auf die elementaren Grundverhältnisse des
Raumes vorgenommen und aus der sich ergebenden Ortsrichtung der
Konstruktionskasus bestimmt

So
bahsetmek plaudern von Ablativ

Thema entsprechend der örtlichen Vorstellung woher
üpheetmek bezweifeln etwas Dativ

Zweifel in bezug auf örtliche Vorstellung wohin

Es ergeben sich daraus die folgenden Grundregeln für die
Rektion der türkischen Verben soweit sie nicht transitiv sind sie

entsprechen genau den in 63 ff gegebenen Regeln über die Kasus
der freien Adverbiale

199

Den Dativ regieren die Verben des
Sichbewegens nach Strebens Sich an etwas Heranmachens
Befehlens Erlaubens

allgemein die bei denen die in das rein Räumliche übertragene
Beziehung einer Richtung nach etwas entspricht

Insbesondere sind zu merken

vurmak
girmek
binmek
ikmak

dokunmak
yayilmak
yeti mek
sapmak
hücumetmek
dayanmak
tesadüf etmek

treffen schlagen an
hineingehen in
besteigen steigen auf
herausgehen in
berühren rühren an
sich ausbreiten in
erreichen anlangen zu
einbiegen
angreifen
sich stemmen gegen
treffen stoßen auf

örtlich
Richtung
wohin

127



tali mak
zulmetmek
ba lamak
koyulmak
ali mak
kari mak
devametmek

s auch 201
i tirak etmek
karar vermek

müsaade etmek
bakmak
inanmak
nazaret etmek
nazaretmek
hazirlanmak
te ebbüs etmek
muzaheret etmek
yaramak
tasarruf etmek

auch Lqkativ
demek
sevinmek
taaccüb etmek
te ekkür etmek
a mak

aldirmamak
hayretetmek

arbeiten arbeiten an
iemand grausam behandeln
beginnen herangehen an
sich an etwas machen
sich gewöhnen an
sich einmischen in
fortsetzen sich weiter heran

machen
teilnehmen an
beschließen sich entschließen

zu

erlauben
ansehen hinsehen nach
glauben an
beaufsichtigen
betrachten
sich vorbereiten auf
etwas in Angriff nehmen
helfen unterstützen
taugen zu
die Verfügung haben über

nennen sagen zu
sich freuen
sich wundern
danken für
staunen über
sich nicht kümmern um
sich wundern über bestaunen

figürlich
Richtung
wohin

Ziel

allgemeine
Beziehung
in bezug

auf

200

Den Ablativ regieren die Verben
der Entfernung von etwas des Weges längs oder durch etwas
des Sprechens von etwas der Gemütsbewegung über etwas

Insbesondere sind zu merken
inmek
ge mek
ayrilmak
teferru etmek

teneffür etmek
igrenmek
sakinmak
tegafül etmek
korkmak
teeddüb etmek
vazge mek
kurtulmak
kendini menetmek
tenfiretmek

absteigen von
hindurchgehen vorbeigehen
sich trennen von
sich von etwas abzweigen
Abscheu haben vor
sich ekeln vor
sich hüten vor
unbeachtet lassen
sich fürchten vor
sich etwas zu tun scheuen
verzichten auf entsagen
sich retten vor
sich enthalten
jemand abbringen von

räumliches
Sich

entfernen

Abstand
nehmen in

figürlichem
bildlichem

Sinn
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istifade etmek

Heri gelmek

telezzüz etmek
auch mit ile

bahsetmek
hojlanmak
sevinmek

ausnutzen Nutzen ziehen
aus

sich ergeben aus sich her
leiten aus

Vergnügen finden an

sprechen von
sich vergnügen bei
sich freuen über

bir eyden tejeüm in etwas ein böses Omen
etmek

bir jeyden tefeül
etmek

sehen
etwas als gutes Vorzeichen

nehmen

her aus

Anlaß
Thema

Gemüts
bewegungs

grund

Es finden sich nicht selten Verben bei denen zur Wiedergabe all
gemeiner bildlicher Beziehungen bald der Dativ bald der Ablativ
genommen wird so sevinmek sich freuen über

201

Den Lokativ regieren Verben des räumlichen oder bildlichen Be
harrens des Ruhens

bestehen auf
sich befinden
sich ansiedeln
frei verfügen über auch Dativ
säumig sein in
eigensinnig beharren bei
fortfahren fortsetzen

israretmek
bulunmak
yerlejmek
tasarruf etmek
müsamaha etmek
temerrüd etmek
devametmek auch

mit Dativ

202

Besonders zu beachten sind wie bei allen Sprachen d
mit Doppel objekt bei denen die Blickrichtung
begriffes oft anders als im Deutschen ist

jemand bitten um erbitten ricaetmek birinden
f birindenjemand fragen nach sormak birine

jemandem danken für te ekkür etmek birine

birini
birine
birini

jemand zu etwas anregen tejvi eetmek
jemand etwas lehren ögretmek
jemandem etwas verheim saklamak

liehen

ferner alle doppelt transitiven Doppel Verben mit
jemand etwas machen lassen yaptirmak birine
jemand in etwas herum gezdirmek

führen
birine

ie Verben
des Verbal

bir jey
j bir ey

bir eyden
dolayi

bir eye
bir ey
bir jeyden

lassen so
bir ey
bir ey
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Auch wenn das fernere Objekt mit einer Postposition an
gebunden ist entspricht die deutsche Übersetzung oft nicht der gleichen
Blickrichtung Beispiele liefern

birile zevklenmek sich über jemand lustig machen
bir jeye karji temerrüd etmek sich starrsinnig widersetzen
bir jeyle Jelezzüz etmek Genuß Vergnügen finden an

auch Ablativ
bir jeyle tefahur etmek sich einer Sache rühmen
bir jeyle temeyyüz etmek sich auszeichnen in
bir jeyle iftihar etmek stolz sein auf etwas

An das Nomen gebundene Adverbiale
204

Adverbiale die zur notwendigen Ergänzung eines Verbs oder Nomens
werden heißen gebundene Adverbiale sie stehen den in

63 ff behandelten freien gegenüber jedoch nicht artmäßig denn
der Übergang zu jenen ist durchaus fließend und da konstruktions
mäßig kein Unterschied zwischen beiden besteht ist die Unterscheidung
oft müßig und nur von theoretischem Wert

Die ans Verb gebundenen Adverbiale heißen auch fernere Ob
jekte eine Stufe noch engerer Bindung an das Verb stellen die
näheren Objekte dar Beide sind in 194 203 behandelt worden

Beim reinen Nomen beim reinen Substantiv und Adjektiv tritt eine
so enge Bindung wie ein näheres Objekt im Akkusativ nicht auf wohl
aber sinnerfüllende Ergänzungen in anderen Kasus im Dativ Lokativ
Ablativ und mit Postpositionen

Die Wahl des Kasus wird wieder von der direkten oder über
tragen angewandten räumlichen Grundbedeutung desselben wie sie
in 37 angegeben und in 198 ff des näheren ausgeführt ist be
stimmt

205

So steht der Dativ in räumlicher oder übertragener Bedeutung der
wohin Richtung besonders als Ausdruck des Zieles des Zweckes der

Beziehung auf etwas des Preises
istanbul a yol der Weg nach Istanbul
yüz kuru a bir saat eine Uhr für 100 Piaster
karaya ihra die Ausladung
bogaz bogaza kavga das Handgemenge

Insbesondere bei folgenden Substantiven

sebep Anlaß zuhacet Bedürfnis füriüzum ihtiya Notwendigkeit zu
azim Entschlossenheit zuniyet Absicht zu
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vakit zaman auch Zeit zu
mit i in

Gast beimisafir
taraftar jemandes Anhänger
imkän Möglichkeit zu
namzetlik Kandidatschaft für
nisbet Verhältnis zu

Jjektiven
malik Besitzer an
razi einverstanden mit
väkif Kenntnis habend von

vertraut mit
zamin Gewähr bietend für
salih geeignet für
muhta bedürftig
mecbur gezwungen zu
mahsus einer Sache eigen

eigentümlich für
pi man nadim etwas bereuend
yakin nahe bei
läzim nötig für
mäni hinderlich für
bagli gebunden an
emin auch Ablativ sicher vor
muvaffak erfolgreich bei
bais etwas verursachend
matuf gerichtet auf
galip siegreich bei
dahil eintretend in
nail etwas erreichend erlangend
münkasim zerfallend in
ä ik verliebt in
musallat losgelassen auf
zahip etwas glaubend meinend
hayran verwundert über
memnun auch mit zufrieden mit

Ablativ oder mit ile
jamil sich erstreckend auf
müstahak berechtigt zu
mütevakkif beruhend auf abhängig von

Viele dieser Nomina werden mit olmak zusammen im Deutschen
durch einheitliche Verben zu übersetzen sein z B

bir jeye sebep olmak
malik olmak
pijman olmak
taraftar olmak

veranlassen
besitzen
bereuen
für etwas sein
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Statt des Dativs wird bei den Substantiven vielfach eine suffi
gierte Gruppe gebildet bei der der Inhalt also nicht subjektiv
sondern objektiv aufzufassen ist

namaz zamanu
ali ma zamani
ali mak havasi ali maga hava

gitmek niyeti gitmege niyet
sizi görmek ümidi
ögrenmenin lüzumu

die Zeit zum Gebet
die Zeit zur Arbeit
die Lust zur Arbeit
die Absicht wegzugehen
die Hofftiung Sie zu sehen
die Notwendigkeit zu lernen

Besonders beliebt ist diese Konstruktion im Lokativ mit der Kopula
oder ähnlichen Verben

gitmek arzusundayim
satmak mecburiyetinde bulu

nuyor
kalmak fikrindeyim
eve dönmek iktidarinda olmak

ich habe den Wunsch zu gehen
er muß verkaufen

ich gedenke zu bleiben
in aer Lage sein heimzukehren

207

Die meisten der oben aufgezeigten Adjektive und Substantive sind
in Wirklichkeit Verbalnomina binden also das Nomen im Dativ
nicht eigentlich an ein Nomen sondern an ein Verb d h als ferneres
Objekt SO

memnun malik läzim mäni hacet azim niyet u a m

208

Der Ablativ steht als Kasus der Entfernung der Zusammensetzung
des Stoffes der Ursache des Grundes des Weges des zeitlichen
Abstandes und allgemeiner Beziehungen Beispiele bei Substantiven

altindan saat
gümü ten kalem
ate ten gömlek
keten yagindan vernik
kara ta tan dam
samandan dam
sonradan dondurma
hayvandan sukut

bei Adjektiven
irak
mahrum
ibaret
masun
müteessir
mürekkep
häli
emin

auch mit Dativ

die goldene Uhr
die silberne Feder
das Feuerhemd
der Leinölfirnis
das Schieferdach
das Strohdach
das spätere Gefrieren
der Sturz vom Pferde

fernab von
einer Sache beraubt
bestehend aus
sicher vor
betrübt über
zusammengesetzt aus
frei von
sicher vor
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zevkiyap Genuß findend anmemnun auch mit Dativ zufrieden mit
oder mit ile

na i hervorgehend aus infolge vonnihan verborgen vor
Bei Angabe des Stoffes kann auch der casus indefinjtus stehen

altin saat usw

209

Der Lokativ steht als Kasus der ruhenden Ortsbeziehung direkt
oder im übertragenen Sinn

bir eyde hazir anwesend bei
bir jeyde kabahat die Schuld an
midede ek ilik die Magensäure
ehirde tüccarlar die Kaufleute in der Stadt

Bei Substantiven werden jedoch attributive Bildungen mit ki vor
gezogen

midedeki ekjilik die Magensäure
ehirdeki tüccarlar die städtischen Kaufleute

210

Auch der Akkusativ kann von Adjektiven und Substantiven ge
bunden werden insoweit sie Verbalnomina transitiver Verben sind

sizi ziyaret der Besuch bei Ihnen
havi etwas enthaltend

211

Als Beispiele der zahlreichen an das Nomen gebundenen post
positionalen Adverbiale seien genannt

ziya ile i aret das Lichtsignallama ile rapt die Laschenverbindung
kü ük aga la orman der Niederwald
tembellik yapmak i in vakit die Mußestunden
yara i in melhem die Wundsalbe
bir jeyle dolu voll vonbir eyie memnun zufrieden mit
auch mit Dativ oder Ablativ

bir jeyden dolayi müteessir traurig über
bir jeyden dolayi mesrur erfreut über
bir jeyden dolayi mes ut glücklich über
bir jeyle me gul beschäftigt mit

Die an das Nomen gebundenen Adverbiale entsprechen offenbar
vielfach den deutschen zusammengesetzten Substantiven Niederwald
Leinölfirnis Feuerhemd

Grammatisch gehören auch die sog uneigentlichen Postpositionen
zu diesen Bildungen eve dogru aufs Haus zu bundan ba ka außer
dem avdetten sonra nach der Rückkehr
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SECHSTER ABSCHNITT
Übersetzung deutscher Nebensätze

Adjektivische Relativsätze
212

Eine Unterscheidung zwischen Relativ und indirektem Fragesatz die
bei anderen Sprachen oft von Bedeutung ist ist bei der Übersetzung
ins Türkische im allgemeinen nicht nötig

Bezieht sich das Relativpronomen auf ein Substantiv das es kenn
zeichnet oder beschreibt so heißt der Relativsatz adjektivisch denn
er vertritt grammatisch ein attributives Adjektiv Für die Übersetzung
ins Türkische ist von entscheidender Bedeutung ob der Relativsatz das
Substantiv von dem er abhängt zum Subjekt hat oder nicht Im
letzteren Falle verlangen d i e Sätze eine gesonderte Behandlung
die mit attributivem Genetiv dessen deren beginnen

213

A Das Substantiv ist Subjekt des Relativsatzes
Ist das näher gekennzeichnete Substantiv Subjekt des Relativ

satzes beginnt dieser im Deutschen also mit dem Nominativ der die
das welcher usw so wird der Relativsatz im Türkischen durch ein
einfäch bezügliches Partizip s 125 ff ausgedrückt

der Dampfer der nach Alexan iskenderiyeYe hareket eden
drien abfuhr löste sich vom
Galata Kai

ein Hotelportier der sehr sauber
gekleidet war nahm uns die
Koffer ab

die Reisenden traten durch die
Tür des Gefängnisses das
elektrisch beleuchtet war ins
Innere ein

kennen Sie einen Deutschen der
gut türkisch spricht

um die Geschichte in eine Form
die geglaubt werden würde
zu kleiden hatte er viel ge
ändert

Ist olan Hilfsverb neben einem türkischen Adjektiv oder
einem im Nominativ Genitiv oder Ablativ stehenden prädikativen
Substantiv so wird es meist weggelassen wenn es sich um einen un

vapur Galata rihtimmdan
ayrildi

gayet temiz giyinmi bir otel
kapicisi bavullarimizi aldi

yolcular elektrikle tenvir edilmi
olan zindan kapisindan i9e
riye girdiler

türk eyi iyi bilir bir alman tani
yor musunuz

hikäyeyi inanilacak bir ekle
sokmak iqn 90k degijtirmijti
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güzel olan bir kiz
benim olan ev
benim olan kitaplari nereye

koydun
muallim olan dostunuza kitabi

yollaaim
Misir firaunlarindan olan Tut

mos bu ta i Helyopolis jeh
rinde rekzetmij

bestimmten Fall handelt oder die Bestimmtheit durch andere gram
matische Mittel gesichert ist

ein Mädel das hübsch ist
das Haus das mir gehört
wo hast du die Bücher die mir

gehören hingelegt
ich schickte das Buch Ihrem

Freunde der Lehrer ist
Thutmosis der zu den ägyptischen Pharaonen gehörte hat

diesen Obelisken in der
Stadt Heliopolis errichtet

Die beiden letzten Beispiele zeigen daß in solchem Falle im
Deutschen statt des Relativsatzes vielfach besser eine Apposition ge
wählt wird Ihrem Freunde dem Lehrer statt Ihrem Freunde der
Lehrer ist Thutmosis ein ägyptischer Pharao statt Thutmosis der
zu den ägyptischen Pharaonen gehörte

olan wird indes nicht weggelassen
bei längeren Prädikativgliedern
zur Sicherung der Bestimmtheit s die bestimmten Partizipien 127
bei arabischen Partizipien die noch als Lehnwörter empfunden

werden
wenn es Vollverb ist sich befindend existierend

jimdi Misir in merkezi olan
Kahire ye dogru yol almaga
bajladik

sefirin biraderi olan arkadajim
Izmir e gitti

yekpare granitten mamül olan
dikili taj 30 metre irtifainda
imi

caiz olan bir eglence
gelmi olan askerler isimlerini

yazdirdilar

90cuklugundan beri hasta olan
kiz dün ölmüjtür

bu sokakta olan evler ok gü
zeldir

jetzt begannen wir den Weg
nach Kairo der ägyptischen
Hauptstadt einzuschlagen

mein Kollege der Bruder des
Botschafters ist nach Smyrna
gegangen

der Obelisk der aus einem ein
zigen Granitblock gefertigt
war war 30 m hoch

ein erlaubtes Vergnügen
die Soldaten die gekommen

waren ließen ihre Namen
eintragen

das Mädchen das seit seiner
Kindheit krank war ist gestern
gestorben

die Häuser die sich in dieser
Straße befinden sind sehr
hübsch

Statt olan bulunan sich befindend wird im Türkischen oft
mittels des S u f f i x e s k i s 299 ein attributives Adjektiv gebildet

die Häuser in dieser Straße sind
sehr hübsch

in der Tasche die ich bei mir
trage ist kein Buch

bu sokaktaki evler ok güzeldir

bendeki antada kitap yok
bende olan antada kitap
yok
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Statt havi olan enthaltend ibaret olan bestehend aus
und ähnlichen Verbindungen wird im Türkischen oft ein auf lik
gebildetes Adjektiv s 286 ff bevorzugt

dieses Buch das 100 Seiten ent 100 sahifeyi havi olan bu kitap

hält 100 sahifelik bu kitapDie Fälle in denen im Türkischen das suffixlose Partizip auf dik
verwendet wird sind für die Übersetzung aus dem Deutschen nicht
von systematischer Bedeutung sie sind im wesentlichen vokabelmäßig
zu erlernen s 129

Die Übersetzung durch die einfach bezüglichen Partizipien ist so
wohl bei aktiven wie bei passiven Verben möglich

was war es was die Schönheit Istanbul un güzelligini grkinli
und die Häßlichkeit Istanbuls gini yapan seyler neydi
ausmachte

wenn es etwas gibt das getan yapilacak bir ey varsa söyle de
werden soll so sage es

Ist aber beim passiven Verb der Täter Agent genannt so werden
im Türkischen aktive Konstruktionen mit doppelt bezüglichen Partizipien
bevorzugt

der von mir geschriebene Brief yazdigim mektup
besser als das unübliche benim tarafimdan yazilmi mektup

über Relativsätze mit dem Verbum haben besitzen s 217

214

B Das Substantiv ist nicht Subjekt des Relativsatzes und
dieser beginnt nicht mit attributivem deren dessen

Ist das näher bestimmte Substantiv nicht Subjekt des Relativsatzes
und beginnt dieser nicht mit attributivem deren dessen so wird zur
Übersetzung ins Türkische im allgemeinen ein doppelt bezügliches
Partizip verwendet das mit dem Subjekt des Relativsatzes eine voll
ständige oder unvollständige suffigierte Nominalgruppe bildet siehe

132 ff

auf dem PlatzeTden die Hagia Ayasofya nin kapladigi sahada
Sophia einnimmt standen evelce bir ok evler varmi
früher viele Häuser

Cahit antwortete auf die Fra Nihat in sordugu suallere Cahit
gen die Nihat stellte cevap verdi

das Buch das Sie kauften ist aldiginiz kitap pahali degildir
nicht teuer

das Hotel in das wir gehen bizim gidecegimiz otel istatf
werden ist nahe am Bahnhof yona yakindir

der Arme dem du Geld gege para verdigin fukara minnettar
ben hattest war dankbar kaldi

Die im Deutschen durch den jeweiligen Kasus des Relativpronomens
oder durch eine ihm beigegebene Präposition ausgedrückte logische
Beziehung in der der Verbalbegriff des Relativsatzes zu dem
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übergeordneten Substantiv des Hauptsatzes steht wird in der tür
kischen Übersetzung für gewöhnlich nicht ausgedrückt

der Wagen aus dem ich aus
gestiegen bin

das große Hotel i n dem wir
wohnen wollen

der Zug mit dem wir gekom
men sind

der Mann über den du dich
lustig machtest

die Brücke über die mein
Vater gestern ging

der Arme d e m du Geld gabst
Bei Betonung dieses Verhältnisses oder wenn sonst seine Bezeich

nung nötig erscheint wird es durch den Zusatz einer adverbialen Be
stimmung klargestellt

das Gebäude vor dem
standen

diese Stadt in der er geboren
und groß geworden war er
kannten weder seine Augen
noch sein Herz mehr

die Frau von der Sie sich nicht
getrennt haben

der Herr mit dem wir zusammen
gereist sind ist ein Lehrer

indigim vagon

ikamet edecegimiz büyük otel

geldigimiz tren

alayettigin adam

pederimin dün ge tigi köprü

para verdigin fukara

wir önünde durdugumuz bina

i inde dogup büyüdügü bu ehri
artik ne gözleri ne kalbi
taniyordu

yanindan ayrilmadiginiz kadin

beraber seyahat ettigimiz efendi
muallimdir

215

Das Partizip auf dik bezieht sich sowohl auf gleichzeitiges wie auf
früheres Geschehen soll einer eventuellen Falschauffassung deutlich
vorgebeugt werden so wird für

gleichzeitiges Geschehen die zusammengesetzte Form auf
mekte olduk

vorangegangenes Geschehen die auf mi olduk
genommen Auch bei zukünftigen Handlungen kann genauer unter
schieden werden zwischen mekte olacak und mij olacak

die Worte die du mir gerade
sagst sind nicht aufrichtig

dieser Herr ist der Direktor des
Amtes in dem mein Kollege
gearbeitet hat

ich werde mich sehr freuen
wenn die Stunde heran
kommt in der ich im Begriff
sein werde von hier aufzu
brechen

die Zeit ist nicht fern in der
mein Vater zurückgekehrt
sein wird

bana söylemekte oldugun söz
ler samimi degildir

bu efendi arkada imin pali mi
oldugu dairenin müdürüdür

buradan gkmakta olacagim
saat yaklajtik a pek mem
nun olacagim

pederimin avdetetmij olacagi
zaman uzak degil
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Die oben beschriebene Konstruktion mit doppelt bezüglichem Partizip
ist auch bei passiven Verben möglich

ich werde Ihnen jetzt den Raum jimdi size gen Osman in katle
zeigen in dem der junge dildigi daireyi gösterecegim
Osman ermordet wurde

Doch sind bei passiven Verben andere Konstruktionen beliebter Ist
ihnen der Agent beigefügt so wird die aktive Konstruktion vor
gezogen ist er nicht beigefügt so werden statt der doppelt bezüg
lichen lieber die einfach bezüglichen Partizipien auf en mi

ecek genommen
wir gingen zu dem Platz dem Kiral Fuat Meydani nam i verilen

der Name König Fuad Platz meydana iktik
gegeben war

ein Diener dem keine Erziehung terbiye verilmemij bir u ak
zuteil geworden war

Diese einfach bezüglichen Partizipien werden auch sonst oft ver
wendet wo man eigentlich nach der obigen Grundregel in 214 die
doppelt bezüglichen erwartet und diese letzteren auch wohl durchaus
möglich sind so besonders bei intransitiven Verben wenn
das Subjekt unbestimmt ist also niemals beim Pronomen der 1 oder
2 Person

eine Stadt in der die Pest taun olan ehir neben taunun
herrscht oldugu jehireine Stelle an der sich kein su bulunmiyan yer
Wasser findet

ein Platz an dem 30 Personen otuz kiji oturacak yer
sitzen können

dagegen
ein Ort wo die 30 Personen otuz kijinin oturacagi yer

sich setzen sollen
Die doppelt bezüglichen Partizipien sind nicht möglich wenn das

Subjekt des Relativsatzes das unbestimmte Pronomen man ist Im
allgemeinen wird im Türkischen dann die passive Wiedergabe gewählt
Beim Partizip der Zukunft wird aber vielfach die aktive Form auf

ecek ohne Suffix genommen die dadurch gleichsam passive Be
deutung erlangt

ein Buch das man lesen wird soll okuyacak kitap
ein Buch das gelesen werden wird
ein Buch zum Lesen

ein Haus in dem man wohnen wird oturacak ev
kann soll ein Haus zum Wohnen

etwas das man essen kann etwas yiyecek bir ey
zum Essen

Die passive Konstruktion würde hier eine Nuancierung des Sinnes
ergeben

das Buch das gelesen werden soll okunacak kitap
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Eine anscheinend passive Bedeutung erhält das unsuffigierte Par
tizip auf ecek auch dadurch daß es manchmal sein Suffix auf das
ihm nachfolgende Substantiv abwirft

okuyacak kitabim yok ich habe kein Buch zum Lesen
bitirecek bir i im var ich habe ein Geschäft zu er

ledigen
Etwas Gleiches kommt beim Partizip auf dik nicht vor

217

C Der Relativsatz beginnt mit attributivem deren
dessen

Beginnt der Relativsatz im Deutschen mit attributivem deren
dessen nicht mit objektivem wie in das Ereignis dessen ich mich
erinnere so ist für die Übersetzung ins Türkische entscheidend
ob der Relativsatz das dem Relativpronomen folgende Substantiv
das sog Bezugssubstantiv zum Subjekt hat oder nicht Dieses Bezugs
substantiv tritt im Türkischen stets mit dem Possessivsuffix versehen auf
das sich auf das Substantiv bezieht von dem der Relativsatz abhängt

Ist das Bezugssubstantiv Subjekt des Relativsatzes so
werden im Türkischen die einfach bezüglichen Partizipien verwandt
Im Deutschen ist die Konstruktion nicht nachahmbar

der Herr dessen Tochter nach kizi Berlin e gelen efendi
Berlin gekommen ist

ein Schriftsteller dessen Werke eserleri ok okunan bir müellif
viel gelesen werden

ein Berg dessen Inneres brennt i i yanar dag
ein Vater dessen Sohn sich in oglu harp mintakasinda bu

der Kriegszone befindet lunan oder olan peder
Auch hier kann olan als Hilfsverb bisweilen weggelassen werden

s oben 213
der Herr dessen Tochter hübsch kizi güzel olan efendi

ist
die Blume deren Blätter grün yapraklari yejil olan i ek

sind
Zu dieser Gruppe von Relativsätzen gehören im Türkischen auch

die mit olan als dem Partizip von var haben besitzen
bzw mit olmiyan Partizip zu yok da bei ihnen ja der Besitzer im
Genitiv dessen steht

ein Mann der viel Geld hat ok parasi olan bir adam
ein Haus das einen Turm hat kulesi olan ev
fein Mädel das kein Geld hat parasi olmayan bir kiz
Auch statt dieser Konstruktionen werden oft adjektivische Attri

bute und zwar solche auf Ii oder siz s 283 ff be
vorzugt

ein Mann der viel Geld hat 90k parali adam
ein Mädel das kein Geld hat parasiz bir kiz
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Das Subjekt des Relativsatzes dessen Attribut das Relativpronomen
ist kann auch zusammengesetzt sein im Deutschen dann
meist von dem von der von denen statt dessen usw

das Haus von dem die Hälfte daminin yarisi yanan ev
des Daches brennt

Mehmed in damini yaptigi ev

kizini gördügüm efendi bugün
öldü

gocuguna para verdigin fukara

mukaddemesini okuyacagim
kitap

ucunda anamin oturacagi sokak

218

Ist das Bezugssubstantiv von dessen usw nicht Subjekt
des Relativsatzes so gilt für die Übersetzung ins Türkische im allge
meinen das oben unter B Gesagte s 214 ff

das Haus dessen Dach ich her damini yaptigim ev
stellte

das Haus dessen Dach Mech
med errichtete

der Herr dessen Tochter ich ge
sehen habe ist heute ge
storben

der Arme dessen Kind du Geld
gabst

das Buch dessen Vorwort ich
lesen will

die Straße an deren Ende
meine Mutter wohnen wird

oder nit zusammengesetztem Bezugswort

das Hags von dem ich die daminin yarisini yaptigim ev
Hälfte des Daches verfertigte

Hierzu gehören auch solche Relativsätze bei denen im Deutschen
das Relativpronomen mit einer Präposition versehen ist die im Tür
kischen durch eine suffigierte Nominalgruppe wiedergegeben wird
s 51 bei allerdings sprachwidriger Umschreibung würde hier

auch im Deutschen dessen usw stehen
das Haus an dessen Vorder önündedurdugumuz ev

seite wir stqnden das
Haus vor dem wir standen

219

Beispiele für die Verwendung einfach bezüglicher Partizipien in Fällen
vo man die doppelt bezüglichen erwartet entsprechend dem oben

in 216 Gesagten
eine Stadt in deren Umgebung

die Pest herrscht
eine Angelleine an deren Ende

ein schweres Stück Blei
schaukelt

ein Mann auf dessen Bart Grau
gekommen ist ein ergrau
ter Mann

etrafinda taun olan jehir

ucunda agir bir kur un par asi
sallanan olta

sakalina kir gelmi bir adam
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Es finden sich sogar Fälle mit bestimmtem Subjekt in denen die
einfach bezüglichen Partizipien genommen sind doch nur solche mit
substantivischem nicht mit pronominalem Subjekt

der Herr dessen Tochter mein kizini oglum taniyan efendi
Sohn kennt

das Kind dessen Lehrer Ach muallimi Ahmet olan ocuk
med ist

dagegen stets mit dem doppelt bezüglichen Partizip
das Kind dessen Lehrer ich bin muallimi oldugum ocuk
der Herr dessen Tochter ich kizini tanidigim efendi

kenne

Die unter C besprochenen türkischen Partizipialkonstruktionen
deutsch dessen usw werden in der Grammatik als komplexe

Attribute verbaler Natur bezeichnet s komplexe Attri
bute 60

Zu der persischen Konstruktion der attributiven Relativsätze s 363

Substantivische Relativsätze indirekte Fragesätze
220

Die substantivischen Relativsätze und die indirekten Fragesätze be
ginnen im Deutschen mit relativem oder interrogativem Pronomen oder
Adverb bei den ersteren geht oft ein determinatives Vorschlagswort
voran derjenige welcher derjenige der das was wer wann
dann wenn das womit da wo u a m Sie werden im Türkischen

nach denselben Regeln konstruiert wie die adjektivischen Relativsätze
s 212 ff die verwendeten einfach oder doppelt bezüglichen

Partizipien werden substantivisch gebraucht und daher mit dem Suffix
des Kasus versehen den der grammatische Zusammenhang verlangt

ich warte auf die die mit die bu tren ile gelecekleri bekli
sem Zug kommen sollen yorum

sind Sie es der mir diesen Brief bu mektubu bana yollamij olan
geschickt hat siz misinizich fürchte mich vor denen die fazla bilenlerden korkarim
zuviel wissen

lerne was richtig ist dogru olani ögren
ichjragte ihn wessen Haus ab ona evi yanmi olani sordum

gebrannt sei
ich gebe dem der ein Buch hat kitabi olana bir kalem veri

eine Feder yorumdas was mein Bruder gesagt karde imin söyledigi dogrudur
hat ist richtig

blicken/Sie auf das was Sie ge yaptiginiza bakimz
macht haben

sie unterhielten sich über alles bildirdiklerime dair konujtular
was ich mitgeteilt hatte

ich fühlte wie er zitterte titredigini hisseftim
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Zur Sicherung der Klarheit ist bei der türkischen Übersetzung
folgendes zu beachten

1 Da das Türkische keinen Unterschied zwischen persönlichen
und neutralen Formen hat wird zur Klarstellung des Gemeinten oft
ein im Deutschen nicht gesetztes allgemeines Substantiv
hinzugefügt ey kimse adam u ä und dadurch der substantivische
in einen adjektivischen Satz verwandelt

was ich gekauft habe ist teuer aldigim jeyler pahalidir
die denen du Geld gegeben hast para verdigin adamlar oder

machten sich auf den Weg kimseler yola gktilar
So wäre auch in den obigen Sätzen möglich

lerne das was richtig ist dogru olan jeyleri ögren
ich fragte ihn wessen Haus ab ona evi yanmij olan adami

gebrannt sei sordumich gebe dem der ein Buch hat kitabi olan kimseye bir kalem
eine Feder veriyorumSolch Zusatz ist besonders nötig bei lokalen und tempo

ralen Relativ bzw indirekten Fragesätzen die im Deutschen mit
einem Pronominaladverb eingeleitet sind das eine allgemeine räum
liche oder zeitliche Beziehung ausdrückt Im Türkischen treten die all
gemeinen Substantive yer einet zaman vakit u ä hinzu

wo kein Kläger ist ist auch kein davacinin olmadigi yerde häkim

Richter de yokschicken Sie den Brief dahin zu mektubu geldigi yere geri gön
rück woher er gekommen ist deriniz

wo ich wohne sind viele benim oturdugum eihette 50k al
Deutsche man varwenn er kommt kann ich nicht gelecegi zaman evde olamam
zu Hause sein zaman adver
bial ohne Kasusendung üblich s 164

222

2 Da die substantivisch gebrauchten Formen der doppelt bezüglichen
Partizipien gleichlautend sind mit den Infinitiven auf dik und ecek
durch die deutsche daß Sätze ausgedrückt werden s 227 ff und
da im Türkischen die koppelnde logische Beziehung zwischen par
tizipialem Verbalbegriff und Substantiv im allgemeinen nicht an
gegeben wird so kann ein Satz wie

söyledigini biliyorum sowohl heißen
ich weiß d a ß er gesprochen hat als auch
ich weiß w a s er gesprochen hat

Zur Klarstellung der letzteren Bedeutung wird im Türkischen das
Fragewort Pronomen oder Adverb hinzugesetzt die Kon
struktion im übrigen aber unverändert gelassen

ich weiß was er gesagt hat ne söyledigini biliyorum
sage mir wann du nach Hause bana eve ne zaman gelecegini

kommst söyle
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es ist zweifelhaft wer an seine yerine kim gelecegi jüphelidir
Stelle kommen wird

ich sah wie er zitterte nasil oder ne derece titredi
gini gördüm

ich weiß wem du das Buch ge kitabi kirne verdigini biliyorum
geben hast

sage mir wohin du das Buch kitabi ne yere oder nereye
gelegt hast koydugunu bana söyle

So auch bei den indirekten Fragesätzen mit adjektivischem
Fragewort

ich weiß welchen Hut du ge hangi japkayi aldigini biliyorum
kauft hast

223

Folgt der Relativsatz im Deutschen einem anderen Pronomen als dem
determinativen der jenige z B einem unbestimmten Pronomen wie
jeder keiner alle alles etwas u a so stellt dies im Türkischen im all
gemeinen das Bezugssubstantiv eines adjektivischen Partizips dar

es ist keiner da der ihn nicht onu sevmemi bir kimse yok
liebte

das ist etwas worüber man sich bu taaccüb edilecek bir eydir
wundern muß

Oft tritt das Partizip vor diesem Pronomen als Substantiv in den
ablativus oder genitivus part rtivus

keiner der aß wollte trinken yiyenlerden hi kimse i mek iste
miyordu oder yiyenlerin hi
kimsesi i mek istemiyordu

jeder der wartete kaufte ein bekliyenlerden her bir bir kitap

Buch aldiOder mit adjektivischem Pronomen
ich will alle haben die ich liebe bütün sevdiklerimi istiyorum
Relativsätze nach persönlichen Fürwörtern wir die wir u ä

werden da sie eine Mischung von kausalem und konzessivem Sinne
enthalten mittels halde s 257 übersetzt

224

Indirekte Fragesätze ohne Fragefürwort bzw adverb die im
Deutschen durch o b eingeleitet werden werden im Türkischen durch
die suffigierten Infinitive auf dik ecek ausgedrückt und zwar
als Doppelfrage des positiven und negativen Verbs wobei die erste
Form als Gerundiv auf ip s 155 156 gesetzt wird Der im
Deutschen bisweilen nachgeschlagene Zusatz oder nicht ist im Tür
kischen entbehrlich

ich weiß nicht ob er gekommen gelip gelmedigini bilmiyorum
ist oder nicht

es ist zweifelhaft ob das Land memleketin i gal edilip edilme
besetzt wird oder nicht digi jüphelidir
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Alle indirekten Fragesätze können im Türkischen statt als Satzteil in
den Hauptsatz bezogen zu werden auch als selbständige direkte
Fragesätze übersetzt werden

ich weiß nicht ob er kommen gelecek mi bilmiyorum
wird

frage was er gesagt hat ne söyledi sor
ich weiß welchen Stoff du ge hangi kuma i aldin biliyorum

kauft hast
Es sind also bisweilen folgende drei Übersetzungen gleichbedeutend

sage mir wann du nach Hause eve gelecegin zamani bana

kommst söyleeve ne zaman gelecegini bana
söyle

eve ne zaman geleceksin bana
söyle

226

Der Zusatz auch immer hinter relativen oder interrogativen Für
wörtern oder Adverbien verwandelt den Sinn des Satzes in einen
konditionalen solche Sätze werden im Türkischen daher als Kondi
tionalsätze konstruiert s 250 ff

wo auch immer ich ging nerede gitmijsem
wer auch immer dies sagt der bunu kim söylerse yalan söyler

lügt
Es ist zu beachten daß dieser Zusatz auch immer im Deutschen

oft nur hinzuzudenken ist nicht ausdrücklich gesagt wird

daß Sätze und Infinitive mit zu
227

Deutsche daß Sätze und Infinitive mit zu ,i die von persönlichen
oder unpersönlichen Verben abhängen werden im Türkischen durch
Infinitivkonstruktionen wiedergegeben und zwar werden sowohl die
Infinitive auf mek und me als auch die auf dik und ecek
sowie zusammengesetzte Infinitive auf mi olduk mekte olduk

mi olacak verwendet Als Grundregeln über die Wahl dieser ver
schiedenen Infinitive gelten die unter I und II gegebenen Sätze

I Wirklichkeitshandlungen
Handelt es sich bei dem Nebensatz bzw Infinitiv um eine Wirk

lichkeitshandlung so wird
der Infinitiv auf dik für gleichzeitig sich vollziehende

oder in der Vergangenheit vollzogene Handlungen
der Infinitiv auf ecek für in der Zukunft sich voll

ziehende Handlungen verwandt
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Soll die Gleichzeitigkeit betont werden so wird der zusammen
gesetzte Infinitiv auf mekte olduk bei Betonung der Vergangenheit
der auf mi olduk für eine in der Zukunft aber schon vollzogene
Handlung der auf mi olacak genommen

Der Infinitiv tritt im Türkischen in den durch die Rektion des über
geordneten Verbs bestimmten Kasus und bildet mit seinem logischen
Subjekt eine suffigierte Nominalgruppe Im Nominativ steht er bei
unpersönlichen Verben und im Passiv transitiver Verben

evde oldugunu söyledi

ben de bunu yapafniyacagimi
söyledim

mukavelenin yapildigini kätipten
ijittim

gelecegine pijman olmiyacak
l

sandiklari bugün Ankara ya gön
derdiklerini yazdi

pasaportta hämilinin rus oldugu
yazilidir

esirin ka mij oldugunu gördük

yeni denizaltilar injaedilmekte
oldugu bildiriliyor

karde imin imtihanini kazana
cagi muhakkaktir

bizim yazin Berlin e gidecegi
mize inanmiyorum

makinenin saglam kalmij olaca
gini ümidediyorum

Zu den Verben bei denen der abhängige Satz eine solche Wirk
lichkeitshandlung ausdrückt gehören vor allem die des Feststel
lens und Erkennens wissen glauben erfahren sehen sich
vorstellen verstehen, beweisen sicher sein sich wundern bereuen
fühlen es ist gewiß wahr zweifellos u ä

über die Verben sagen hören schreiben fragen mitteilen siehe
unten 231

228

II Gedachte Handlungen
Handelt es sich dagegen nicht um eine Wirklichkeitshandlung son

dern um eine allgemein gedachte insbesondere um eine gewünschte
geplante beabsichtigte Handlung so wird

der Infinitiv auf mek genommen wenn das logische
Subjekt dieses Infinitivs allgemein unbestimmt ist oder gleich
dem des leitenden Verbs
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er sagte daß er zu Hause ge
wesen sei

ich sagte daß auch ich dies
nicht würde machen können

ich hörte von dem Sekretär daß
der Vertrag geschlossen wor
den sei

er wird es nicht bereuen daß
er kommen will

er schrieb daß sie die Kisten
heute nach Ankara ab
geschickt hätten

im Paß ist eingetragen daß
sein Inhaber Russe ist

wir sahen daß der Gefangene
geflohen war

es wird mitgeteilt daß neue
Unterseeboote im Bau sind

es ist sicher daß mein Bruder
seine Prüfung bestehen wird

ich glaube nicht daß wir im
Sommer nach Berlin fahren
wenden

ich hoffe daß die Maschine heil
geblieben seirf wird



der Infinitiv auf me oder auf meklik genommen
wenn das logische Subjekt des Infinitivs ein anderes ist als
das des regierenden Verbs

Der Infinitiv tritt wiederum in den durch die Rektion des über
geordneten Verbs bedingten Kasus der Infinitiv auf mek steht un
suffigiert der auf me bzw meklik bildet mit seinem logischen
Subjekt wieder eine suffigierte Nominalverbindung

Bei istemek steht der Infinitiv auf mek nicht wie grammatisch
zu erwarten wäre im Akkusativ sondern im casus indefinitus

es ist unmöglich daß der Damp vapurun bu havada gelmesi
fer bei diesem Wetter
kommt

er wollte daß dieser Brief ge
schrieben würde

es ist notwendig daß ich jetzt
dahin gehe

ich möchte daß Sie meine Worte
völlig verstehen

ich bitte Sie mich zu benach
richtigen

es wurde beschlossen daß
strenge Maßnahmen ergrif
fen werden sollten

sie waren erfreut daß wir kom
men wollten

aber sie waren erfreut daß wir
gekommen waren

es wird gewünscht daß ihr geht
sie verzichten darauf ins Thea

ter zu gehen
ich wollte dieses Buch kaufen
wir begannen Kenntnisse zu

sammeln
der Alte fürchtete sich krank zu

werden
es ist sehr nützlich Türkisch zu

lernen
ich konnte mich nicht enthalten

zu lachen
die Kinder fuhren fort in Istan

bul herumzustreifen
ich habe den Wunsch Ihre Mo

delle zu sehen
von wem hat dieses Kind lesen

gelernt
verstehen Sie zu reiten

mümkün degil

bu mektubun yazilmasim istedi

imdi oraya gitmekligim läzim
dir

sözlerimi tamamen anlamanizi
istiyorum

beni haberdar etmenizi ricaedi
yorum

jiddetli tedbirler alinmasina ka
rar verildi

bizim gelmemizle memnun oldu
lar

bizim geldigimizle memnun ol
dular

gitmeniz temenni ediliyor
tiyatroya gitmekten vazgegyor

lar
ben bu kitabi almak istedim
malumat toplamaga ba ladik

ihtiyar hasta olmaktan korktu

türk e ögrenmek pek faidelidir

gülmekten kendimi menedeme
dim

cocuklar istanbul u gezmege
devamettiler

modellerinizi görmegi arzuedi
yorum

bu ocuk okumagi kimden
ögrendi

ata binmegi bilir misiniz
Zu den Verben bei denen der abhängige Satz eine solche ge

dachte Handlung ausdrückt gehören vor allem die des Wollens
Planens Anfangens Bittens Gestattens
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Die Grenze zu den Verben bei denen im Türkischen die Hand
lung als Wirklichkeitshandlung empfunden wird liegt etwa bei hoffen
sich freuen zufrieden sein betrübt sein betrüben wahrscheinlich sein
möglich sein Doch ist die Grenze fließend und auch Verben diesseits
und jenseits dieser Grenze werden vielfach mit einem Infinitiv der
anderen Gruppe verbunden Der Sprachgebrauch zeigt ein häufiges
Schwanken besonders zwischen dem Infinitiv auf me und dem auf

dik z T auch aus Gründen klanglicher Schönheit
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Sind die Subjekte des regierenden Verbs und des Infinitivs bzw
daß Satzes verschieden so wird im Deutschen das des untergeordne

ten Verbs vielfach als Objekt zum Hauptverb gezogen das geschieht
im Türkischen im allgemeinen nicht doch finden sich auch gegenteilige
Konstruktionen Also meist

ich bitte Sie mich zu benach
richtigen i

ich empfehle Ihnen sich ans
Ministerium zu wenden

beni haberdar etmenizi ricaedi
yorum

vekälete müracaat etmenizi tav
siye ediyorum

Doch auch
dieser Grund veranlaßt mich

das zu tun
ich forderte die Kinder auf ein

Schullied zu singen

bu sebep bunu yapmaga beni
sevkediyor

Socuklari bir mektep arkisi
söylemege tejrikettim
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Im Dativ und Akkusativ wird vielfach statt der Endungen ge gi
des Infinitivs auf mek ye yi geschrieben so daß die Formen
den entsprechenden unsuffigierten des Infinitivs auf me gleichen
Der Grund ist Meidung des gutturalen Lautes

das Gelände begann sich zu arazi al almaya ba ladi
senken

ich ziehe es vor zu arbeiten eglenmektense alismayi tercih
statt mich zu vergnügen ediyorum
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Manche Verben können bald eine Feststellung bald einen Wunsch
ausdrücken also bald eine Infinitivkonstruktion der Wirklichkeitshand
lung bald eine solche der gewünschten Handlung regieren Im
Deutschen stehen in letzterem Falle meist die Hilfsverben sollen oder
mögen Solche Verben sind z B sagen hören mitteilen schreiben

fragen antworten
der Direktor teilte uns mit daß

wir uns auf die Reise vorbe
reiten sollten

Herr Cahit berichtete daß die
Kinder sich auf die Reise vor
bereitet hätten

müdür seyahata hazirlanmamizi
haber verdi

Bay Cahit cjocuklarin seyahata
hazirlandiklarini haber verdi
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er schrieb,daß sie die Kisten heute sandiklari bugün Ankara ya
nach Ankara geschickt hätten gönderdiklerini yazdi

ich schrieb daß er mir seine bana modellerini göndermesini
Modelle schicken sollte yazdim

Nach den Verben des Sagens Denkens u a kann außer
den obigen Konstruktionen der Nebensatz auch als direkte Rede
angeführt und dahinter diye gesetzt werden

ich fürchte daß mein Vater pederim hastadir diye korku

krank ist yorumÄhnlich kann nach den Verben des Aufforderns und Be
fehl ens der Nebensatz auch durch den Optativ bzw den Impe
rativ s 106 ausgedrückt werden oft wird zur Einleitung das per
sische ki hinzugefügt

ich will daß du ganz pünktlich istiyorum ki tarn vaktinde eve
nach Hause kommst dönesin

über das persische ki als Ersatz für deutsches daß s 363
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Hängt der daß Satz bzw der Infinitiv mit zu von einem Sub
stantiv oder Adjektiv ab so gelten hinsichtlich der Wahl des
Infinitivs die gleichen Regeln wie oben Den Kasus bestimmt die
Rektion des Nomens s 204 ff
Adjektiv

ich bin gezwungen Sie ein
wenig zu stören

diese Fabrik ist damit beschäf
tigt die Bestellungen auszu
führen die sie aus Amerika
erhalten hat

sie waren erfreut daß wir kom
men wollten

ich bin betrübt daß ihr nicht
kommen wollt

ich bin betrübt daß ihr nicht ge
kommen seid

ich bin erfreut daß Ihre Schwe
ster wieder gesund gewor
den ist

ich bereute daß ich gekommen
war

er wird es nicht bereuen daß
er kommen will

ich bin sicher daß ich diesen
Brief lesen werde

Substantiv
es besteht keine Notwendigkeit

dafür daß er in Berlin bleibt
es ist nicht notwendig daß ihr

auf die Straße gent

sizi biraz tacizetmege mec
burum

bu fabrika Amerika dan aldi i
siparijlerini yetijtirmekle me
guldur

bizim gelmemizle memnun ol
dular

gelmemenizden dolayi müte
essirirrv

gelmediginizden dolayi müte
essirim

hemjirenizin ifa bulduguna
memnun oldum

geldigime pi man oldum

gelecegine pi man oimiyacak

bu mektubu okuyacagima emi

onun Berlin de kalmasina lüzum
yoktur

sokaga gkmaniza ihtiya yoktur
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es wurde beschlossen strenge
Maßnahmen zu ergreifen

der Wunsch zu sterben
die Zeit zu schreiben

iddetli tedbirler
karar verildi

ölmege arzu
yazmaga vakit

alinmasina

Doch wird statt des Infinitivs auf mek im Dativ nach Substan
tiven oft eine suffigierte Nominalgruppe mit diesem Infinitiv gebildet
so besonders wenn das Substantiv im Lokativ steht und die Kopula
oder ein ähnliches Verb damit verbunden ist

ich habe die Absicht mir Istan
bul anzusehen

ich muß diese Bücher verkaufen

die Absicht zu kaufen
das Recht zu leben

istanbul u gezmek niyetindeyim

bu kitaplari satmak mecburiye
tinde bulunuyorum

almak niyeti
yajamak hakki

Finalsätze
233

Nebensätze die mit um zu oder damit manchmal auch mit daß
eingeleitet werden und einen Zweck angeben werden im Türkischen
im allgemeinen durch i in mit dem Infinitiv ausgedrückt und zwar
da es sich um eine gewünschte Handlung handelt mit dem auf mek
oder auf me Der Infinitiv auf mek wird gewählt wenn für ihn
kein eigenes Subjekt genannt ist womit nicht gesagt ist daß der
Träger dieser Handlung das Subjekt des Hauptverbs ist Steht beim
Infinitiv kein eigenes Subjekt so wird statt i in auch üzere genommen
besonders bei passiven Infinitiven bei Verben der Bewegung auch der
bloße Dativ

um die Küsten besser zu sehen
gingen wir nahe ans Fenster

die Kinder empfanden die Not
wendigkeit nach Haus zu
rückzukehren um ihre Väter
und Mütter nicht warten zu
lassen

ich werde Ihnen 300 Piaster ge
ben um meine Artikel zu
schreiben

die beschädigte Maschine wurde
zur Fabrik geschickt um re
pariert zu werden

ich bin gekommen um diese
Angelegenheit zu erledigen

sahilleri daha iyi görmek i in
pencerenin yanina yakla tik

pocuklar babalarini ve annele
rini bekletmemek i in eve
dönmek lüzumunu hissettiler

yazilarimi yazmak üzere size ü
yüz kuruj verecegim

bozuk makine tamir edilmek
üzere fabrikaya gönderildi

bu i i bitirmege geldim

Hat der Finalsatz sein eigenes Subjekt so wird der Infinitiv auf
me genommen der mit diesem Subjekt eine suffigierte Nominal

verbindung bildet
damit der Zweite Offizier sich ikinci süvarinin istirahat etmesi

ausruhen sollte begab sich i in doktor Ekner kamarasina
Dr Ekner in seine Kabine ikti
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Der Finalsatz kann auch als direkter Wunsch mit nachfolgendem
diye ausgedrückt werden

ich bin gekommen um diese bu i i bitireyim diye geldim
Angelegenheit zu erledigen

über die Verwendung des persischen ki s 363

Kausal und Instrumentalsätze
234

Kausalsätze die im Deutschen durch weil da eingeleitet
werden werden im Türkischen da es sich stets um Wirklichkeitshand
lungen handelt durch den suffigierten Infinitiv auf dik für die
Gleichzeitigkeit des Geschehens oder die Vergangenheit durch den
a f ecek für die Zukunft ausgedrückt und zwar entweder durch den

bloßen Ablativ oder durch den Ablativ mit dolayi oder durch
i in mit dem casus indefinitus

Bei gleichem Subjekt des Kausal und des übergeordneten Satzes
tritt nur das Suffix an den Infinitiv bei verschiedenen Subjekten steht
das des Kausalsatzes im casus indefinitus

wir grüßten nicht da wir Sie sizi görmedigimizden seläm
nicht gesehen hatten vermedik

da ich Sie getroffen habe bin size kavu fugumdan dolayi oka
ich so glücklich daß ich es dar mes udum ki tarifede
nicht beschreiben kann mem

da er sehr schön Klavier spielt gayet piyano aldigi iqn hemen
ist er fast jeden Tag einge her gün davetlidir
laden

da der Kunde kein Geld ge müjteri parayi vermediginden
geben hatte schickte der dolayi bakkal odun gönder
Kaufmann kein Holz medi

da das Hotel nahe lag hielten otel yakin oldugu ifin otomo
wir es nicht für nötig in ein bile binmege lüzum gör
Auto zu steigen medikda nur sehr wenig Zeit war vakit pek az oldugu i in Izmir e
stieg ich nicht in Smyrna an qkmadim
Land

Der Kausalsatz kann auch durch den Infinitiv auf mek mit ile
wiedergegeben werden bei dem ein eigenes Subjekt im casus inde
finitus steht

da in Istanbul ein großer Brand istanbul da büyük bir yangin
ausgebrochen war ging der zuhur etmekle sultan Edirne
Sultan nach Adrianopel ye gitti

Die verstärkte Konjunktion da nun einmal wird durch mademki
madem arabisch was dauerte ki persisch wiedergegeben

da Sie es nun einmal sehen mademki görmek istiyorsunuz
wollen können Sie kommen gelip görebilirsiniz
und es sich ansehen
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Den Kausalsätzen nahe stehen die Instrumentalsätze die
durch dadurch daß indem eingeleitet werden Im Türkischen wird
eine Gerundivkonstruktion auf erek oder der Infinitiv auf mek
mit ile verwandt hat der Instrumentalsatz ein anderes Subjekt als der
übergeordnete Satz so steht es im casus indefinitus auch kann statt
des Infinitivs auf mek der suffigierte Infinitiv auf me mit ile ge
nommen werden

indem wir andere lehren lernen
auch wir

indem er mit seiner Hand auf
das Ijfer wies wollte er mit
Zeichen seinen Worten Kraft
verleihen

indem wir die von der Straßen
bahn befahrene Straße ent
lang gingen kamen wir bis
zur Konstantinssäule

der Osmanische Staat wollte
niemals dadurch daß Istan
bul unter die Herrschaft der
türkischen Großherren kam
in politischer Hinsicht eine
Fortsetzung von ßyzanz dar
stellen

ba kalarina ögretmekle biz de
ögreniyoruz

elile sahili göstererek ijaretlerle
sözlerine kuvvet vermek isti
yordu

tramvay caddesini takibederek
emberiitaja kadar geldik

istanbul un türk padijahlarinin
hükümranligi altina ge me
sile Osmanli Devleti siyasi
bakimdan hi bir zaman Bi
zans in bir devarriini tejkilet
mek istememi tir

Die Gerundivkonstruktion auf erek neigt zum rein temporalen
Ausdruck der Gleichzeitigkeit Sinn von indem s Temporalsätze
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Sätze mit indem immerzu dadurch daß immerzu
werden durch das Gerundiv auf e beider Verben bzw durch das
doppelt gesetzte Gerundiv auf e desselben Verbs ausgedrückt

indem ich immer hin und her gide gele yoruldum
ging wurde ich müde

darauf kamen die Besucher in
dem sie ganz langsam wei
terschlenderten zur Hagia
Sophia Kirche

Diese Form auf e hat oft auch mehr nur temporale Bedeutung
der Gleichzeitigkeit

bundan sonra misafirler yava
yava dolaja dola a Aya
sofya ya geldiler
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Zu den Instrumentalsätzen sind auch die mit ohne zu ohne
daß eingeleiteten zu rechnen Im Türkischen entsprechen ihnen Kon
struktionen mit

memekle 1

meyerek im nne von ne dabei
meyip J
meden im Sinne von ohne vorher
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I I
Ist ein eigenes Subjekt vorhanden so steht es im casus indeflnitus

ohne irgendwie zu zaudern
gab der junge Mann Ant
wort

gen adam hi tereddüd
meden cevap verdi

et

ohne an seine Arbeit zu den
ken ging er spazieren

ohne uns anzusehen ging er
an uns vorbei

ohne zu verstehen was ich
sagte schrieb er es auf

ohne daß mein Vater es sah
nahm ich das Buch

ohne daß der Hausherr es sah
entwischte ich aus dem
Zimmer

ich entfloh ohne genau zu wis
sen was ich tat

er stürzte sich aus der Straßen
bahn ohne Furcht hinzufallen

i ini dü ünmiyerek düjünmeden
dü ünmeksizin dü ünmemek
le düjünmeyip gezmeye gitti

bize bakmaksizin yanimizdan
ge ti

söyledigimi anlamayip yazdi

babam görmeden kitabi aldim

ev sahibi görmeksizin ben oda
dan savujtum

ne yaptigimi kat iyyen bilmi
yerek ka fim

dü mekten korkmamakla kendini
tramvaydan atti

Sowohl die Konstruktion auf erek wie die auf ip und mekle
haben in der Bedeutung etwas Schwankendes zwischen Instrumen
talem Kausalem und Temporalem
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In die Nachbarschaft der Instrumentalsätze gehören auch die mit
anstatt da ß anstatt zu eingeleiteten Sätze Im Türkischen

werden sie wiedergegeben durch
yerde mit dem suffigierten Partizip auf ecek
den Dativ des suffigierten Infinitivs auf ecek Dativ des Gegen

wertes der besonders dann gewählt wird wenn die Ent
scheidung in der Hand des Subjekts liegt

den Ablativ des Infinitivs auf mek mit dem enklitischen se
freiem ise Ablativ des Vergleichs

otobüse binecegim yerde yayastatt in den Bus zu steigen ging
ich zu Fuß

statt euch zu unterhalten ar
beitet I

statt wegzugehen blieb er
statt deinen Mund aufzumachen

tu dein Auge auf
statt dahin zu gehen werde ich

anläuten

gittim
konu acaginiza al iniz

gidecegine kaldi
agzini a acagina gözünü a

oraya gitmektense telefon ede

Ausgangspunkt für die Ausdrucksweise mit se ist komparativi
scher Sinn wie in eglenmektense alijmayi ali magi tercihedi
yorum ise quant ä Betonung vom Mich Amüsieren aus betrachtet
betont ziehe ich das Arbeiten vor
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Temporalsätze
238

Temporalsätze können sehr verschiedene zeitliche Beziehungen aus
drücken

I Nah verwandt miteinander sind die im deutschen durch die
Konjunktionen als während indem wenn wann ausge
drückten Beziehungen Es entspricht im allgemeinen dem deutschen
Satz mit

a I s w e n n wann eine adverbiale Konstruktion mitzaman
vakit ande oder sirada mit doppelt bezüglichem Partizip im Falle
eines eigenen Subjektes steht dies vor dem Partizip im casus inde
finitus

währen d zeitlich gerade als die Gerundivkonstruktion
auf ken mit Aoriststamm oder iken mit dem Lokativ des Infinitivs
auf mek bisweilen auch esnada mit dem doppelt bezüglichen Par
tizip Ein eigenes Subjekt der Zeitbestimmung steht im casus inde
finitus

während im gegensätzlichen Sinne tandis que die gleiche
Konstruktion oder die mit halde und doppelt bezüglichem Partizip
oft auch halbuki Zu halde s 257

i n d e m die Gerundivkonstruktion auf erek bisweilen auch
der Infinitiv auf mek mit ile ein eigenes Subjekt steht im casus
indefinitus

indem Sätze sind oft auch Instrumentalsätze dadurch daß
s dazu 235 so besonders auch zu den Sätzen mit indem
nicht ohne daß

die Gedrehte Säule existierte in
Istanbul schon zu der Zeit
als die Stadt auf die Türken
überging

wo bist du gewesen als es reg
nete

gerade als sie gehen wollten
trat der Direktor ins Zimmer

als wir am nächsten Morgen
unsere Augen öffneten be
fanden wir uns im Hafen
von Piräus

als wir von Istanbul abfuhren
fror ich trotz des Winter
mantels den ich umhatte

gerade als der Ruf zum Nach
mittagsgebet gesungen wur
de kamen wir in Kairo an

während sie zu euch gingen
habe ich den Brief geschrie
ben

indem unser Dampfer kurz dar
auf die Anker lichtete fuhr
er von Smyrna ab

Burmali sütün ehir Türklere in
tikal ettigi zaman Istanbul da
mevcutmuj

yagmur yagdigi zaman nerede
idin

tarn gidecekleri zaman müdür
odaya girdi

ertesi sabah gözümüzü a tigi
miz zaman kendimizi Pire
limaninda bulduk

istanbul dan hareket ederken
sirtimdaki paltoya ragmen
üjüyordum

tarn ikindi ezani okunurken Ka
hire ye muvasalat ettik

onlar size gitmekte iken ben
mektubu yazdim

vapurumuz biraz sonra demir
alarak izmir den hareket etti
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morgen werde ich wenn es
5 Uhr ist telephonieren

indem er mich streng anguckte
saqte er folgende Worte zu
mir Hast du das getan

yarin saat be e eyrek kalarak
telefon edecegim

bana sert bakmakla u sözleri
söyledi bunu yapmi olan
sen misin
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II Nah verwandt sind ferner die zeitlichen Beziehungen die im
Deutschen durch sobald als sowie zeitlich und kaum da
bzw als ausgedrückt werden

sobald als wird wiedergegeben durch die Gerundivkonsfruk
tion auf ince oder durch den suffigierten Infinitiv auf dik bzw

ecek mit der Postposition gibi ein eigenes Subjekt steht im casus
indefinitus

kaum als wird wiedergegeben durch Aufeinanderfolge
des bejahten und des verneinten Aoriststammes des Verbs ein eigenes
Subjekt steht im casus indefinitus Bei mit etmek zusammengesetzten
Verben wird als zweite Form nur etmez gesetzt

sobald er merkte daß wir Tür bizim Türk oldugumuzu anlayin
ken waren fing er an sich
türkisch zu unterhalten

hält das Schimmern der Leucht
käfer noch an sobald die
Sonne aufgeht

sobald ich ins Zimmer eintrat
kam der Hausherr mir ent
gegen um mich zu begrüßen

kaum hatte ich seinen Brief er
halten freute ich mich sehr

kaum hatte der Arzt das Haus
betreten als der Kranke
starb

kaum war ich aus dem Zimmer
gegangen als die Lampe er
losch

kaum merkte Namik daß sich ein
anderer ihm näherte als er
davonging

ca türk e konu maga bajladi

güne dogunca atejböceklerinin
pariltisi kalir mi

odaya girdigim gibi ev sahibi
selamlamak i in karjima
geldi

mektubunu alir almaz pek se
vindim

doktor eve girer girmez hasta
öldü

ben odadan ikar gkmaz lam
ba söndü

Namik yanina bir ba kasinin
yaklajtigim hisseder etmez
uzakla ip gidiyordu
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III n a c h ö e m Sätze werden ausgedrückt mittels des unsuffigier
ten Infinitivs auf dik im Ablativ mit sonra ein eigenes Subjekt steht
im casus indefinitus Bisweilen wird auch müteakip mit dem Akkusativ des
suffigierten Infinitivs auf me oder im Sinne von da nun einmal
üzere mit dem casus indefinitus desselben suffigierten Infinitivs auf

me genommen ein eigenes Subjekt steht in den letzteren Fällen
im Genitiv

nachdem ich dem fernen Anblick istanbul ufuklarina son bir seläm
Istanbuls einen letzten Gruß daha yolladiktan sonra büyük
gesandt hatte stieg ich in salona indim
aen großen Saal hinunter

154



nachdem alle Arbeit erledigt
war gab Herr Hassan dem
Chauffeur den Befehl Los
zur Bayasid Moschee

nachdem genau 12 Jahre ver
gangen waren brachte der
Vater seinen Sohn nun nach
Istanbul mit

nachdem er nun einmal so ge
schrieben hat habe ich seine
Schuld bezahlt

nachdem mein Vater gesund ge
worden war kehrte ich nach
Paris zurück

her i bittikten sonra Hassan
efendi joföre Bayazit e ek
emrini verdi

baba tarn on iki sene gepikten
sonra oglunu jimdi istanbul a
getiriyordu

böyle yazmasi üzere ben bor
cunu ödedim

pederimin ifa bulmasini mütea
kip ben Paris e avdetettim
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IV Sätze mit bevo r e h e werden ausgedrückt durch den Ab
lativ des unsuffigierten Infinitivs auf me mit evvel oder durch den
Ablativ des negativen Aoriststammes mit evvel Ein eigenes Subjekt
steht im casus indefinitus

Bisweilen im Sinne von solange nicht wird das Gerundiv
auf ince vom verneinten Verb genommen

bevor sie das Auto bestiegen
schlenderten sie noch in der
Umgebung des Wasser
bassins an der Bayasid Mo
schee umher

gehe nicht fort bevor ich
kommel

bevor ich gehe solange ich
noch nicht gehe werden wir
zu Abend essen

otomobile binme z den evvel
Bayazit teki havuzun etra
finda dolajtilar

ben gelme z den evvel gitme

ben gitmeyince ak am yemegi
yiyecegiz
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werden übersetzt durch
Ii oder elidenberi ein eigenes Subjekt

V Sätze mit seitdem
das Gerundiv auf

steht im casus indefinitus oder
durch beri mit dem Ablativ des Infinitivs auf dik der mit dem

Subjekt eine Genitivverbindung bildet
es ist 4 Jahre her seit wir nach biz istanbul a geleli dort sene

Istanbul gekommen sind
seitdem ich nach Berlin gekom

men bin habe ich unaufhör
lich gearbeitet

seitdem wir den Brief geschrie
ben haben habe ich meinen
Bruder nicht mehr gesehen

oldu
ben Berlin e gelelidenberi dur

madan ali tim

biraderimi mektubu yazdigimiz
dan beri görmedim
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Wenn wie im ersten Beispiel das Hauptverb eine Zeitbestimmung
enthält wird bisweilen auch der Dativ des Infinitivs auf dik ge
nommen der mit dem Subjekt eine Genitivverbindung bildet also

auch 1es ist 4 Jahre her seit wir nach istanbul a geldigimize dort sene
Istanbul gekommen sind oldu
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VI Sätze mit solange wie werden mittels einer adverbialen
Konstruktion mit müddet e und dem suffigierten Infinitiv auf dik
übersetzt ein eigenes Subjekt steht im casus indefinitus

solange er im Hause war war o evde oldugu müddet e her
alles in Ordnung ey yerinde idi

244

VII Sätze mit so lange bis werden mittels des Gerundivs auf
inceye kadar ausgedrückt ein eigenes Subjekt steht im casus inde

finitus
warte so lange bis ich kommel ben gelinceye kadar bekle

245

VIII Der Charakter der mit sooft jedesmal wenn einge
leiteten Sätze neigt zu den modalen s 246 und konzessiven Neben
sätzen s 266 f Im Türkischen wird ein adverbialer Ausdruck ver
wandt der aus dem unsuffigierten Infinitiv auf dik mit angefügtem

e gebildet ist ein eigenes Subjekt steht im casus indefinitus
jedesmal wenn ich die Sonne güne i gördükge seviniyorum

sehe freue ich mich 1jedesmal wenn sie ein Klistier bir ihtikan aldik a jifa buldu
bekam wurde sie gesund

sooft du lügst schlage ich dich sen yalan söyledik e seni dö
verim

Bisweilen wird auch der Lokativ des Infinitivs auf dik genommen
der mit dem Subjekt eine Genitivverbindung bildet und her vorgesetzt

sooft ich nach Berlin komme Berlin e her geldigimde sizi ziya
werde ich Sie besuchen ret edecegim

Modalsätze
246

I Reale Gleichheit
Modalsätze realer Gleichheit werden im Deutschen eingeleitet

durch wie sow ie ebenso wie so sehr wie soviel w i e je nachdem wie s o soweit w i e Im
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Türkischen wird im allgemeinen der casus indefinitus des suffigierten
Infinitivs auf dik oder ecek genommen mit nachfolgendem

gibi beim Vergleich der Art
kadar oder derece beim Vergleich der Menge

Ein eigenes Subjekt des Infinitivs steht im casus indefinitus
je nachdem wie ihr arbeitet wer ali tigimz gibi istifade edecek

det ihr Nutzen daraus ziehen
die Sache ist so wie ich sagte
du schreibst wie du verstanden

hast
so wie mein Bruder bin auch ich

in Paris krdnk geworden
die Sache ist nicht so schwierig

wie sie aussieht

simz
i benim söyledigim gibidir
anladigin gibi yazarsin

komm so schnell es möglich ist
so wie ich dich liebe liebt auf

der Welt keiner einen an
dern mehr

er schrieb soweit er es verstan
den hatte

biraderim oldugu gibi ben de
Paris te hasta dü tüm

i ler göründügü derece oder
kadar oder dereceye kadar
gü degil

mümkün oldugu kadar abuk gel
ben seni sevdigim kadar älemde

kimse kimseyi sevmiyor

anladigi kadar yazdi

fazla calijtik a abuk ijini biti
receksin

okumadik a meleke eksilir

az sah tik a az ögreneceksin

Dem mit je mehr weniger desto eingeleiteten
deutschen Modalsatze entspricht im Türkischen etwa die adverbiale
Form des unsuffigierten Infinitivs auf dik mit der Endung e wo
bei ein eigenes Subjekt im casus indefinitus steht

je mehr du arbeitest desto mehr ali tik a terakki edeceksin
Fortschritte wirst du machen

je mehr du arbeitest desto
schneller wirst du deine Ar
beit beenden

je weniger man studiert um so
geringer wird die Übung

je weniger du arbeitest um so
weniger wirst du lernen

Die gleiche Konstruktion entspricht auch der zum Temporalen
neigenden Ausdrucksweise des deutschen sooft jedesmal wenn
s 245

Die Konstruktion mit gibi hat im Türkischen neben dem modalen
auch temporalen Sinn sowie sobald als s 239

Statt der Infinitivkonstruktionen kann man bei der Übersetzung
von Modalsätzen realer Gleichheit auch verallgemeinernde Bedingungs
sätze verwenden s 258

mach es so wie du willst
je mehr du arbeitest um so

schnellere Fortschritte wirst
du machen

je weniger du arbeitest um so
weniger Fortschritte wirst du
machen

nasil istiyorsan öyle yap
ne kadar ok ali irsan o kadar

cabuk terakki edersin

ne kadar az jali irsan o kadar
az terakki edersin
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II Fiktive Gleichheit
Bei fiktiver Gleichheit wird im Deutschen als wen n also b

wie wenn gebraucht diese Sätze sind fast immer qualitativer
Natur Im Türkischen wird ein unbestimmtes Partizip oder eine parti
zipiale Nebenform auf yormuj rmi ecekmi mit nachfolgen
dem gibi oder mit dem Suffix cesine genommen Auch das Thema
auf yor wird partizipial verwendet Sind zwei verschiedene Subjekte
vorhanden so werden vor gibi die persönlichen Verbalformen gesetzt
Vorangestellt werden können die Partikeln sanki oder guya

er bjieb eine Weile stehen als dinlenir gibi bir az durdu
ob er sich ausruhte

der Boden beginnt zu zittern
als ob ein Erdbeben wäre

der Jüngling antwortete als ob
ich seine Wunde berührt
hätte

du suchst die Mädchen wie
wenn der Arme das Brot sucht

er tut so als ob er mich nicht
verstanden hätte

er schilt mich aus als ob die
Schuld an mir läge

ich wurde damals traurig als ob
ich verstanden hätte was
passieren sollte

er tat so als ob er mich lieb
hätte

es regnet als ob es sich aus
Gläsern entleerte

er bewegt sich nicht als ob er
nicht lebte

das Dienstmädchen blieb stehen
als ob es noch etwas sagen
wollte

er sah aus als ob er von diesen
Dingen keine Ahnung hätte

es war als ob dieser Rur bis zu
den Bergen ging und dann
von den Bergen wieder zu
rückkam

er tut so als ob ich sie sehen
wollte

zelzele olur gibi yer titremege
ba lar

delikanh yarasina dokunmu um
gibi cevap verdi

sen fukara ekmek arar gibi
kizlari ariyorsun

sanki oder guya beni anlama
mi gibi hareket ediyor

sanki oder guya kabahat be
nimmt gibi bana cikisiyor

o zaman ben ne olacagini an
lami gibi mahzun oldum

beni severcesine hareket etti

yagbardaktan bo anircasina
mur yagar

ya amayormu asina kimildan
maz

hizmet i bir ey daha iläve et
mek istiyormu5 asina duru
yordu

kendisi bu eylerden haberi yok
imi gibi görünüyordu

bu nida daglara kadar gidiyor
sonra daglardan avdetedi
yor gibi oluyordu

onlari görecekmi im gibi kareket
ediyor
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III Modalsätze der Ungleichheit werden durch den Ablativ
des suffigierten Infinitivs auf dik oder ecek vor dem Adjektiv
der Menge des Maßes ausgedrückt

er hat mehr ausgehalten als ich zannettigimden fazla sebatetti
gedacht habe
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Konsekutivsätze
249

Konsekutive Nebensätze im Deutschen eingeleitet durch so daß
soviel daß genug um zu werden im Türkischen durch adverbiale

Ausdrücke mit kadar oder derecede oder surette und vorangehendes
tinsuffigiertes Partizip des Futurums ausgedrückt

ich verdiene genug um nicht ben a liktan ölmiyecek kadar
vor Hunger zu sterben kazamrim

ich habe meinen Vater so ge pederimi unutmiyacak derecede
liebt daß ich ihn nicht ver sevdim
gessen werde

er war so schwer verwundet derhal vefatedecek kadar oder
daß er sofort starb derecede agir yarali iai

über die Übersetzung mittels des persischen ki s 363

Konditionalsätze
250

Im Deutschen werden die Konditionalsätze mit wenn falls nicht
gleich temporalem wann eingeleitet oder ohne Konjunktion in In
version gebracht Der Bedingungssatz wird im Türkischen als art be
zeichnet der Folgesatz als netice oder ceza Das Konditionalsuffix

se das in allen Vordersätzen verwandt wird hat ursprünglich eine
Nominalform des Verbs gebildet so wie die Form auf ip

I Beim realen Fall der vielleicht besser als definitiver Fall
zu bezeichnen ist wird die Möglichkeit oder Unmöglichkeit die Er
wünschtheit oder Unerwünschtheit des Eintretens der Handlung vom
Sprechenden gar nicht ausgedrückt Deutsch wenn mit beliebigem
Indikativ im Türkischen steht das Verb des Bedingungssatzes in einer
der sechs Nebenformen auf sem usw ode in einer entsprechenden
zusammengesetzten Form das Verb des Folgesatzes in derselben
Form als wenn der Bedingungssatz nicht vorhanden wäre besonders
oft im Aorist Dem Bedingungssatz wird häufig eger hinzugefügt

Bevorzugt wird im Bedingungssatz
bei der Gegenwart der Aorist
bei der Vergangenheit die bestimmte oder unbestimmte Ver

gangenheit
i das Futur im Bedingungssatz bringt oft den Sinn von wenn ich

die Absicht habe zu

Die Realisform von imek ist isem wenn ich bin zu var yok
gehört var ise varsa yok ise yoksa wenn es nicht gibt
Insbesondere heißt yoksa auch falls nicht sonst olmazsa

wenn es regnet ist es naß yagmur yagarsa rutubet olur
wenn du das getan hast hast bunu yapmi san fena yaptin

du schlecht gehandelt
wenn ich frei bin gehe ich mor serbest isem yarin tiyatroya

gen ins Theater giderim
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V

wenn mein Vater nicht hier ist
wird er in der Fabrik sein

wenn das Wetter schön wird
gehen wir morgen in die
Sommerfrische

wenn du mich nicht verstanden
hast will ich es noch einmal
erzählen

wenn du etwas machen willst
bereite es gut vor

wenn ich nichts sagen darf I
brauche ich nicht anwesend
zu sein

wenn wir jetzt sofort unsere
Maßnahmen ergreifen wer
den geht unsere Arbeit
ganz allein voran

251

II Beim Potentialen Fall wird der Eintritt der Handlung für
möglich gehalten Im Deutschen wenn ich sollte im Türkischen
steht das Verb des Bedingungssatzes bei der

Gegenwart Zukunft im Konditional
Vergangenheit in der zusammengesetzten Form auf mi

olsam
der Nachsatz steht meist im Aorist

Insbesondere wenn ich sein sollte wenn ich werden sollte
olsam

wenn ich ein schöndl Buch fin güzel bir kifap bulsam alirim
den sollte kaufe ich es

wenn heute eine Nachricht ge bugün haber gelmi olsa derhal
kommen sein sollte gehe ich hastahaneye giderim
sofort ins Krankenhaus

Die häufige Doppelb dingung in verneintem Sinn deutsch
wenn nicht sonst oder wird im Türkischen durch olmazsa

oder yoksa angefügt
wenn ich Zeit haben sollte vaktim olsa size gelirim olmazsa

komme ich zu euch wenri yalniz gidiniz
nicht geht allein I

252

III Beim irrealen Fall wird der Eintritt der Handlung für unmög
lich angesehen Deutsch wenn ich täte tun würde so würde ich
Im Türkischen steht das Verb des Bedingungssatzes im
Falle der

babam burada degilse fabri
kada olacak

eger hava güzel olursa yarin
sayfiyeye gidecegimiz

beni anlamami san bir daha
anlatayim

bir ey yapacaksan iyi hazirlan

bir ey söylememelisem huzu
ruma lüzum yok

biz imdi davranacak olursak
ijimiz yola girer
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Gegenwart in der bestimmten Vergangenheit des Konditionals
also in der Form auf seydim

bisweilen auch im Konditional auf sem
selten in der Form auf seymijim
bisweilen in der Bedeutung von wenn ich doch in

der bestimmten Vergangenheit des Optativs also in
der Form auf eydim

Vergangenheit in der zusammengesetzten Form auf mij olsay
dim oder ebenfalls in der Form auf seydim

Die zusammengesetzte Form auf ecek olsaydim hat den Sinn
von wenn ich hätte wollen

Das Verb des Folgesatzes steht im Türkischen nie in einer
der Grundformen sondern im allgemeinen im Falle der

Gegenwart in der bestimmten Vergangenheit des Aorists auf
rdim
oder in der Form auf ecektim

Vergangenheit in der zusammengesetzten Form auf mij olur
dum Verneinung memij olurdum

oder auf mij olacaktim
oder ebenfalls in der bestimmten Vergangenheit des

Aorists auf rdim
Dem Bedingungssatz wird gern eger oder jayet vorgesetzt

wenn ich wäre wenn ich würde olsaydim
wenn du das getan hättest hät bunu yapmis olsaydin fena ya

test du schlecht gehandelt pardin oder yapmi olurdun
wenn ich seine Adresse wüßte eger adresini bilseydim kendi

würde ich ihm einen Brief sine bir mektup yazardim
schreiben

wenn wir Geld hätten würden paramiz olsaydi bu evi alirdik
wir dieses Haus kaufen

Die Formen auf seydim im Bedingungssatz und auf rdim im
Folgesatz können also sowohl Gegenwarts wie Vergangenheits
bedeutung haben Die Betonung der Vergangenheit verlangt die zu
sammengesetzten Formen

Alle drei Fälle der Konditionalsätze seien noch einmal an folgen
dem Beispiel aufgeführt

wenn ich Geld habe gehe ich param varsa oraya giderim
dahin

wenn ich Geld haben sollte param olsa oraya giderim
gehe ich dahin

wenn ich Geld hätte würde ich param olsaydi oraya giderdira
dahin gehen gidecektim

und bei Betonung der Vergangenheit
wenn ich G eld gehabt hätte param olmu olsaydi oraya git

wäre ich dahin gegangen mi olurdum gitmi olacak
tim

1 Türkische Sprach
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IV Statt der oben angegebenen Konstruktionen die alle das Suffix
se im Bedingungssatz verwenden sind stets auch gerundivale Kon

struktionen mittels takdirde nach doppelt bezüglichem Partizip möglich
s 164 Die Entscheidung über die Art des Bedingungssatzes gibt das
Verb des Hauptsatzes

falls ihr in die Türkei fahrt ver Türkiye ye gideceginiz takdirde
geßt nicht einen Paß zu be pasaport almaga unutmayiniz
sorgen real oder potentialwenn ihr gestern mit uns ins dün bizimle tiyatroya gittiginiz
Theater gegangen wärt hat takdirde güzel eglenirdiniz
tet ihr euch schön amüsiert irreal

Endlich können die Konditionalsätze auch mittels des Ausdrucks
faraz edelim nehmen wir an und der persischen Partikel ki um
schrieben werden s 363

wenn anders meger ki
254

V Die Trennung der drei Konditionalfälle ist im Türkischen ebenso
wenig streng wie im Deutschen Wenn Hans käme würde ich mich
freuen kann sowohl potential sein Kommen scheint möglich wie
irreal es ist ausgeschlossen daß er kommt aufgefaßt werden Im
Türkischen sind die Misch und Obergangsformen im Be
dingungssatz häufig dagegen gibt die Verbalform des Nachsatzes
stets klar die Entscheidung über den gemeinten Sinn Ist diese eine

mit den Präsensformen von imek gebildete Form so ist die
Annahme als möglich anzusehen realer oder potentialer
Fall

mit den Vergangenheitsformen von imek gebildete Form so ist
die Annahme als unmöglich hingestellt irrealer Fall

Die häufigsten Mischbildungen im Bedingungssatze sind
Im realen Fall wird so besonders in Sprichwörtern oft der

Konditional genommen kizi keyfiye biraksalar zurnaciya varir
Umgekehrt erscheinen im Potentialen Fall oft die Nebenformen

auf se sowohl einfache wie zusammengesetzte rsem eceksem
mijsem ecek olursam mij olursam
wenn ihr in die Türkei fahren Türkiye ye giderseniz pasaport

solltet vergeßt nicht einen almaga unutmayiniz
Paß zu besorgen

Der irreale Fall erscheint wie schon oben gesagt im Bedingungs
satz oft in der potentialen Form d h im Konditional sem bzw in
den zusammengesetzten Formen auf mi olsam ecek olsam

wenn Aysche eine dumme Frau Ay e budala birkadin olsa usta
wäre hätte ich sie mit Ge likla onu istintak ederdim
schick ausgefragt

wenn ich erfahren hätte daß beni aldattigini haber almi
du mich getäuscht hast hätte olsam derhal ben de seni
auch ich dich auf der Stelle aldatardim
betrogen
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VI Die Konstruktion mit gerek nötig sein eigentlich ein Nomen
von der Bedeutung Notwendigkeit notwendig ist ursprünglich
eine Konditionalperiode

öyle olsa gerek wenn das so ist so ist es nötig das muß
so sein

Die Konditionalsätze stehen vielfach den Temporalsätzen wenn
wann nahe Besonders in diesen Grenzfällen der Bedeutung

werden im Türkischen wie im Deutschen die Bedingungssätze bisweilen
als Fragesätze konstruiert

kommt erst einmal ein Zweifel
so läßt er den Menschen so
leicht nicht los

bin ich erst durchs Examen
durch verschnaufe ich mich
richtig

ist es erst Morgen geworden
wird der Arzt kommen und
die Kranken untersuchen

üphe bir kere geldi mi insanin
kolay kolay yakasini birak
maz

imtihandan qktim mi rahat bir
nefes alirim

sabah oldu mu doktor gelip
hastalari muayene edecek

Zusammenstellung über den Irrealis

Gegenwart

Vergangenheit

Bedingungssatz

seydim

sem
seymijim
eydim

mi olsaydim

seydim

scek olsaydim

Folgesatz

rdim

ecektim

mi olurdum
mi olacaktim

rdim

Konzessivsätze
256

Die Konzessivsätze beginnen im Deutschen mit obgleich wenn
auch Entsprechend der letzteren Ausdrucksweise werden sie im Türj
kischen als Konditionalsätze mit nachgesetztem de te auch
ausgedrückt Statt eger das nicht stehen darf wird dem Nebensatze
oft ger i vorgesetzt dem Hauptsatz wird bisweilen yine gene hinzu
gefügt

Statt oder neben de te wird verstärkend bile sogar selbst
gebraucht

Es sind sowohl reale potentiale wie irreale Konstruktionen mög
lich je nach der Stellungnahme des Sprechenden zur Handlung des
Nebensatzes



obgleich ich kein Rechtsanwalt avukat degilsem de hukuktan
bin verstehe ich etwas vom anlarim
Recht

wenn es auch in der Nacht ge gecede yagmur yagmi sa da
regnet hat waren die Wege yollar amurluk degildi
nicht schmutzig

wenn Sie auch nicht wissen soll jimdi nerede oldugunu bilme
ten wo er jetzt ist so teilen seniz de bari eski adresini
Sie uns wenigstens seine alte bize bildiriniz
Adresse mitl

selbst wenn Sie mich töten soll beni öldürseniz bile sirrimi a
ten verrate ich mein Ge mam
heimnis nicht

selbst wenn er gearbeitet hätte aliymij olsa da bile muvaffak
hätte er keinen Erfolg gehabt olamazdi

257

Statt dieser Konstruktionen sind für das konzessive Verhältnis noch
folgende adverbiale Ausdrucksweisen möglich bei ihnen wird der
reale potentiale oder irreale Sinn nur durch das Hauptverb festgelegt

a durch ile beraber nach dem Infinitiv auf mek wenn der
deutsche Nebensatz kein eigenes Subjekt hat der suffigierte Infinitiv
auf me wird genommen wenn ein eigenes Subjekt vorhanden ist
oder wenn das Subjekt betont werden soll das eigene Subjekt des
deutschen Nebensatzes wird hierbei Inhalt einer Genitivverbindung

obwohl er es mir gesagt hat bunu bana söylemekle beraber
hat er es nicht getan yapmadi

obwohl du viel gearbeitet hast 50k cah manla beraber terakki
machst du keine Fortschritte etmiyorsun

obwohl das Volk die Nachricht milletin haberi derin bir hayret
mit großem Erstaunen auf i9inde karsilamasiyle beraber
nahm empfand jeder Freude herkes ferahlik duydu

b durch halde mit einem doppelt bezüglichen Partizip ein
eigenes Subjekt des deutschen Nebensatzes steht im casus indefinitus

obwohl ich angerufen habe ist telefon ettigim halde gene gel
er wieder nicht gekommen medi

Die Konstruktion mit halde braucht kein konzessives Verhältnis
auszudrücken sie steht wie in 238 gesagt ist auch für temporale
Verhältnisse und solche der Anordnung

c durch ragmen mit dem suffigierten Infinitiv auf dik ecek
oder me im Dativ das Subjekt des deutschen Nebensatzes bildet
mit diesem Infinitiv eine suffigierte Verbindung

obwohl das Wetter sehr kalt havanin pek soguk olmasina
war lagen viele Frauen und ragmen sahil boyunda bir
Männer längs des Strandes ok kadin ve erkek siralan

mi lar
obwohl du viel arbeitest machst 90k cahstigina ragmen terakki

du keine Fortschritte etmiyorsun
obgleich doch wo doch wird auch durch halbuki übersetzt
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Verallgemeinernde
Relativ und indirekte Fragesätze

258
Den Konzessivsätzen nahe stehen die sog verallgemeinernden Relativ
und indirekten Fragesätze d s solche die sich nicht buf ein bestimmtes
Geschehen beziehen sondern allgemein und unbestimmt gebraucht
werden Deutsch wird auch immer zugefügt oder ist hinzuzudenken
Im Türkischen werden diese Sätze als reale oder potentiale Be
dingungssätze gebildet deren einleitendem Relativ oder Fragewort
her vorgesetzt werden kann

wer auch immer das gesagt
hat hat gelogen

was ich auch tue ist nicht richtig
wieviel auch immer er arbeitet

er hat kein Geld
wohin auch immer ich gehe

da komm auch du hin
was auch immer es sei zeigt

es mirl
ich zahle den Preis dieses Tep

pichs wie er auch sei
wie stark er auch sei ich bin

stärker als er
wohin du auch gehen willst

steck dir Geld in die Tasche I
wohin auch mein Bruder gegan

gen sein mag er wird noch
vor Abend zurückkommen

her kim bunu söyledise yalan
söyledi

her ne yaparsam dogru degil
her nekadar ok alijirsa pa

rasi yok
her nereye gidersem sen de

gell
her ne olursa bana gösteriniz

bu halinin fiati nekadar ise veri
rim

her nekadar kuvvetli ise de
ben ondan kuvvetliyim

her nereye gideceksen para
cebine koy

kardejim nereye gitmi olsa da
ak amdan evvel dönecek

Der Verbform kann auch de nachgesetzt werden

Für wann auch immer wofür oft im Deutschen auch immer
wenn sooft als jedesmal wenn oder einfach wenn gesagtwird ist außer der Übersetzung durch her ne zaman noch eine ad
verbiale mittels des Gerundivs auf dikjje s 245 oder eine solche
mittels des Lokativs des Infinitivs auf dik mit verallgemeinerndem her
s 152 möglich

Ummer wenn ich nach Berlin
komme ist er nicht zu Hause

Merke insbesondere
wie es auch sei
gleichgültig wer jedermann
aus diesem oder jenem Grunde
auf die eine oder andere Weise
wann auch immer stets
niemand

her ne zaman Berlin e gelirsem
evde degil

ben Berlin e geldik e evde degil
Berlin e her geldigimdeevde degil

ne ise ne olursa olsun
kim olsa
her neden ise
her nasilsa
ne vakit olsa
kimse aus kim ise ältere For

men auch kimesne aus kim
sene kim ise ne und
nesne aus ne ise ne
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SIEBENTER ABSCHNITT
Der Aufbau des türkischen Satzes

Die Wortarten des Türkischen
259

Die Hauptklassen der türkischen Wörter sind Verben Nomina
Partikeln

Die Verben fiiller sind dadurch gekennzeichnet daß ihre
Stämme die Modal Temporal Suffixe yor ecek r meli und

e annehmen können
Alle durch Konjugation gewonnenen Formen bewahren den Ver 1

balcharakter eine große Zahl von Formen nimmt daneben in mehr
oder minder starkem Grade nominalen Charakter an s 122ff

Die Nomina sind dadurch gekennzeichnet daß ihre Stämme
die Plural Possessiv und Kasussuffixe annehmen können

Die Nomina haben sich auch im Türkischen in verschiedene Arten
differenziert ihre Grenzen zueinander sind aber ziemlich fließend die
Arten sind weniger scharf ausgeprägt als z B im Deutschen Es sind

Substantive isim die meisten werden im Türkischen nur als
solche verwendet nur einzelne sind auch als Adjektive ver
wendbar

Adjektive sifat sie werden meist unverändert vor Substantiven
oder als Prädikatsnomina gebraucht doch können sie ohne
weiteres zu Substantiven gemacht werden

Pronomina zamir den Substantiven am nächsten verwandt
aber dem Sinn nach von ihnen getrennt indem sie nicht feste
Dinge sondern relative bezeichnen Sie haben keinen casus
indefinitus wohl aber einen festen Nominativ als Form ent
wickelt Sie besitzen substantivische Funktion

Zahlwörter sayi ismi sie werden durch die natürliche feste
Reihenfolge die sie aufweisen bestimmt und haben sub
stantivische Funktion

Adverbien zarf s 61 ff
Postpositionen edat s 49 ff hier herrscht Unklarheit über

den Charakter nur bei den wenigen reinen Postpositionen
s 49

Die durch Formenbildung aus den Nomina gewonnenen Formen
bewahren alle den Norhinalcharakter
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Die Partikeln edat sind keiner Veränderung durch Beugung
fähig Es sind entweder

selbständige Festwörter mit eigener Bedeutung wie amma fakat
eger oderunselbständige Wörter ohne eigene Bedeirtung die enklitisch
angefügt werden wie de ce

Typisch für das Türkische ist die große Zahl und häufige Ver
wendung der sog Zwischenformen die von Verbalstämmen
gebildet sowohl verbalen wie nominalen Charakter haben und den
letzteren dabei in verschieden starkem Grade annehmen Hierzu ge
hören die Verbalsubstantive adjektive und abverbien

Die Wortgruppen
260

Die einzelnen Wörter schließen sich im Türkischen zu grammatisch
logischen Einheiten sog Gruppen zusammen die Gruppen zu Sätzen

Man hat ßestimmungs und Beiordnungsgruppen zu unterscheiden
die Bestimmungsgruppen tayin gruplari binden entweder
zwei Nomina miteinander sog Nominalgruppen oder ein Nomen
und ein Verb sog Nominal Verbal Gruppen Bei allen Bestimmungs
gruppen steht entsprechend dem allgemeinen Gesetz des Türkischen
das abhängige bestimmende Glied vor dem das es bestimmt
Letzteres wird als Träger ersteres als Inhalt bezeichnet

261

Zu den nominalen Bestimmungsgruppen gehören
A Die lose Nominalgruppe Träger ist im allgemeinen ein
Wort substantivischer Funktion der Inhalt ebenfalls ein Wort substan
tivischer Funktion im casus indefinitus oder ein solches adjektivischer
Funktion die Kettung geschieht durch suffixlose Aneinanderfügung

Der Inhalt gibt an
die Eigenschaft büyük oda yanar dag
die Bestimmung bu ev bir ev bekliyen dost Bayan Fatma

hizmet i kiz kiz karde
den Stoff altin saat demir tel
die Menge i e jarap ü kere 90k odun pift eldivenler

be tane uval yüz nefer asker
Bei der Mengenangabe kann auch ein Wort adjektivischer Funktion

Träger sein 50k güzelEine Apposition erscheint im Türkischen in der Form der losen
Nominalgruppe nur bei Personen in anderen Fällen steht im Türkischen

eine suffigierte Verbindung
die Stadt Konstantinopel Istanbul jehri
der Monat Ramazan Ramazan ayi

oder eine Partizipialkonstruktion
der Adler ein Raubvogel yirtici ku olan kartal
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B Die suffigierte Nominalgruppe der Träger ist ein
Wort substantivischer Funktion desgleichen der Inhalt Die Kettung
geschieht durch das dem Träger angefügte Possessivsuffix das sich
auf den Inhalt bezieht Zu unterscheiden sind

die vollständige Gruppe bei der der Inhalt im Genitiv steht
sie gibt Zugehörigkeit Besitz an sie individualisiert speziali
siert den Träger

bah enin kapisi masanin altinda benim evim haziranin
beji arkadajlarin birisi sofranin bezi buranin havasi

die unvollständige Gruppe bei der der Inhalt im casus inde
finitus steht sie gibt Art Klasse Gattung an sie typisiert
generalisiert den Träger

bah e kapisi masa altinda sofra bezi yapmak arzusu
In diese Gruppe gehören die meisten Entsprechungen der deut

schen zusammengesetzten Substantive s 39 ff

263

C Die nominale Ergänzungsgruppe der Träger ist ein
Wort substantivischer oder adjektivischer Funktion der Inhalt ein
solches substantivischer Funktion in einem Adverbialkasus oder mit
Postposition versehen er gibt an

eine allgemeine adverbiale Beziehung wie Ursache Zweck Ziel
Mittel Zeit Ort Art und Weise be ikte bir ocuk ocuklara
mahsus halinden memnun uzaktan bir akraba ayakta bir
görüjme candan bir dilek i ile me gul yerinde bir kar ilik
yolunda bir ij toptan bir sati

den Stoff gümü ten saat
die Zugehörigkeitsgattung firaunlardan Tutmos

den Preis on paraya bir deft r
den Vergleich melek gibi bir adam bundan bajka

benden büyük
Als solche Rektions kasus treten nicht der Genitiv Akkusativ oder

casus indefinitus auf Verbindungen wie havi mit Akkusativ müteakip
mit Akkusativ sind nur scheinbare Ausnahmen da es sich hier um ver
bale Zwischenformen handelt s Rektion der Nomina 204 ff

Ob das Substantiv als Inhalt einer solchen nominalen Ergänzungs
gruppe aufzufassen ist oder ein freies Adverbial s 63 ff darstellt
das dem Zusammenhang des Satzes lose beigefügt ist entscheidet
im allgemeinen die Stellung

264

D Die Subjektgruppe sie kommt nur bei zusammengesetzten
Gruppenbildungen vor Der Träger ist ein Wort adjektivischer oder
substantivischer Funktion der Inhalt ist ein Wort substantivischer Funk
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tion es ist mit dem Possessivsuffix versehen das sich auf ein anderes
Substantiv des Satzes bezieht und mit diesem eine invers stehende
suffigierte Gruppe bildet

kizi güzel adam s Komplexe Attribute 60

265

E Die postpositionale Gruppe deren Träger eine Post
position ist vatan ign buz gibi baba ile Die Verbindungen mit un
eigentlichen Postpositionen s 50 ff sind als Ergänzungsgruppen
aufzufassen so ak ama kadar u ä

Die postpositionalen Gruppen neigen zum Übergang in nominale
Formen d h in die engste Bindung zur Worteinheit bununla nign

266

Zu den nominal verbalen Bestimmungsgruppen ge
hören

F Die Objektgruppe Träger ist ein Wort verbaler Funktion
Inhalt ein solches substantivischer Funktion Das Verb drückt stets eine
Tätigkeit aus der Inhalt charakterisiert es als transitives Verb s 194
Zu unterscheiden ist

die bestimmte Objektgruppe bei der der Inhalt im Akkusativ
steht es handelt sich bei ihm um ein bestimmtes oder in
Rede stehendes Ziel

o elbiseyi yapar er macht den Anzug
mektubu aldim ich habe den Brief bekommen
die unbestimmte Objektgruppe bei der der Inhalt im casus

indeflnitus steht das Ziel ist nicht bestimmt oder in Rede
stehend

o elbise yapar er macht Anzüge
piyano almak Klavier spielen
tütün i mek Tabak rauchen

267

G Die Ordinatgruppe Träger ist ein Wort verbaler Funktion
Inhalt ein solches adjektivischer oder substantivischer Funktion das in
casus indeflnitus steht Das Verb drückt stets das Befinden in einen
Zustand oder die Überführung bzw den Übergang in einen Zustand
aus, der Inhalt drückt den Zustand die Eigenschaft aus in der sich
das Subjekt befindet in die es übergeht bzw in die das Subjekt das
Objekt überführt

o büyuk olacaktir
o sobayi sicak yapiyor
onu kiral yapiyorlar

er wird groß werden
er macht den Ofen warm
sie machen ihn zum König
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H Die verbale Ergänzungsgruppe Träger ist ein Wort
verbaler Funktion Inhalt ein solches substantivischer Funktion in einem
Adverbialkasus oder mit Postposition versehen es gibt entsprechend
der nominalen Ergänzungsgruppe eine adverbiale Beziehung an die
die Sinnergänzung des verbalen Begriffes darstellt

bir eye ba lamak mit etwas anfangen
bir jeye inanmak an etwas glauben
bir jeyden igrenmek sich vor etwas ekeln
su ile doldurmak mit Wasser füllen
size kitabi veriyorum ich gebe Ihnen das Buch

Der Übergang der Inhalte dieser Gruppe zu freien Adverbialen
die keine engere Bindung an die Verbalform haben sondern dem
Satze lose zugefügt sind ist fließend Solche liegen z B vor in

Berlin e gidiyorum ich gehe nach Berlin
benimle geliyor er kommt mit mir

269

I Die Prädikativgruppe sie bindet ein Wort adjektivischer
oder substantivischer Funktion im casus indefinitus mit der Kopula

bu kiz güzeldir dies Mädel ist hübsch
bu bina bir ki ladir dies Gebäude ist eine Kaserne

Strenggenommen stellen auch die finiten Verbformen eine solche
Prädikativgruppe zwischen Verbaladjektiv und Kopula dar seviyor
um sevmi tir

Doch werden diese Bildungen heute nicht als Gruppen empfunden
sondern als zur engsten Einheit zusammengeschmolzene verbale
Formen

In Fällen wie Hasan odadadir o yazmaktadir ist dir nicht
Kopula sondern Ersatz für bulunur odada yazmakta sind daher
adverbiale Bestimmungen

270

Bei den Beiordnungsgruppen tertip gruplari sind beide Be
standteile gleichartig und stehen grammatisch auf gleicher Höhe Die
Beiordnung geschieht zwischen

Nomina durch unverbundene Hintereinanderstellung durch ve
oder durch ile

anne baba der Vater und die Mutter
kitap ve kägit Bücher und PapierAhmetie Turgut Turgut und Achmed
Verben durch unverbundene Hintereinanderstellung unter Weg

lassung des Personalsuffixes durch ve oder mittels des Ge
rundivs auf ip s 156

bunu görüyor seviniyor uz wir sehen dies und freuen uns
ata binip ka ti er stieg aufs Pferd und floh
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Jede Gruppe wird als logisch grammatische Einheit inner
halb des Satzgefüges wie ein einziges Wort behandelt so insbeson
dere hinsichtlich des Antretens der Suffixe

evin bah esi nin ne ni
kirmizi ev e

sogar Allah rahatlik versin i ektim
Gleiches gilt für die aus anderen Sprachen übernommenen Grup

penkategorien des persischen izafet s 357 ff und der arabischen
Genitivverbindung s 329

Ausnahmen bilden
1 das Pluralsuffix ler das eingeschoben wird

nicht evin kapisi lar sondern evin kapi lar i
2 die Possessivsuffixe nach suffigierten Gruppen die das Kettungs

suffix zum Fallen bringen
nicht ev kapisijm sondern ev kapi m

Der einfache und der zusammengesetzte Satz
272

Der einfache Satz basit cümle ist die Identifizierung eines
Wortes substantivischer Funktion Subjekt fail müpteda mit einem
solchen substantivischer oder adjektivischer Funktion mittels der Ko
pula er besteht also aus dem Subjekt und einer Prädikativgruppe
sog isim cümlesi

oda büyüktür das Zimmer ist groß
oder aus Subjekt und finiter Verbform die ja eine erstarrte Prädikativ
gruppe darstellt sog fiil cümlesi

efendi yazmijtir der Herr ist ein geschrieben habender
sen gkmalisin du bist ein hinausgehen müssender

273

Die Erweiterung des einfachsten Satzes geschieht durch
Ersatz der einzelnen Wörter durch Gruppen
freie Zusätze
Angliederung anderer Sätze

Beim Ersatz durch Gruppen wird entweder
dem Wort ein Wort gleicher Art und grammatischer Stellung

beigeordnet oder
das Wort zum Träger einer Bestimmungsgruppe gemacht und

ihm ein Inhalt untergeordnet welche Gruppe gewählt werden
kann bestimmt der Charakter dieses Trägers

171



Besitzt er verbalen Charakter so können an seine Stelle
eine Objekt Ordinat oder verbale Ergänzungsgruppe oder
auch mehrere dieser Gruppen gleichzeitig treten

birine bir ey sormak birini bir ey yapmak
Besitzt das Wort substantivischen Charakter so kann es

Träger einer oder mehrerer der folgenden Gruppen werden
lose oder suffigierte Nominalgruppe nominale Ergänzungs
gruppe Subjektgruppe

ocugun ihtiyar ebeveyni tahtadan bir sandik
oglu taninmij bir doktor olan arkadajim

Bei adjektivischem Charakter kann es Träger einer losen
Nominal einer nominalen Ergänzungs oder einer Subjekt
gruppe werden

gayet sicak bir eye meftun daglari yüksek
memleket

Wörter die gleichzeitig mehrere Funktionscharaktere
haben siehe Zwischenformen 122 können gleichzeitig
zu Trägern verschiedenartiger Gruppen werden

Die als Inhalte dem Satz angegliederten Wörter können ihrerseits
wiederum Träger neuer Gruppen werden und so fort

garb Avrupa daki memleketin hudutlari Türkiye
Cumhuriyeti bakani

Sätze in denen ein Verbalsubstantiv adjektiv oder adverb an
gegliedert ist werden in der türkischen Grammatik als komplexe Sätze
mudil cümle bezeichnet

274

Freie Zusätze sind einzelne Wörter Adverbien oder Adverbiale
oder postpositionale Gruppen

Auch freie Zusätze und ihre Bestandteile können wieder zu
Trägern neuer Gruppen werden bu sinemada son temsil saat bejtedir
konagin yaninda ejme vardi gen kizin yaninda gayet ik bir beyefencfi oturdu dü man ile mücadele ettik

275

Die Angliederung anderer Sätze erfolgt durch
gleichgeordnete Sätze tertipli cümle mittels

ve ne ne hem hem de de bile hem de kismen kismen
bazan bazan ya yahut fakat bununla beraber buna ragmen
amma ünkü zira u ä

untergeordnete Sätze tetabulu cümle ihrer gibt es drei Arten
a Bedingungssätze art cümleleri s 250 ff
b Beziehungssätze nispet cümleleri das sind Sätze die mit

der persischen Partikel ki eingeleitet sind s 363
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c Adverbialsätze gerundif cümleleri das sind Sätze mit den
Verbaladverbien auf ip erek meksizin iken ince

dik e eli u ä oder mit den adverbialen Konstruktionen
mittels halde zaman den dolayi digi i in u ä s 164

Die Adverbialsätze bilden die Grenze zwischen zusammengesetz
tem Satz und Satzverbindung indem sie auch als freie Adverbiale
aufzufassen sind denen ein Subjekt angegliedert ist Subjektgruppe

276
Die Teile eines türkischen Satzes sind kettengliedmäßig hinterein
andergereiht sind eindimensional angeordnet nicht zu zwei
dimensionalen Gebilden verbunden wie sie die Nebensätze in den
indogermanischen Sprachen entwickeln Bildendes Prinzip ist die immer
erneut mögliche Umdeutung eines Wortes zum Träger einer Gruppe
der das neu angegliederte Wort als seinen Inhalt vor sich stellt

Beispiele der Analyse
1 dostun bana verdigi kitap ok güzeldir

Satzkern kitap güzeldir ein substantivischer Satz
kitap wird Träger einer losen Nominalgruppe deren Inhalt

verdigi ist
verdigi wird Träger einer suffigierten Gruppe deren Inhalt

dostun ist
verdigi wird gleichzeitig Träger einer verbalen Ergqnzungs

gruppe deren Inhalt bana ist ok istgüzel wird Träger einer losen Nominalgruppe deren Inhalt
2 Rasim bir ak am mektepten döndügü vakit kendi ismine gelmij

bir zarf buldu
Satzkern Rasim buldu ein Verbalsatz

buldu wird Träger einer Objektgruppe deren Inhalt zarf ist
zarf wird zum Träger zweier loser Nominalgruppen deren

Inhalte gelmij und bir sind
gelmij wird Träger einer verbalen Ergänzungsgruppe mit

dem Inhalt ismine
ismine trägt in loser Nominalgruppe den Inhalt kendi
zugefügt ist das freie Adverbial vakit das in loser Nominal

gruppe den Inhalt döndügü trägt
döndügü wird Träger einer verbalen Ergänzungsgruppe mit

dem Inhalt mektepten
freier adverbialer Zusatz akjam das in loser Nominalgruppe

bir trägt

Wortstellung
277

Die natürliche Wortstellung der Teile innerhalb des sachlichen d h
nicht affektbetonten Aussagesatzes ist im Türkischen

Adverbiale der Zeit des räumlichen Befindens wo der Art und
Weise Subjekt sonstige freie Adverbiale und angegliederte
Sätze Prädikat
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Die angegliederten Inhalte stehen vor den Trägern insbesondere
steht

das Objekt vor dem Ordinat
die verbale Ergänzung vor dem Objekt
der Inhalt der losen vor dem der unvollständigen aber

hinter dem der vollständigen suffigierten Gruppe
Betontes findet seinen Platz unmittelbar vor dem Prädikat ist das

Prädikat betont so tritt es möglichst weit nach vorn
Im Fragesatz herrscht grundsätzlich die gleiche Stellung
In der Volkssprache treten vielfach Abweichungen von dieser

Stellung auf so steht das Objekt oft hinter dem Prädikat der Infinitiv
oft nach dem Verb die Eigentümlichkeiten sind im einzelnen noch
nicht genügend durchforscht

Das Grundgesetz des türkischen Sprachbaus
278

Das Gesetz der Umdeutung der wiederholten Angliederung und
Kettenbildung beherrscht als das gestaltende Gesetz die türkische
Sprache in der Formen und Wortbildungslehre und in der Satzbildung

In der Formen und yVortbildungslehre beruht auf
ihm die Bildung jener kettenförmigen Wörter bzw Formen aus Stamm
und einer Reihe sich immer erneut anlegender Suffixe ist zunächst
der Stamm Träger eines Suffixes so wird das suffigierte Wort wieder
als Träger eines neuen Suffixes aufgefaßt und so fort Es entstehen
so die zahlreichen mehr und vielsuffigierten Wörter die das Tür
kische wie auch die anderen agglutinierenden Sprachen aufweist

evlerimdeki mal die in meinen Häusern befindliche Ware
bildirmemekte im Nichtwissenlassen

Für die Satzbildung ist die Wirkung des Gesetzes im 273
dargestellt und im 2 76 an einigen einfachen Satzanalysen illustriert
es ist die Gruppenbindung d h die organische Angliederung immer
erneuter Wörter als Gruppeninhalte zur Erweiterung des einfachsten
Satzes

Dieses Grundgesetz wirkt in der Sprache gleichsam wie eine lineare
Kraft des Anziehens und An bzw Eingliederns und es erscheinen die
freien Zusätze des Satzes s 274 wie Vorstufen der Grup
penbindung diese selbst aber wie eine Vorstufe der engsten der
Suffixbindung mit der ein Abschluß in der Angliederung er
reicht ist Ein Beispiel für den Übergang freier Zusätze zu Gruppen
inhalten bieten die entfernten Objekte Beispiele für die Verschmelzung
einer Gruppe zum suffigierten Wort bzw Form bieten die enklitischen
Postpositionen le aus ile sin aus ign und die Kopula mit dem
Prädikativ Der durch immer erneute Anfügung von Suffixen vor sich
gehenden Formen und Wortbildung entspricht in der Satzbildung die
immer wiederholte kettenartige Angliederung neuer Gruppen Es ist da
her verständlich daß bei der Einheitlichkeit des grundlegenden Bildungs

174



1

prinzips die Grenzen zwischen den einzelnen Disziplinen der Sprach
lehre im Türkischen erheblich mehr verschwommen und unklar sind als
etwa im Deutschen daß es vielfach geradezu unmöglich ist zu ent
scheiden ob eine sprachliche Erscheinung dem Gebiete der Formen
oder Wortbildungslehre oder dem der Satzlehre zuzuweisen ist

5 279
Zur weiteren Illustrierung des Koppelungsgesetzes der türkischen
Sprache sollen noch einige schwierigere Konstruktionen
in seinerfi Lichte betrachtet werden die in der deutschen Sprache nicht
nachahmbar sind und in hervorragender Weise die Kürze und Eleganz
cht türkischer Ausdrucksweise aufweisen Ihre Erklärung läßt den

allen agglutinierenden Sprachen eigenen Charakter der logischen
Klarheit der Regelmäßigkeit und Durchsichtigkeit zutage treten

a Das komplexe Attribut s 60
Beispiele dami yanan ev damin yarisi kirmizi ev
Analyse In den losen Nominalgruppen yanan ev und kirmizi ev

wird der Inhalt yanan bzw kirmizi zum Träger einer Subjektgruppe
gemacht im letzteren Beispiel wird dann weiter der Inhalt yari dieser
neuen Subjektgruppe selbst wieder Träger einer suffigierten Nominal
gruppe

Die Eigenart der türkischen Ausdrucksweise liegt also in der freien
Angliederung einer neuen Subjektgruppe man möchte mit den
Worten der althergebrachten Terminologie sagen in der jederzeit
frei möglichen Umdeutung eines Attributivs zu einem Prädikativ mit
eigenem Subjektbegriff

b Das komplexe suffigierte Attribut
Beispiel Mehmed in damini yaptigi ev das Haus dessen Dach

Mechmed gebaut hat
Analyse yaptigi ev das allein nicht bestehen kann ist lose Nomi

nalgruppe yaptigi wird zum Träger einer Objektgruppe mit dem
Inhalt damini und gleichzeitig zum Träger einer suffigierten Nominal
gruppe mit dem Inhalt Mehmed in Das suffigierte Partizip yaptigi ist
also gleichzeitig qualifizierendes und determinierendes Nomen, d h
in der üblichen Ausdrucksweise der Syntax ein adjektivisches Partizip
ist gleichzeitig Substantiv und hat ein Attribut im Genitiv bei sich
außer diesem nominalen Doppelcharakter bewahrt es aber auch noch
seinen Verbalcharakter und trägt eine Objektgruppe

c Eine Gerundivkonstruktion
Beispiel

sen beni görmekten evvel odaya bevor du mich sahst bin ich in
girdim das Zimmer getreten

Analyse Hier bewahrt die türkische Infinitivform görmek die mit
der Postposition evvel verbunden ist ihren verbalen Charakter und
gliedert als Träger die Subjektgruppe sen görmek und die Objekt
gruppe beni görmek an
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ACHTER ABSCHNITT
Wortbildung

Wortbildung durch Suffixe
280

Aus den ursprünglichen einsilbigen Nomina ev dort und den
einfachen meist einsilbigen verbalen Wurzeln dön sev des
Türkischen sowie aus Wortstämmen fremder Sprachen werden im Tür
kischen abgeleitete Nomina und Verben meist durch Anfügung be
stimmter Bildungssilben gebildet

Die Grenze zwischen Wort und Formenbildung s 278 i t im
Türkischen sehr fließend da beide Verfahren als Hilfsmittel fast aus
schließlich Suffixe benutzen Für die Bezeichnung als Form im Ge
gensatz zu neuem Wort spricht im allgemeinen die Allgemeingültig
keit der Bildung für die Bezeichnung als neues Wort spricht der
Verlust des Wortcharakters als Verb Substantiv Adjektiv usf Doch
auch in diesen beiden Hinsichten ist keine scharfe Grenzziehung mög
lich und vom praktischen Standpunkt aus gesehen auch nicht nötig
da sich für die grammatische Behandlung des Wortes kein Unter
schied ergibt

Auf der Grenze zwischen Wort und Formenbildung stehen die
schon oben im Zusammenhang mit der Formenbildung behandelten Ab
leitungen der agitiven Genera des Verbs und der Verbalnomina

Die Zahl der zur Wortbildung verwendeten Suffixe
ist im Türkischen außerordentlich groß es soll hier zunächst nur von
den türkischen Suffixen gesprochen werden die fremdsprachlichen
werden im neunten Abschnitt behandelt werden Entsprechend dem
allgemeinen Charakter der türkischen Sprache als einer konservativen
Sprache sind diese Suffixe nicht in den Stamm eingedrungen und
haben ihn nicht irgendwie lautlich verändert sondern sind ihm nur an
gefügt angeleimt Nicht alle Suffixe sind heute noch lebendig und
werden zur Bildung neuer Begriffe und Nuancierungen benutzt viele
kommen vielmehr nur in feststehenden vom Sprachgebrauch anerkann
ten Wörtern vor Doch sind eine ganze Reihe älterer Suffixe im Zuge
der Atatürkschen Sprachreform neu belebt und zu Neubildungen Neo
logismen herangezogen worden die sich allerdings bisher nur zu
einem sehr kleinen Teil eingebürgert haben s 366

Im allgemeinen sind die Suffixe die an Verbalstämme angefügt
werden von den an Nominalstämme angefügten verschieden Im
folgenden werden nur die am häufigsten vorkommenden Suffixe be
sprochen vor allem die die in der heutigen Sprache lebendig sind und
in freier Benutzung stehen oder die sonst durch ihre Häufigkeit oder
ihre Bedeutung wichtig sind
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Wortbildung durch Zusammensetzung
281

Nur vereinzelt sind im Türkischen Wortbildungen durch Zusammen
setzung zweier Wörter anzutreffen ein Verfahren das dagegen im
Persischen wie in allen indogermanischen Sprachen sehr gepflegt
wird s 365 Beispiele sind
Subst Subst anneanne Mutter der Mutter die Groß

mutter
babaanne t Mutter des Vaters die Grofi

mutter
sütanne die Milchmutter die Amme
kolordu das Armeekorps
Canakkale die Dardanellen Topffestung
Topkapi T Kanonentor

Subst Ad j kankirmizi blutrot
Adj Subst a ikba barhäuptig

karagöz schwarzäugig
Subst Verb ku konmaz der Spargel der Vogel setzt

sich nicht
Verb Verb dedikodu der Klatsch

gelgit das Gehen und Kommen
komm und geh

vurdumduymaz dickfellig ich schlug er fühlt
nicht

Solchen Wortbildungen nahe stehen engste Bindungen in Gruppen
besonders in unvollständige suffigierte Gruppen und nominale Er
gänzungsgruppen

die Augenhöhle Augenhaus
der Gefreite Zehnerführer
das Schuhzeug Fußgefäß
der Rauchstreifen
die Ahnenverehrung

Nicht selten sind im Türkischen klanganalogische Zusammen
setzungen bei denen der erste oder zweite Teil manchmal sogar
beide an und für sich keine Bedeutung hat

oluk ocuk Kind und Kegel die Familie
aman zaman die Gnade
pa a maja der Pascha und andere Herren
Tevfik Mevfik Tevfik und Genossen

gozevi
onbaji
ayakkabi
dumandan izgi
atalara hürmet

Nomina bildende Nominalsuffixe
Das Suffix ci

282

Es tritt an Substantivstämme und bildet Substantive die zunächst eine
Person bezeichnen die sich berufs oder gewohnheitsmäßig mit dem
Begriff des Grundwortes befaßt
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gazefeci der Zeitungsmann derJournalist
hizmet i der Diener
sofraci der Diener bei Tisch
tayyareci der Flieger
ba ik i der Fischer der Fischhändler
yolcu der Reisende der Wanderer
sucu der Wasserverkäufer

So von ne neci welchen Beruf habend z B sen necisin was bist
du von Beruf gebildeter ne vazifede bulunuyorsunuz ne ile me
gulsunuz

In übertragener Bedeutung bezeichnen diese Bildungen Personen
die sich zum Begriff des Grundwortes bekennen die die dadurch aus
gedrückte Handlung häufig oder in weitester Übertragung ge
legentlich oder ein bestimmtes Mal vornehmen

cumhuriyetg der Republikaner
kiralci der Royalist
yalanci der Lügner
ger ekq der Wahrheitsfreund
ucuzcu der billig verkauft
davet i der Überbringer einer Einladung
davaci der Kläger

Ausnahmsweise wird das Suffix auch an Adjektive und Adverbiale
angefügt

eskici der Althändler
ezberci der alles stumpfsinnig auswendig

lernt ez ber p aus der Brust
Das Suffix ci ist von außerordentlicher Lebenskraft und

wird auch heute noch in der Umgangssprache zu Neubildungen ver
wendet Dennoch ist es natürlich nicht beliebig anwendbar sondern
der Sprachgebrauch entscheidet auch bei ihm über die Verständlichkeit
der Bildung und über seine Aufnahme in den Wortschatz So werden
vor allem bei weitem nicht alle Berufsbezeichnungen im Türkischen auf
diese Weise gebildet für viele gibt es selbständige Wörter so
ilingir der Schlosser berber der Friseur für andere gibt es Lehn

wörter aus dem Arabischen die nach einer dieser Sprache eigenen
Art gebildet sind s 354

Dem Suffix ci entspricht das Suffix ici das an Verbal
stämme angehängt wird s 306 dies läßt sich allerdings auch auf
fassen als Suffix ci das dem Gerundiv auf i s 157 191 f an
gefügt ist

Das Suffix Ii
283

Das Suffix Ii tritt nur an Substantive und bildet Adjektive es unter
scheidet sich hierin von dem ihm verwandten Suffix lik

In den meisten Fällen hat die Bildung auf Ii den Sinn eines
deutschen Relativsatzes von der Form der hat der besitzt
oft entsprechen diesen Bildungen auch Adjektive auf ig lieh
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isch zusammengesetzte Attribute mit Präpositionen besonders mit
oder im Deutschen stehen für das Wort auf Ii und sein Bezugswort
zusammengesetzte Substantive

kumlu
renkli
faideli
yünlü
akilli
yagmurlu
degerli
evli
pullu
canli
pahali
bahpeli lokanta
sütlü kahve
apkali bir efendi

jekerli kahve
mu ambali bir gen

matmazel
odalikli cariyeli bir

pa a
mavi epkenli kirmizi

kujakli bir ocuk

sandig
farbig
nützlich
wollig
verständig
regnerisch
das Wert hat wertvoll
ein Haus habend verheiratet
mit Marke versehen frankiert
lebend belebt
teuer
Gartenrestaurant
Kaffee mit Milch Milchkaffee
ein Herr mit Hut
gesüßter Kaffee
ein junges Mädchen mit Regenmantel

ein Pascha der Odalisken und
Sklavinnen hat

ein Kind mit kurzer blauer Jacke
und rotem Gürtel

Das Adjektiv auf Ii ist also in Bedeutung und grammatischer
Funktion gleichwertig einer nominalen Ergänzung mittels ile

Ii kann auch an Gruppen antreten so an
lose Nominalgruppen

weißbärtig
blond haarig
vierfüßig
mit frischem Blut
mit drei Kindern
ein Zimmer mit zwei Betten
ein Schuh mit niedrigem Absatz
eine Frau mit roten Halbschuhen
das Buch mit rotem Deckel
eine Person von adeligem Aussehen

unvollständige suffigierte Gruppen hier fällt das Possessivsuffix
weg

ein kaffeebrauneh Stoff
ein Mann von vornehmem Äußeren
ein persisch gekleideter Herr
der vom 7 April datierte Brief

ak sakalli
sari sa li
dort ayakli
serin kanli
ü ocuklu
iki yatakli bir odä
al ak ök eli bir potin
kirmizi iskarpinli bir kadin
kirmizi kapli kitap
asil ehreli bir zat

kahve renkli bir kuma
kibar kivafetli bir adam
acem kilikli bir efendi
yedi nisan tarihli mektup

Aus Paaren von gegensätzlichen Begriffen bestehen folgende
Doppelbildungen mit Ii in denen der Sinn der Vollständigkeit aus
gedrückt wird

kadinli erkekli yetmij seksen ki i etwa 70 bis 80Männer und Fraüen

sagli sollu auf beiden Seiten
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geceli gündüzlü adv Tag und Nacht
yazli ki li adv Sommer und Winteri li dijli vertraut intimEinen verstärkenden Sinn geben die in einigen feststehenden

Redensarten vorkommenden Adjektive auf Ii vor den gleichstäm
migen Substantiven

yerli yerinde an seinem Platze
boylu boyunca ganz entlang die ganze Zeit

durch
bajli bajina für sich einzeln

Substantiv ist delikanli der Jüngling

284

An geographische Eigennamen angehängt ergibt Ii Adjektive der
Nationalität der Rasse des Herstammens der Gebürtigkeit die ofi
auch substantiviert werden

ankarali bir tüccar ein Händler aus Ankara
berlinli bir talebe ein Berliner Student
berlinli der Berlinersuriyeli bir efendi ein syrischer Herr
suriyeli der Syreramerikali yolcular amerikanische Reisende
anadollular ok alsijkan adam die Anatolier sind sehr fleißige

lardir MenschenZu beachten ist daß
a diese Ableitungen niemals die Sprache bezeichnen s Suffix

s 294
b Adjektive der Nationalität auf Ii vom Sprachgebrauch nur

in beschränktem Maße gebildet und nicht in willkürlicher
Analogie neugebildet werden können Eine große Anzahl von
Nationalitätsbezeichnungen hat die Sprache ohne Ii als
selbständige Wörter gebildet sie können nur substantivisch ge
braucht werden türk alman ingiliz Die Übersetzung deutscher
Adjektive verlangt in diesen Fällen eine suffigierte Gruppen
bildung alman sefiri türk hükömeti bir ingiliz vapuru Auch
diese Sonderbildungen bezeichnen nicht die Sprache

Aus einigen erdkundlichen Substantiven von allgemeiner Bedeu
tung entstehen durch das Suffix Ii Substantive die von dort her
stammende Personen bezeichnen

köylü der Bauer
ehirli der Städter

adali der Inselbewohner
dagli der Bergbewohner
ta rali der Provinzler
mektepli der Schüler
mahalleli der Nachbar im gleichen Stadtviertel
yerli der Einheimische auch adjektivisch ge

braucht yerli yemek yerli mal i
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In Anlehnung an diese Substantive und an die Nationalitäten
adjektive sind folgende adjektivische Bildungen und Ortsadverbien
entstanden

nereli von wo stammend
burali hiesig

S 9
285

Das Suffix Ii ist ein außerordentlich fruchtbares Suffix es ist auch
in der heutigen Sprache lebendig und aktiv wenn auch natürlich der
Sprachgebrauch über die üblichkeit und Brauchbarkeit der eventuellen
Neubildung entscheidet

Das Suffix Ii liegt auch dem Themasuffix des Necessitativs zu
grunde

gitmeliyim gitme Ii y im ich bin einer der gehen soll
Wird ein Adjektiv auf Ii adverbial gebraucht so entspricht das

einem Adverbial mit ile
dikkatli bakmak dikkatla bakmak aufmerksam schauen
süratli gitmek süratle gitmek schnell gehen

Den logischen Gegensatz zu den Adjektiven auf Ii in der Be
deutung der hat bilden solche mit dem Suffix siz das gleich
zeitig den Gegensatz zu der Postposition ile darstellt

Das Suffix lik
286

Das Suffix lik entstammt mit Ii einem gemeinsamen älteren
Suffix lin und steht auch zu der Postposition ile in semantischer
und etymologischer Beziehung Die Trennung der beiden Suffixe hat
sich so vollzogen daß Ii adjektivbildend lik substantivbildend
geworden ist

lik ist ein auch heute noch lebendiges und produktives Suffix
das sehr differenzierte Bedeutungsschattierungen aufweist Es bildet
bald Abstrakta bald Konkreta

Abstrakta bildet es wenn es
a Adjektiven oder Partizipien angefügt wird es liefert die

Eigenschaft in substantivischer Form
güzellik die Schönheit
kolaylik die Leichtigkeit
yorgunluk die Müdigkeit
genijlik die Breite
memurluk das Amt

Das Adjektiv kann auch selbst schon abgeleitet sein

tatlilik das Süßsein
renksizlik die Farblosigkeit
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b Substantiven angefügt wird die Personen bezeichnen die Ab
leitung bezeichnet hier den Stand das Gewerbe den Beruf das
Wesen Verhalten deutsch oft Substantive auf ei tum oder
Fremdwörter auf ismus

askerlik
arkadajlik
tocukluk
terzilik
benlik

oder hinter abgeleiteten Substantiven

das Soldatentum
die Kameradschaft
die Kindheit
die Schneiderei
der Egoismus

kitapglik
saatijilik
kiral ilik
milliyet ilik
türklük
almanlik
yahudilik

der Buchhandel
die Uhrmacherei
der Royalismus
der Nationalismus
das Türkentum
das Deutschtum
das Judentum

287

lik bildet Konkreta wenn es anderen, leblosen Substantiven
angefügt wird der Sinn dieser Bildungen ist oft

a der Ort an dem sich das Grundwort häufig findet
meyvalik die reiche Obstgegend der Obstgarten

zeytinlik
bataklik

der Olivenhain
die sumpfige Gegend

Die meisten dieser Bildungen sind auch adjektivisch verwendbar
ormanlik die waldreiche Gegend waldig bewaldet
daglik die bergreiche Gegend bergig gebirgig Bergland
ta lik die steinige Stelle Steinflur steinig
b der Gegenstand der für das Grundwort bestimmt ist ihm

dient seinem Wert entspricht so besonders bei Zeit und Geldmaßen
auch diese Bildungen können oft adjektivisch benutzt werden manche
sind sogar nur adjektivisch gebräuchlich

tuzluk das Salzfaßbajlik die Kopfbedeckung die Über
schrift in Zeitungen

yagmurluk der Regenmantel
3

gözlük die Brille
tozluk die Gamasche ibejlik das 5 Para Stück
gecelik das Nachthemd für die Nacht bestimmt
yemlik die Krippe yemlik ot das Futtergras
aylik das Monatsgehalt monatlich
amurluk der Kotflügel der Abkratzer kotig schmutzig

altmi lik der Sechziger altmi lik,bir adam
ein secnzigjähriger Mann
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kiralik zu vermieten seiend kiralik bir
apartiman Wohnung zu vermieten

yemeklik für Speisen geeignet
satilik verkäuflichyazlik für den Sommer geeignet yazlik

bir kuma ein Sommerstoff
kijlik für den Winter geeignet ki lik

bir elbise ein Winterkleid
günlük gazete die Tageszeitung
haftalik gazete die Wochenzeitung

Das Grundwort kann auch durch eine lose Gruppe vertreten sein
eine Briefmarke zu 20 Para
ein fünftägiger Weg
eine dreiwöchige Reise
ein zweistündiger Weg
ein Zug von 100 Personen

yirmi paralik bir pul
be günlük bir yol

haftalik bir seyahat
iki saatlik bir yol
yüz ki ilik bir kafile

288
Bei einigen Substantiven der Verwandtschaftsbezeichnung hat die Ab
leitung auf lik sowohl abstrakten wie konkreten Charakter ange
nommen so bei

babalik die Vaterschaft der Adoptivvater der
Stiefvater

analik die Mutterschaft die Stiefmutter
gelinlik der Brautstand der Brautstaat heirats

fähiges Mädel auch adjektivisch ge
linlik elbise das Brautkleid gelinlik bir
kiz ein Mädel in heiratsfähigem Alter

Der adjektivische Gebrauch vieler Ableitungen auf lik rückt
diese Wörter in enge Nähe der Ableitungen auf Ii s 283 ff die
unterschiedliche Verwendung beider die oft vom gleichen Grundwort
gebildet werden macht dem Anfänger manche Schwierigkeiten die
nur die Entwicklung des Sprachgefühls meistern kann und die zunächst
durch vokabelmäfciges Lernen von Beispielen überwunden werden
müssen Im Prinzip bedeuten die Ableitungen auf

Ii ein zusätzliches Behaftetsein mit etwas
lik einen wesentlichen Charakter des Grundwortes

ta li pirin
ta lik bir yol
amurlu kunduralar
amurluk bir sokak

steiniger Reis
ein steiniger Weg
beschmutzte Überschuhe
eine schmutzige Straße

289

Sonderbildungen auf lik sind
1 der verlängerte Infinitiv s 149 die Bildung auf meklik

verstärkt den Nominalcharakter als Abstraktum gegenüber dem In
finitiv auf mek sie kann daher z B Possessivsuffixe annehmen
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2 Bildungen aus dem doppelt verneinten Aoriststamm nur bei
einzelnen Verben üblich im Dativ oder Ablativ mit gelmek zusammen
geben sie den Sinn von so tun als ob man nicht

bilmemezli kten 9 ge7m k ek so tun als ob man nicht wüßte

ebenso ijitmemezlik anlamamazlik görmemezlik

3 einige Bildungen aus Adverbien

hi lik das Nichts das Nichtssein
okluk die große Mengegündelik der Tagelohn für den Alltagbestimmt

imdilik einstweilen vorläufig
bugünlük für heute ausreichend

290
Das Suffix das tas

Das Suffix unterliegt nicht der Vokalharmonie und ist wohl aus ada
Namensvetter von adajmak sich gegenseitig nennen vgl oynaj

Liebhaber von oynamak entstanden Es wird an Substantive ange
hängt und ergibt neue Substantive von der Bedeutung Gefährte
Genosse Das Suffix ist insofern nicht mehr lebendig als keine

Neubildungen mit ihm auftreten und sich die Zahl dieser Ableitungen
auf die bisher gebräuchlichen Wörter beschränkt

yolda
odada
meslekla
dinda
vatandaj
mekteptaj
arkada
irkta
karda auch karde

aus karindaj
yurtta
milletta
ya da
ada

Bekta i

ayaktaj
sirda

der Weggefährte
der Zimmergenosse
der Berufsgenosse
der Glaubensgenosse
der Landsmann
der Mitschüler
der Kamerad
der Rassegenosse

der Bruder Leibesgefährte
der Landsmann
der Volksgenosse
der Altersgenosse
der Namensvetter s o andere

Herleitungen aus ad da
oder aus ad e

Angehöriger des Ordens der B
aer sich nach Bekta Für
stengefährter benennt

der Kamerad der Genosse
Mitwisser um ein Geheimnis
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Das Suffix cik
291

Es ist ein Verkleinerungssuffix für Substantive auch für Eigennamen
dqs als solches lebendig und aktiv ist Eine Langform cigiz cigaz

cagiz cegiz tritt nur bei wenigen Wörtern auf und hat den Neben
sinn des Bedauerns Bemitleidens

Alle diese Formen gehen ebenso wie das Suffix ce e siehe
292 ff und das nür in wenigen erstarrten Wörtern vorkommende
cek auf eine gemeinsame Form jag an zurück

Beispiele für cik
annecik das Mütterchen
babacik das Väterchen
yavrucuk das Kleinchen
elcik das Händchen
ormancik das Wäldchen
ku uk das Vögelchen
köprücük das Schlüsselbein
odacik das Zimmerchen
Mehmet ik der türkische Soldat
Ay ecik die kleine Aysche

End k fällt aus
köpecik das Hündchen
e ecik das Eselchen
tomrucuk die Knospe

Beispiele für die Langform
adamcigaz der arme Mann
kadincigaz die arme Frau
kizcigiz das bedauernswerte Mädel
adamcagiz der arme Mann

ocuk agiz das bedauernswerte Kind
elcegiz das arme Händchen
köycegiz das arme kleine Dorf

In einigen erstarrten Bildungen erscheint cik auch an Adjektive
der Kleinheit angehängt und verstärkt den BegrifF des Kleinen

incecik sehr dünn
kisacik ganz kurz
kü ücük niedlich
ufacik winzig

Unregelmäßige Bildungen mit Einschiebung eines Vokals sind
azacik azicik ganz wenig
daracik ganz eng

Das Suffix cek findet sich in den wenigen Wörtern
oyuncak das Spielzeug
büyücek der Kleine msicak isicak warm

185



Das Suffix ce
292

Das Suffix ce steht auf der Grenze zwischen wortbildendem Suffix
Postposition und Kasussuffix an letzteres gemahnt es vor allem durch
das pronominale n das es nach den Possessivsuffixen der 3 Person
vor sich annimmt s 69 Es ähnelt in seinem Charakter in mancher
Beziehung dem Suffix siz s 298

über die Etymologie s cik 291 das Suffix ce trägt nie
den Ton

ce bildet durch Antritt an Substantive Pronomina und
Adjektive zunächst Adverbien casus relativus Diese können dann
z T als Adjektive und Substantive verwendet werden

a Adverbien des Maßes z B
yüzlerce zu Hunderten
ciltlerce bandweise
olanca in dem Maße des Existierenden ganz

all olanca kuvvetile var kuvvetile
Vgl hierzu hinter dem Verbalsubstantiv auf dik als in

dem Maße sooft 163
293

b Adverbien der Art deutsch wie nach Art von so
askerce wie ein Soldat
ocuk a nach Kinderart

doktorca wie ein Arzt
karica nach Frauenart
öylece so vinsanca wie ein Mensch nach Menschenart

Dieselben Bildungen können auch eine andere Nuance des Sinnes
annehmen s unter d

An Adjektive angefügt und in dieser Verwendung ist das Suffix
noch heute lebendig bildet es Adverbien die den Sinn des Grund

y Wortes je nach dem Zusammenhang etwas einschränken oder ver
stärken

güzelce leidlich hübsch ordentlich tüchtig hübsch
uzak a ziemlich weit
iyice ordentlich gut leidlich gut

ebenso nach einigen Adverbien
ok a ziemlich viel

ziyadece in ziemlich großer Anzahl
nach Farbadjektiven solche die im Deutschen auf lieh endigen

yejilce grünlich
kizilca rötlich

Diese Adverbien der Art können auch adjektivisch verwendet

bunca para soviel Geld
90cuk a hareket eine kindliche Handlung
kizilca bir kiyamet ein heißer Krach

werden
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In dieser Bedeutung ziemlich kann die Bildung auf ce auch
durch old k a ersetzt Werden

olduk a güzel 9 güzelce ordentlich hübsch leidlich hübsch

294

c An Nationalitätsbezeichnungen angefügt soweit sie nicht auf Ii
ausgehen ergibt ce die Bezeichnung der Sprache die Bildung
kann substantivisch und adjektivisch verwendet werden

türk e das Türkischetürk e gazeteler die türkischen d h türkisch geschrie
benen Zeitungen dagegen

türk gazeteleri die türkischen d h in der Türkei er
scheinenden Zeitungen

v osmanlica das Osmanische□Imanca das Deutsche
almanca kitap ein Buch in deutscher Sprache

Deutsch adverbial empfunden in
türk e söylemek türk e konujmak u ä türkisch sprechen

Endigt die Nationalitätsbezeichnung auf Ii so wird die Spräch
bezeichnung oft vom einfacheren Ländernamen gebildet

norves e das Norwegische
isve e das Schwedische
ince das Chinesische

insbesondere pajto das Afghanische
danca das Dänische

Die Bezeichnung der Sprache kann auch mittels der gewöhnlichen
Wörter dil lisan gegeben werden

türk dili türk lisani aber natürlich nicht türk e dili

295

d Adverbien vom Sinne nach Meinung entsprechend
gemäß nach etwa nazaran göre

bence nach mir nach meiner Meinung
tnnm frr 1 riach meiner Meinung
zannimca J
doktorca nach Ansicht des Arztes ärztlicherseits
hükOmet e nach Ansicht der Regierung seitens

der Regierung
e Adverbien vom verwandten Sinn was anbetrifft

bence was mich anbetrifft
In den Bildungen d und e tritt der Charakter des Suffixes

ce als Kasussuffix am deutlichsten hervor daß es sich dennoch
nicht wie de e den zu einem reinen Kasussuffix ent
wickelt hat und bei weitem nicht so freie Anwendung gefunden hat
w re diese liegt in der ziemlich vagen Bedeutung dieses ,R e I a t i v
kasus begründet die präziser durch andere Mittel ausgedrückt
wird göre nazaran ise und weiter darin daß das Türkische bei
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den arabischen Lehnwörtern sehr oft den arabischen Akkusativ in der
dem Suffix ce entsprechenden oder nahekommenden adverbialen Be
deutung als feste Form mit übernommen hat Formen auf an en
u a s 324

296
iAus der Bedeutung des qualitativen Vergleiches s oben b haben

sich folgende substantivische Bildungen entwickelt die Krankheiten
bedeuten

akarca die Fistel akar fließendbogmaca der Keuchhusten bogma das Ersticken

sivilce der Pickel sigil die Warze
yenirce der Krebs
siraca die Skrofulöse

297

Das Suffix ce e erfährt durch Zusatz des Possessivsuffixes im
Dativ eine Weiterbildung zu cesine die sich im Sinne von als
ob wäre wie bei einigen Nomina findet

adamcasina wie ein ordentlicher Mensch
e ek pesine ali mak arbeiten wie ein Esel

Auch nach substantiviertem Partizip s 126

uyurcasina als ob er schlief
gitmi 9esine als ob er gegangen wäre

Das Suffix siz
298

Das Suffix siz ist sowohl wortbildend als auch kasusbildend und
Postposition Es tritt an Substantive und Pronomina und ist als leben
diges Suffix in freier Verwendung

Als enklitische Postposition bzw Kasussuffix ist siz das Gegen
teil von ile

sensiz yajayamiyor er kann ohne dich nicht leben
jemsiyesiz ikti er ging ohne Regenschirm aus
bunu cevapsiz birakma laß ihn nicht ohne Antwort

Als wortbildendes Suffix tritt siz an Substantive und bildet
Adjektive von der Bedeutung der nicht hat un los im
Deutschen fehlt oft ein entsprechendes karitives Adjektiv so daß ein
Attribut mit ohne benutzt wird

manasiz sinnlosfaidesiz nutzlosakilsiz unvernünftigterbiyesiz bir adam ein Mann ohne Erziehung
4
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In dieser Verwendung ist siz der Gegensatz zu dem Suffix Ii
s 283ff beide gegensätzlichen Begriffe bestehen oft vom selben

Grundwort

rerikli farbig renksiz farbloshakli recht habend haksiz unrecht habend
Oft besteht auch nur eine Bildung da die andere sinnlos oder unge
bräuchlich ist so besteht evli verheiratet aber nicht evsiz

Die adverbiale Benutzung der karitiven Adjektive auf siz ist
identisch mit den durch die Postposition siz gebildeten Formen

In seinem verschwommenen Charakter steht das Suffix siz dem
Suffix ce nahe s 292 ff Den Charakter als Kasussuffix kenn
zeichnet auch die Tatsache daß in früherer Zeit auch vor ihm bis
weilen pronominales n verwendet wurde

Das Suffix ki
299

Das Suffix ki nimmt insofern eine Sonderstellung unter den wort
bildenden Suffixein ein als es nicht dem Stamm der Substantive und
Pronomina angefügt wird sondern ihrem Genitiv oder Lokativ da
diese Kasus ihrerseits schon mit Plural und Possessivsuffix versehen
sein können ergibt sich daß ki seine Stelle hinter drei Formbildungs
suffixen haben kann abgesehen von den ,im Stamm evtl vorhandenen
Wortbildungssuffixen

balik 91 lar imiz da ki sepetler
I

Stamm formbildende Suffixe
wortbildendes Suffix

Nur nach einigen Adverbien tritt ki unmittelbar an den Stamm
s unter c

Das Suffix ki unterliegt nicht der Vokalharmonie nur in wenigen
Sonderfällen nimmt es die Form kü an bugünkü heutig dünkü
gestrig

ki zieht nie den Ton auf sich Es ist nicht zu verwechseln mit
dem meist an Verbalstämme antretenden Nominalsuffix ki gi
wie in algi duygu s 312

Die Grundbedeutung von ki ist seiend der ist also gleich
dem Partizip olan evdeki evde olan

bei der Deklination der mit ki gebildeten Substantive wird das
Wort so behandelt als ob es mit dem Possessivsuffix der 3 Person
versehen wäre d h es wird in allen singularischen Beugungsfällen
das pronominale n vorgesetzt

evdeki evdekiler
evdekinin evdekilerin
evdekine evdekilere
evdekini evdekileri
evdekinde evdekilerde
evdekinden evdekilerden

I
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ki kann antreten
a an Substantive und Pronomina im Genitiv und bildet dann

Substantive von der Bedeutung der gehörige
bu benim evimdir Ahmed inki

ba ka sokakta bulunur

onun ismi Mehmet oglununki
Turgut tur

das ist mein Haus das Achmed
gehörige befindet sich in
einer anderen Straße

sein Name ist Mechmed der
seines Sohnes ist Turgut

An die persönlichen Fürwörter angefügt bildet es die oben siehe
76 behandelten possessiven Pronomina benimki seninki usw

b an Substantive und Pronomina im Lokativ und bildet substan
tivisch oder adjektivisch verwendbare Wörter von der Bedeutung
der in bei befindliche

u sokaktaki ev das in dieser Straße befindliche
Haus

der Kastanienbaum in unserem
bei mir befindlich Garten
stehend
in der Stadt befindlich

bah emizdeki kestane agaci
bendeki
ayaktaki
ehirdeki

Bisweilen auch nach substantivischen Verbalformen
benim bu sokaktan gelmekteki wie sehr werden Sie sich wun J

israrima kimbilir nekadar dem über meine Beharrlich
hayretedersiniz keit durch diese Straße zu

gehen I
c an eine beschränkte Zahl von Adverbien und adverbial ge

brauchten Nomina des Ortes und der Zeit
beriki der zunächst stehende dieserbugünkü heutig

dunkü gestrig
yarinki
sabahki
ak amki
geceki

morgig
morgendlich
abendlich
nächtlich

öteki der andere jener
kar iki der gegenüber befindliche
jimdiki jetzig
evvelki vorherig
sonraki nachherig

Auch diese Wörter werden adjektivisch oder auch bisweilen sub
stantivisch gebraucht

Während die Wörter der Gruppe c durch den Sprachgebrauch
festgelegt sind und neue nicht analog gebildet werden dürfen
besteht für die unter a und b gegebenen Ableitungen freie Bildungs
möglichkeit

Verbbildende Nominalsuffixe
Das Suffix le

300

Das Suffix le tritt an Substantive und Adjektive die meisten der so
entstehenden Verben sind transitiv

yollamak absenden
firijalamak bürsten
telgraflamak telegraphieren
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anlamak verstehen zu an Verstand
atlamak springen zu at Pferdselamlamak grüßen
ijlemek arbeitenba lamak mit Dat beginnen
temizlemek säubern
hazirlamak vorbereiten

le ist auch die Bildungssilbe für Verben aus einsilbigen onoma
topoetischen Wörtern

atlamak bersten platzen
patlamak platzenhoplamak hüpfen unruhig schlagen
firlamak aufspringen

Aus den so gebildeten Verben auf lemek werden vielfach wei
tere Verben als agitive Genera s 177 fF abgeleitet die im allge
meinen die diesen Genera eignenden Bedeutungsnuancen zeigen so
besonders

kausative auf letmek
passive und reflexive auf lenmek
reziproke auf lejmek

Bisweilen sind vom Sprachgebrauch nur diese aufgenommen nicht
aber die Grundverben auf lemek so

evlenmek sich verheiraten nicht aber evlemek
dertle mek emander sein Leid klagen dertlemek
güzellenmek und güzellejmek

schön er werden güzellemek
Die Formen auf lenmek und le mek haben oft im Gegensatz

zu den üblichen Bedeutungen dieser Genera werde oder inchoa
tiven Sinn dabei stehen manchmal beide Formen völlig gleichbedeu
tend nebeneinander es überwiegen die Bildungen auf le mek

güzellenmek güzellenmek schön er werden
iyilenmek iyilejmek besser werden sich bessern
aber nur kalinla mak dick er werden

u a
Wenngleich das Suffix le sehr gebräuchlich ist sind die Ab

leitungen mit ihm nicht nach Analogie bestehender frei bildbar

Das Suffix de
301

Es bildet aus zweisilbigen onomatopoetischen Nomina Verben diese
sind im Türkischen recht häufig

patirdamak lärmen atirdamak krachen
parildamak glänzen hirildamak schnarchen
gngirdamak tönen Klingel

Hierzu gehören wohl auch manche Verben wie kimildamak sich
bewegen deren onomatopoetisches Grundwort nicht üblich ist
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Das Suffix Null
302

Es sind damit die Verben gemeint die einen unveränderten Nominal
stamm verwenden bei diesen Wörtern sind also ausnahmsweise
Nominal und Verbalstamm gleichlautend s 280 Beispiele bieten
vor allem Adjektivstämme die abgeleiteten Verben haben hier wieder
y werde Sinn

kufumak trocknen
ek imek sauer werden
eskimek alt werden

End k fällt weg
büyümek groß werden
sogumak kalt werben

Doch bestehen solche Ableitungen auch von Substantiven

boyamak bemalen
In vielen Fällen ist nicht entscheidbar welche Verwendung des

Stammes ob die nominale oder die verbale die primäre ist so scheint
es bei den Verben in agitiver Genusform sicher die verbale zu sein
degijmek sich ändern wechseln davon degi der Tausch
yarijmak wettkämpfen yari der Wettkampfgürejmek ringen gürej der Ringkampf

Weitere Beispiele für Stämme mit Doppelcharakter sind tat
dik ses don an sik agri sanci koca damlaauch gerek und gerekmek gehören hierzu

Der sprachliche Ausdruck des Werdens
303

Verben des Werdens drücken das übergehen in einen Zustand in
eine Eigenschaft aus das unbewußte Annehmen solchen Zustandes
solcher Eigenschaft

Diese Idee des Werdens stellt logisch ein eigenes agitives Genus
dar es steht zum reflexiven Genus in gewissem Gegensatz wenn
auch zwischan beiden Übergänge vorhanden sind und in den meisten
Sprachen der sprachliche Ausdruck zwischen beiden ebenso wie
zwischen ihnen und dem reziproken Genus nicht streng scheidet So
verwendet das Deutsche für sie alle vielfach das Reflexivpronomen

reflexives Genus er rasiert sich
reziprokes die Kinder schlagen sich
werde die Haut rötet sich

Reflexiv und werde Begriff stehen als die Endpunkte einer
Reihe wachsender bzw abnehmender Bewußtheit des handelnden
Agenten

reflexiv der Agent handelt bewußt an sich selbst evtl gegen
inneren Trieb mit bewußtem Willen er rasiert sich
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translativ die innere Disposition der innere Trieb ist die
Ursache zu dieser bewußt zur Auswirkung gebrachten Handlung

immanent der Agent handelt unbewußt aus inneren Anlagen
triebhaft

subjektiv ,,werde ldee es handelt sich lediglich um einen
Vorgang um einen Übergang um eine Bewegung ohne ge
dachten oder denkbaren Urheber vom Agenten wird ganz
abgesehen die Haut rötet sich

Ähnlich wie im Deutschen ist auch im Türkischen keine reine Schei
dung im sprachlichen Ausdruck vorhanden für die reflexive die rezi
proke und die werde ldee geschweige denn für die Zwischenstufen
der translativen und immanenten Nuancen Vor allem fehlt auch im
Türkischen eine eigene grammatische Aktionsform für das Werden
Auch hier entwickelt sich die sprachliche Formulierung der reinen
w e r d e 1 d e e aus der aktiven Idee eines an sich selbst han

delnden Agenten also aus dem reflexiven Genus und dieser sprach
liche Ausdruck des reflexiven Verbs der sich ähnlich wie im Deut
schen mit dem für das reziproke Verhältnis mischt wird auch dann
noch weiter geduldet nachdem ein reines w e r d e V e r b von
der Sprache gewonnen ist olmak Ja sogar mit dem kausativen
Genus treten im Türkischen Berührungen auf indem ein für dieses
Genus verwandtes Suffix ar bisweilen auch zur Darstellung der
werde ldee herangezogen wird

Die Idee des Werdens setzt als Grundbegriff im allgemeinen den
einer Eigenschaft voraus als sprachlichen Ausdruck also ein Adjektiv
Die Ableitungen geschehen im Türkischen

a in vielen Fällen durch die aus le und dem reflexiv passiven
Suffix n bzw dem reziproken Suffix 5 zusammengesetzten Suffixe

len le s 177 179 Beispiele
irilejmek umfangreicher werden zu iri
darla mak enger werden dartatlila mak süß werden tatli
ÄS werden Vb bei Adjektiven der Farbe durch das auch als kausatives Suffix

verwendete Suffix a r
agarmak verbleichen weiß werden zu ak
morarmak dunkelblau werden morkararmak dunkel werden schwarz werden kara

etwas unregelmäßig
sararmak gelb werden bleich werden sari
kizarmak rot werden kizijyejirmek grün werden ye il

c bei Adjektiven des Maßes und der Form durch das Suffix e l

azalmak weniger werden abnehmen zu az
ogalmak sich vermehren 90kincelmek dünner werden incebo almak sich leeren bo

13 Türkische Sprache
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ZU sivri
II igri
II dar

dogru
kisa

zu yüksek
al ak

II ufak
II eksik

kü ük

sivrilmek spitz werden
igrilmek krumm werden
daralmak enger werden
dogrulmak wiedeV gerade werden
kisalmak kurz werden

End k fällt bei mehrsilbigen Wörtern weg
yükselmek in die Höhe gehen wachsen
al almak niedr rger werden sinken
ufalmak kleiner werden
eksilmek sich vermindern
kü ülmek kleiner werden

d einige Adjektive bilden das werde Verb ohne eigenes Suffix
s 8 302 Suffix Null so z B

büyümek wachsen zu büyükkurumak trocknen kuruI Daneben wird als eigener sprachlicher Ausdruck für werden das
Verb olmak gebraucht das das Adjektiv zur Ordinatgruppe bindet

zengin oldu er ist reich geworden

Nomina bildende Verbalsuffixe
304

Strenggenommen gehören zu den von Verben abgeleiteten Nomina
auch die Verbalsubstantive adjektive und adverbien die beim Verb
besprochen sind Sie unterscheiden sich von den hier zu nennenden
dadurch daß sie Zwitterbildungen sind und neben dem Charakter als
Nomen den als Verb beibehalten der sich besonders in der Fähigkeit
äußert ein Objekt und bisweilen ein eigenes Subjekt zu tragen Auf
der Grenze zwischen solchen Verbalnomina und reinen Nomina aus
Verbalstämmen steht die Ableitung auf me in ihren verschiedenen
Verwendungen s 144 ff

Das Suffix is
305

Das Suffix i nach Vokal yi steht den Verbalsubstantiven nahe
indem es ebenfalls die substantivierte Handlung ausdrückt insbe
sondere aber die Art und Weise dieses Geschehens doch hat die
Ableitung reinen Nominalcharakter

gidi das Gehen das Verhaltenalij veri der Handelyürüyü der Marschyazij die Art und Weise zu schreibenböyle söyleyij olur mu ist das eine Art zu reden
sevijim die Art meines Liebens

Die Ableitung wird auch von agitiven Genusstämmen vorgenommen
negat Stämm anlamayi imiz unser Nichtverstehen
imposs idrakedemeyiyi sein Nicht wahrnehmen Können
pass sokulu das Sichvordrängen
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Das Suffix ici
306

Das Suffix lautet nach Vokalen yici Die Bildungen entsprechen in
ihrer Bedeutung den ci Bildungen beim Nomen s 282 es han
delt sich auch um solche die aus dem Verbalgerundiv aul i her
geleitet sind

Die Bildungen aus Verbalstämmen werden substantivisch und ad
jektivisch verwandt im letzteren Falle haben sie eine den Partizipien
des Aorists gleiche Bedeutung sie können als Verbalderivate ein
Objekt tragen

yazici
dilenci
satici
alici
okuyucu
kiz görücü

endise verici bir mesele
gegci bir hastalik
isirici bir dert

der Schreiber
der Bettler eigentlich dilenici
der Verkäufer
der Käufer
der Leser
die Brautschauerin
eine aufregende Angelegenheit
eine vorübergehende Krankheit
ein beißender Schmerz

Die Ableitung wird häufig verwandt doch darf man nicht will
kürlich Analogiebildungen vornehmen sondern muß den Sprach
gebrauch berücksichtigen

Das Suffix i m
307

Diese Ableitungen bezeichnen die Ausübung der Handlung auf ein
mal und das Resultat dieser Handlung was man auf einmal tut
trinkt ißt usw
iqm
yutum
atim
ölüm
yaylim

der Schluck
der Happen
der Schuß
der Tod
die Salve

kojum
dügüm
dönüm

takim

yaylim atej Trommelfeuer

zu i mek
yutmak
atmak
ölmek
yayilmak

trinken
schlucken
schießen
sterben
sich ausbreiten

ko mak anspannenaltem dügmek knöpfen
dönmek umkehren

dönüm eine Tour
takmak ansetzenanschließen

umgürten
Manchmal haben die Ableitungen erweiterte Bedeutung die Art

zu tun

das Pferdegespann
der Knoten
1 io Hektar

die Garnitur das
Besteck

alim satim der Hqndel

öl üm das Maßbi im der Schnitt die Form
kaldirim das Pflaster
yarim die Hälfte

zu almak satmak

öl mek
bi jmek
kaldirmck
yarmak

kaufen
verkaufen

messen
schneiden
heben
spalten
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Das Suffix i
308

Die Ableitungen auf i scheinen z T aus dem Suffix ik ent
standen z T Gerundivformen zu sein Sie sind fast durchweg Sub
stantive und bezeichnen meist den Begriff der Handlung manche auch
eine Person oder Gruppe

sayi die Zahl
öl ü das Maß
bati der Untergang Sonne der Westen
dogu der Aufgang Sonne der Osten
korku die Furcht
yapi der Bau
yazi die Schrift
ölü der Tote
kom u der Nachbar eigentlich konu u

die Schar
Adjektive sind

suru

dolu
duru

voll eigentlich Gerundiv
klar Flüssigkeit

Es gibt außerdem eine aus dem Persischen stammende Ableitungs
silbe i s 364 die bei Adjektiven der Farbe verwendet wird

Das Suffix i k
309

Es bildet Adjektive die bei
transitiven Verben passiven Sinn haben

bozuk verdorben kaputt
sökük aufgetrennt aufgeplatzt
yazik schade
kesik beschnitten
kirik gebrochen

intransitiven Verben aktiven Sinn haben
dü ük gefallen fehlerhaft
soluk welk
yanik angebrannt

Die Ableitungen werden auch aus reziproken Stämmen gebildet
ali ik gewöhnt vertraut zu alijmak
bitijik sich berührend bitijmek
dolajik geschlängelt verwickelt dolajmak

Einige solcher Ableitungen sind auch Substantive

sank der Turban zu sarmaksoluk der Hauch der Atemzug solumak
bölük die Abteilung die Kompanie bölmek

zu bozmak
sökmek
yazmak verfehlenl
kesmek
kirmak

zu düjmek
solmak
yanmak
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Das Suffix a k
310

Es bezeichnet meist den Ort des Geschehens oder den Gebrauchs
gegenstand es ist nicht mehr lebendig

yatak das Bett Ort des Sichniederlegens
konak das Wohnhaus Ort des Sichniederlassens
batak der Sumpf Ort des Einsinkens
durak die Haltestelle
bi ak das Messer zu bi mekl
ucjak das Flugzeug
oturak der Nachttopf

Besondere Bedeutungen haben
ka ak der Flüchtling
istek der Wunsch

Das Suffix in
311

Das Suffix das nach n nur lautet bildet Adjektive und Substantive,
es findet sich als besonders häufig nach reflexiven Stämmen

sevin die Freude
kazang der Gewinn
korkun fürchterlich
gülüni lächerlich
kiskan eifersüchtig die Eifersucht
usan langweilig die Langeweile
igren widerlich

Besonders
ödüni die Anleihe zu ödemek

Das Suffix gi ki
312

Es bildet fast ausschließlich Substantive die vielfach Handwerkszeug
Apparate Instrumente bezeichnen

burgu der Bohrer zu burmak
bigki die Säge bi mek
bilegi der Schleifapparat bilemek

Salgi das Musikinstrument almak

sargi die Binde der Verband sarmak

yaygi die überdecke yaymak
silgi der Abwischlappen silmek

aski der Hosenträger asmak
sergi die Ausstellung sermek

Ob auch süngü das Bajonett hierher gehört ist noch ungeklärt
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Viele andere haben alle möglichen verschiedenen Bedeutungen

i ki das alkoholische Getränk zu i mek
bilgi das Wissen bilmek
uyku aus uyuku der Schlaf uyumak
bulgu das Gewissen bulmak
duygu das Gefühl duymak
vergi die Gabe die Steuer vermek
örgü das Gewebe örmek
izgi die Linie gzmek



NEUNTER ABSCHNITT
Arabisches und persisches Sprachgut

Entlehnungen aus dem Arabischen
313

Auch im modernen Türkisch ist die Zahl der Lehn und Fremdwörter
noch außerordentlich groß sie stammen vor allem aus dem Arabischen
und Persischen in kleinerem Maße auch aus europäischen Sprachen
besonders aus dem Französischen und Italienischen

Da die Entlehnungen aus diesen Fremdsprachen nur die Wörter
selbst in festen Formen oder in gewissen festen Verbindungen betreffen
nicht aber die Flexionsmittel oder andere formbildende Kategorien
so lassen sie sich beim Erlernen der Sprache durchweg wie die tür
kischen Elemente vokabelmäßig einprägen und nehmen bei der Ver
wendung im türkischen Satze in keiner Weise eine Sonderstellung ein
sie werden bei der Flexion Gruppenbildung Wortstellung und
in jeder anderen grammatischen Beziehung gerade so wie rein tür
kische Elemente behandelt Die Untersuchungen der folgenden Kapitel
haben daher nicht praktisch grammatischen Wert sondern historischen
etymologischen

Bei der etymologischen und sprachgeschichtlichen Betrachtung der
arabischen Bestandteile wird die altarabische Schrift
sprache die Sprache des Korans zugrunde gelegt wenngleich
die Entlehnungen fast ausschließlich aus dem sog Vulgärarabischen
oder aus der neueren Schriftsprache stattgefunden haben zum großen
Teil unter Vermittlung des Persischen Doch ist die neuere Schrift
sprache der klassischen sehr nahe verwandt und die Vulgärsprachen
entbehren der schriftlichen Fixierung und Literatur

Es ist daher verständlich daß die entlehnten arabischen Wörter
im Türkischen im allgemeinen nicht die Gestalt aufweisen die sie in
der Vergleichssprache des klassischen Arabisch haben sondern meist
in einer lautlich veränderten Fassung auftreten Einen großen Teil
dieser Veränderungen haben die Wörter schon im Übergang zum
Vulgärarabischen erlitten andere treten als spezifisch türkische Ver
änderungen auf türkischem Sprachgebiet hinzu

So werden im Vulgärarabischen alle Wörter und Ausdrücke in
Pausa gelesen d h

alle kurzen Endvokale und die Nunation un in s 324
werden unterdrückt

die Nunation an wird a gelesen
die Feminin Endung at wird zu e
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So gehört die häufige Entwicklung von a zu e s 317 schon
dem Vulgärarabischen an während andererseits der Übergang von
u zu ö und die Anpassung des arabischen Konsonantismus an den
türkischen dem türkischen Sprachgebiet angehören

Generell sei wiederholt daß alle arabischen Entlehnungen 1 und
ebenso die persischen und anderssprachigen sich auf Wortentlehnun
gen beschränken und daß nicht auch fremdsprachige Kategorien als
heute noch lebendiges Gut mit übernommen sind Die Lehn und Fremd
wörter werden soweit es sich nicht gelegentlich um formelhafte
stereotype Verbindungen handelt ganz dem türkischen Wortschatz
einverleibt und nach den Regeln der türkischen Grammatik in den
grammatischen Zusammenhang des Satzes eingeordnet und zu Weiter
bildungen verwendet sie werden nach türkischer Art dekliniert kon
jugiert und mit Possessiv oder Ableitungssuffixen versehen

Im folgenden wird zunächst das arabische Lehngut des Türkischen
besprochen und dabei insoweit ein Überblick über die Grunderschei
nungen der arabischen Grammdtik gegeben wie es für das Ver
ständnis und die Erklärung der entlehnten Formen nötig ist

Die allgemeinen lautlichen
Veränderungen der arabischen Lehnwörter

Konsonanten
314

Der Lautstand des klassischen Arabisch und auch des Vulgärarabischen
ist ein durchaus anderer als der des Türkischen sowohl was die Kon
sonanten wie auch was die Vokale angeht Bei der Übernahme von
Wörtern muß daher eine große Zahl von Lautanpassungen stattfinden

Die konsonantischen Laute des klassischen Arabisch sind in der
Umschrift die vom 19 Internationalen Orientalistenkongreß 1935 in
Rom beschlossen wurde folgende

a No er sZ Aussprache
ba b türkisch b
t t t
sa stimmloses engl th in think

gim g türkisch c
ha h starkes heiseres h
ha h ach Laut
dal d türkisch d
zal z stimmhaftes engl th in that
ra r Zungen r rollend

zay z türkisch z
sin s

200



arabischer
Name

Sin

sad

zad
ta

Um

schrift
S

Aussprache

türkisch

emphatisches deutsches ß
d

t

za z französisches z
aln 4 ein Laut starker Kehlpressung der durch

scharfe Zusammenpressung der Stimm
ritzen erzeugt wird

gain 9 Zäpfchen r nicht rollend
fa f türkisch f

qaf q velares k
kaf k palatales k

lam 1 flaches 1

mim m m

nun n n

ha h h

vav V ähnelt dem englischen w in wide
ya y türkisch y

Die arabischen emphatischen Laute s z t z werden mit scharfer
Pressung der Zunge an den oberen Gaumen artikuliert

315

Die den türkischen nicht entsprechenden Laute werden bei der Über
nahme von Lehnwörtern ähnlichen Lauten angeglichen so wird

r als türkisches Kehl r gesprochen
v als türkisches v gesprochen

als h zum türkischen h Laut vereinigt der seinerseits in
seiner Artikulation zwischen stimmhaftem und stimmlosem
Laut schwankt und bisweilen zum ich bzw ach Laut
strebt
als türkisches s gesprochen und geschrieben

als türkisches z gesprochen und geschrieben, z in einigen
Wörtern auch als d vgl kadil

t als türkisches t gesprochen und geschrieben
aTn im Türkischen meist gar nicht ausgesprochen und auch

nicht geschrieben nach geschlossenen Silben wird es bis
weilen als türkischer Knacklaut hörbar und wird dann
ebenso wie dieser durch einen Apostroph bezeichnet
nev in nev I Der Laut und sein Zeichen sind mehr und
mehr im Verschwinden

h und h

s und s

z z und z
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g geht über in
velares türkisches g wenn ihm ein Konsonant
türkisches g wenn ihm ein Vokal

vorausgeht

Aus der Schrumpfung des arabischen Konsonantenbestandes im
Türkischen erklärt es sich daß zwei verschiedene arabische Lehn
wörter im Türkischen gleiches Klang und Schriftbild haben können

teshir s h r die Bezauberung
s h r die Unterwerfung

ittikä etmek v k sich stützen auf
v q y gottesfürchtig sein

Schon im Vulgärarabischen fand eine Angleichung der Laute
z und z z und d s und t aneinander statt

Es sei besonders erwähnt daß die türkischen konsonantischen
Laute p und j im arabischen Lautbestand nicht enthalten waren

316

An Besonderheiten über die Orthographie der Konsonanten
ist zu erwähnen

1 Da das Türkische im allgemeinen nicht zwei Endkonsonanten
duldet wird in arabischen Lehnwörtern die solche aufweisen ein
Vokal der i Klasse eingeschoben der nur bei Antritt vokalischer
Suffixe wieder abfällt isim ismin
Die Konsonantengruppe bleibt im allgemeinen bestehen wenn
der Vorderkonsonant I r n ist ferner bei st sp fk kast eins
kalp art kesp rifk

2 Ist der Endkonsonant des arabischen Wortes verdoppelt so wird
er im Türkischen vereinfacht solange nicht ein vokalisch s Suffix
od dgl etmekl folgt hal halletmek hallin

3 Entsprechend der Istanbuler Aussprache werden im Türkischen am
Ende eines Wortes nicht b d c gesprochen sondern die ent
sprechenden Tenues Es werden daher auch in arabischen Lehn
wörtern statt der Mediä die Tenues p t geschrieben doch wird
bei Antritt eines vokalischen Suffixes der Laut wieder zu dem
rpedialen erweicht wenn in dem arabischen Wort die Media
stand

Ahmet Ahmed in dagegen hükümet hükumetin
kitap kitabin suret suretinihtiya ihtiyacin

u v a
Von den arabischen Lehnwörtern auf t ist es die größere Zahl
die das auch vor vokalischen Suffixen behält
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Die arabischen Vokale und Diphthonge
Betonung

317

Die altarabische Schriftsprache kennt drei Vokale a i u die lang
oder auch kurz sein können

Die langen Vokale werden in den ins Türkische übernommenen
Lehnwörtern entsprechend der allgemeinen türkischen Lautlehre meist
kurz ausgesprochen Doch wird die Länge bei weniger gebräuchlichen
Wörtern und im Munde Gebildeter oft beibehalten so z B vielfach
in den aktiven Partizipien des Arabischen deren erste Silbe mit
langem a gesprochen wird

katip der Schreiber
Langes a und u yverden bisweilen als helltonig empfunden so daß

ein k oder g vor ihnen palatalisiert zu sprechen ist katip wie k atip
meskut wie mesk ut

Die kurzen Vokale haben schon im Vulgärarabischen manche
Änderung erfahren und nehmen auf türkischem Sprachgebiet weitere
Umgestaltung an Von entscheidendem Einfluß ist bei all ihren Ände
rungen die Nachbarschaft bestimmter arabischer Konsonanten näm
lich der

Gutturale h h g q und der
emphatischen Laute s z t z

Die hauptsächlichsten Änderungen der kurzen Vokale sind

a wird zu e doch nicht in der Nachbarschaft obiger Laute
u wird oft zu ü doch ebenfalls nicht in der Nachbarschaft

obiger Laute
i wird oft zu i wenn obige Laute in der Nachbarschaft stehen

Beispiele sinif aus ar sinf
läzim lazim

tebrik tabrik

takdir taqdir
meslek maslak
isim ism

318

In den arabischen Wörte/n gibt es keine Vokalharmonie auch
nach Übernahme in den türkischen Wortschatz bleiben sie im allge
meinen ohne diese nur manchmal wird eine Angleichung vorge
nommen so sihhat aus ar sihhat läzim aus ar lazim Bei An
hängung von Suffixen befolgt aber der Vokal dieses Suffixes die
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I

Vokalharmonie indem er sich nach dem Vokal der letzten Silbe richtet
itinasi seine Sorgfalt
vesikasi sein Ausweis
katili den Mörder

Hierbei ist zu beachten daß langes a und langes u oft als hell
empfunden werden so daß die helltonigen Suffixe anzufügen sind

hayal hayale dem Phantasiebild
hal halde in dem Zustand

319

Die beiden Diphthonge des klassischen Arabisch ai und au
werden nach den obengenannten emphatischen und Kehllauten zu
ay bzw av sonst zu ey bzw ev sie verlieren also ihren Charakter
als Diphthonge der dem türkischen Lautbestand nicht entspricht und
werden zum Komplex Vokal Halb Konsonant

haiavan hayvan Sai ey aulad evlät
320

Der Ton liegt im klassischen Arabisch auf der letzten Silbe des
Wortes die durch Natur oder durch Position d h Folge von zwei
Konsonanten lang ist In der Umgangssprache wird der Ton bei ara
bischen Lehnwörtern stets auf die Endsilbe verlegt in der höheren
Sprache dagegen wird die arabische Betonung bisweilen beibehalten
so besonders bei den Femininen auf a e und in den Fällen eines
aus phonetischen Gründen eingeschobenen Vokals der i Klasse väkit
cebir u a

Die Radikale
321

Das Hauptcharakteristikum jedes arabischen Wortes sind seine Kon
sonanten und zwar läßt sich fast jedes arabische Wort auf eine aus
drei Konsonanten bestehende Wurzel zurückführen Die meisten dieser
Wurzeln sind verbaler Natur doch auch die Nomina die auf kein
Verb zurückzuführen sind werden in den arabischen Wörterbüchern
als Ableitungen einer fiktiven Verbalwurzel aufgeführt

Es zeigt sich ferner in dem gesamten arabischen Wortschatz eine
bemerkenswerte Regelmäßigkeit in der Ableitung der verschiedenen
Wortformen aus diesen Wurzeln deren Konsonanten als Radikale be
zeichnet werden Diese 1 Ableitung geschieht durch systematische Ver
änderung des Vokalismus und durcn Einschiebung oder Hinzufügung
gewisser Konsonanten ,,Formativ Konsonanten Die Angabe der
Radikale geschieht im folgenden mittels einer eckiqen Klammer
k v m u ä

Als Paradigma benutzen arabische Grammatiker die drei Konso
nanten fa ai n lam die dem Verb machen zugrunde liegen Für
Europäer bereitet der Mittelkonsonant besonders wenn er verdoppelt
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erscheint gewisse Aussprache und mnemotechnische Schwierigkeiten
es werden im folgenden daher als P a r a d i g m a R a d i k a I e p r f
gewählt Ein Wort wie

kanun hat die Typenform paruf
mahkeme maprafatkatip parifd h es werden bei den Typen nur die klassisch arabischen Vokale

a i u angegeben von ihrem Wechsel bzw dem Wegfall gewisser
Endungen in der türkischen Form wird abgesehen

Eine kleine Gruppe von arabischen Wörtern geht auf eine vier
radikalige Wurzel zurück im Schema p r f I

Die Erkennung der Radikale in einem Wort wird durch folgende
Umstände mehr oder weniger erschwert
a zunächst ist zu beachten daß einige Konsonanten formativ sein

können n t s m
b schon im klassischen Arabisch treten gewisse Kontraktionen be

sonders bei v y Umstellungen Lautumwandlungen und Assimi
lationen auf

c im Türkischen sind einige Laute des Arabischen ganz geschwunden
Geminaten werden am Wortende nicht geschrieben die

Mediä am Wortende als Tenues geschrieben die Konsonanten
z t s h entsprechen im Arabischen je mehreren verschiedenen
Lauten
Auf die Besonderheiten unter b wird in der folgenden kurzen

Übersicht über die arabischen Lehnwörter und ihre Bildungsformen nicht
eingegangen werden sie sind in der arabischen Grammatik nachzu
lesen Es soll im folgenden nur ein orientierender Überblick über die
Hauptbildungsprinzipien der arabischen Grammatik gegeben werden
und daher ist u a auch eine Beschränkung auf d r e i radikalige
Wörter durchgeführt

Das arabische Substantiv
322

Das arabische Substantiv unterscheidet sich grammatisch in vieler Be
ziehung vom türkischen

1 es kennt den bestimmten Artikel nicht den unbestimmten
2 es unterscheidet zwei Geschlechter das männliche und das

weibliche
3 es kennt keine Form ohne Kasusendung
4 es kennt drei Zahlen Singular Plural Dual

I Der bestimmte Artikel heißt im klassischen Arabisch für
alle Zahlen Geschlechter und Fälle al das I wird vor den sog Sonnen
buchstaben t s d z r z s 5 s z t z I n assimiliert vor den ande
ren den sog Mondbuchstaben nicht
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Bei den arabischen Lehnwörtern des Türkischen ist der Artikel fast
niemals mit übernommen, eine Ausnahme bilden

das Wort allah entstanden aus al ilähu der6ott
zahlreiche feststehende adverbiale Wendungen und fest

stehende Genitivverbindungen über letztere s hinten 329
Wendungen in denen der Artikel mit übernommen ist sind

vesseläm und damit basta
aus va s salam und der Friede über euch

bismilläh im Namen Gottes aus bi smi llah
velhasil mit einem Wort

aus va l hasil und das Ergebnis
tevkaläde außerordentlich

aus fauq al adat über die Gewohnheit
fevkalhad außerordentlich

aus fauq al hadd über die Grenze
fevkalbejer übermenschlich

aus fauq al basar über die Menschheit
und eine große Anzahl weiterer die im modernen Türkisch seltener
gebraucht werden

Der unbestimmte Artikel wird durch eine besondere Kasusendung
auf n vertreten s unten 324

323

II Die Substantive grammatisch männlichen Geschlechtes haben
im klassischen Arabisch keine besondere Geschlechtsendung die
jenigen weiblichen Geschlechtes gehen meistens auf at aus einige
auch auf ä zahlreiche sind äußerlich als weiblich gar nicht kennt
lich da sie einer Geschlechtsendung entbehren

Beim Übergang ins Türkische tritt die Endung at in verschiede
nen vom Sprachgebrauch festgelegten Formen auf als at et a

e die Endung ä erscheint als a

Beispiele araba der Wagen aus arabat
seyahat die Reise siyahat
kahve der Kaffee kahvat
merhamet das Mitleid marhamat
dünya die Welt dunyä
fetva das Rechtsgutachten fatvä
dava der Prozeß da va
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Bisweilen sind ins Türkische Dubletten Obergegangen deren eine
die Endung als e die andere als et oder at erhalten hat
meistens ist dabei ein Bedeutungsunterschied eingetreten

hareke das Vokalzeichen hareket
ibare die Ausdrucksweise ibaret
kuvve die Kraft die Potentialität kuvvet

gaye das Ziel gayet

die Bewegung
bestehend aus
die Kraft die Stärke

körperlich
sehr

u a
Bei einigen Wörtern ist sowohl die Form auf e wie die auf

üblich ohne daß ein Bedeutungsunterschied besteht

faide fayda der Nutzen aus fa idat
farize fariza die religiöse Pflicht aus farizat

Mit Bedeutungsunterschied haben sich entwickelt

surat das Gesicht 1suret die Form die Art und Weise
Obgleich sie im Arabischen die Feminin Endung nicht haben

werden folgende Wörter im Türkischen mit der weiblichen Endunäj e

aus surat suvrat

gebraucht bakire die Jungfrau
seyyiBe die Frau die einen Mann gehabt hat
acuze das böse Weib

Ein grammatischer Unterschied besteht im Türkischen zwischen den
übernommenen männlichen und weiblichen Substantiven entsprechend
der allgemeinen türkischen Sprachhaltung nicht abgesehen von den
als feste Verbindungen übernommenen attributiven Gruppen mit weib
lichen Adjektiven s 330

324
III Das klassische Arabisch verwendet das Substantiv nicht ohne Kasus
endung es kennt keinen casus indefinitus und auch der Nominativ
trägt ein Kasussuffix

Die Kasusendungen lauten verschieden je nachdem das
Substantiv bestimmt ist d h den bestimmten Artikel trägt mit einem
Genitiv Possessivsuffix oder Relativsatz versehen ist oder wenn es ein
Eigenname ist oder unbestimmt ist Für die drei Fälle die das Ara
bische kennt Nominativ Genitiv und Akkusativ lauten sie im Singular

bestimmt
unbestimmt

Beispiel

das Gesetz
ein Gesetz
das Gericht
ein Gericht

Nominativ
U

un

Genitiv
i

al kanunu al kanuni
kanunun kanunin
al mahkamatu al mahkamati
mahkamatun mahkamatin

Akkusativ
a

an

al kanuna
kanunan
al mahkamata
mahkamatan
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Das Türkische hat sehr viele arabische Substantive übernommen
im allgemeinen jedoch ohne Kasusendung kanun mahkeme Nur der
unbestimmte Akkusativ der schon im klassischen Arabisch adverbiale
Bedeutung hatte ist in zahlreichen Wörtern in solcher Bedeutung mit
seiner Kasusendung ins Türkische übernommen und zwar erscheint die
Endung an als ä an oder en

daima immer aus da rriun
adeta fast adatan
nazaran gemäß nazaran
bahren zu Wasser bahran

u v a
325

IV Die Kasusendungen für den Dual sind im klassischen Arabisch
Nominativ ani also bei weiblichen auf at atani
Genitiv I
Akkusativ

Die Kategorie des Duals existiert nicht im Türkischen von allen
arabischen Dualformen sind nur wenige im heutigen Türkisch er
halten und zwar fast ausschließlich in der Form der obliquen Kasus
deren Endung zu eyn geworden ist

aus ab der Vater ursprüng
lich mit vav vgl ebevi
valid der Vater
arabisch zaug der Gatte
vom griechischen vyoz
taraf die Seite
nushat dte Abschrift

akit der Teil

sülüsän zwei Drittel aus

ataini

ebeveyn die Eltern

valideyn die Eltern

zevceyn das Ehepaar

tarafeyn die beiden Parteien
nüshateyn die doppelte Ausferti

gung
akideyn die vertragschließen

den Parteien
Die Nominativform ist nur erhalten

arabisch sülsani zu süls das Drittel

326

V Plural Die arabische Sprache bildet den Plural der Substantive
auf zwei verschiedene Arten

a Bei der sog heilen Pluralbildung wird im Maskulinum
im Nominativ

Genitiv 1
Akkusativ J

una

ina
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auf

atun

atin

angefügt im Femininum wird die Singularendung at zu at und
es lautet

der Nominativ auf
Genitiv

Akkusativ

Solche heilen femininen Plurale sind ins Türkische in großer Zahl
mit übernommen worden die Endung ist hier zu at geworden
Bildungen dieser Art sind auf türkischem Sprachgebiet sogar so be
liebt geworden daß nach ihrem Muster auch eigene Neubildungen
stattfanden besonders in kollektivem oft neutralem Sinne

Beispiele

nebatat die Pflanzen aus arabisch nabatatun
die Vegetation

malümat die Kenntnisse im Arabischen ist der Plural nicht
vorhanden malöm bekannt

mekulät die Eßwaren arabischer Plural ma külätun zu
dem im Türkischen nicht vor
handenen Sing ma kül
eßbar

sebzevat das Gemüse aus dem Persischen übernom
men arabische Pluralbildung
zu persisch sebze

Besonders häufig sind die heilen weiblichen Pluralbildungen auf
iyät d h die der sog arabischen Nisbe s 350 die Singular

formen sind im Sprachgebrauch meist nicht vorhanden Die Plurale
bezeichnen keine lebenden Personen

nejriyat

sevkiyat

nejir
ne rt iye
sevk
sevkT iye

die Verbreitung

das Absenden

die Veröffentlichungen
hypoth Nisbe
die Transporte
hypoth Nisbe

u v a
Maskuline heile Plurale werden im heutigen Türkisch fast gar

nicht mehr verwendet erhalten haben sich im Sprachgebrauch die
Wörter

muallimin die Lehrer das Lehrerkollegium
malülin die Invaliden

die auf den arabischen Genitiv Akkusativ des Plurals zurückgehen
und einige wissenschaftliche Personen bezeichnende Wörter auf ün
die auf den Nominativ zurückgehen Der Singular dieser un Formen
ist eine türkische Ableitung auf i nach dem Muster der ara
bischen Nisbe Bildungen s 350

siyasiyun die Politiker siyaset die Politik
Nisbe siyasi
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maddiyun die Materialisten madde die Materie
Nisbe maddi

tabiiyun die Naturforscher tabiat die Natur
Nisbe tabii

reybiyun die Skeptiker reyp die Skepsis
Nisbe reybi

Lebendig ist die arabische Pluralbildung im Türkischen in keiner
Weise es handelt sich auch bei den Femininen um feststehende vom
Sprachgebrauch anerkannte Wörter nach deren Analogie man nicht
neue bilden darf Lebendig ist für alle aus dem Arabischen entlehnten
Substantive einzig und allein die türkische Pluralbildung auf ler
muallimler die Lehrer

327

b Bei der sog gebrochenen Pluralbildung der die
freisten arabischen Substantive unterliegen wird aus den Radikalen
des Singulars durch Wechsel der Vokale und eventuellen Zusatz von
Formantien eine neue Form gebildet z B

aus tacir der Kaufmann tüccar
libas das Kleid elbisedevlet der Staat düvel
arz das Land arazimemleket das Land memalik

Die Bildungen erfolgen nicht willkürlich sondern nach bestimm
ten etwa 50 Schemen die in der Grammatik mittels der Para
digma Radikale prf dargestellt werden Die häufigsten Formen sind
puruf apraf piraf

Diese inneren Plurale bezeichnen eigentlich Kollektive vgl
deutsch Berg Gebirge Wasser Gewässer und werden daher im
Arabischen mit den Kasusendungen des Singulars versehen Ins Tür
kische sind sie in großer Anzahl übernommen worden wenngleich
heute das Bestreben sie durch türkische Bildungen auf ler zu er
setzen vorhanden ist

devletler statt düvel
memleketler statt memalik

Bei nicht wenigen der übernommenen Formen ist im Türkischen
das Gefühl dafür verlorengegangen daß es sich um Plurale handelt
sie werden in singularischer Bedeutung gebraucht und wenn nötig
durch das türkische Suffix ler in einen Doppel Plural gesetzt

talebe der Student eigentlich ein Plural zu talib
die Studenten talebeler

tüccar der Kaufmann eigentlich ein Plural zu tacir
die Kaufleute tüccarlar

Alle ins Türkische übernommenen arabischen Substantive ob
Singularformen oder äußere oder innere Pluralformen werden im Satz
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Zusammenhang wie türkische Wörter behandelt und nach türkischer
Art dekliniert

talebe talebenin talebeyi talebeye talebede talebeden
talebeler talebelerin talebeleri talebelere talebelerde talebe

lerden

ne Anzahl von arabischen Substantiv
oder verwandten Sirines übergegangen deren
einen einzigen Begriff darstellt Sie werden
bzw ü verbunden das ist die persische Sprech

die Disziplin
das Alpenveilchen
Armut und Not bedrängte Verhältnisse

die Grammatik Form und Syntax
jeglicher Grundlage entbehrend

bi asl ü esas

328

Ins Türkische sind ei
paaren synonymenVerbindung gleichsam
im allgemeinen durch u
weise von ve

zapturapt
buhurumeryem
fakruzaruret
sarfunahiv
biaslüesas

329

Ins heutige Türkisch sind noch eine Anzahl fertiger arabischer Geni
tivverbindungen als Ganzes übernommen worden Sie gehen
auf folgende Konstruktion des klassischen Arabisch zurück

Der Besitzer geht im Gegensatz zur türkischen Wortstellung dem
besessenen Objekt voran das erste Wort steht ohne Artikel aber in
bestimmter Form, das zweite Wort steht mit Artikel im Genetiv das a
dieses Artikels fällt aus da ihm ein Vokal vorausgeht

ad al daru das Haus
al fununu die Wissenschaften Plural von fann
daru I fununi das Haus der Wissenschaften die Universität

Im Türkischen ist abgesehen von den allgemeinen Vokalwand
lungen stets de,r Endvokal des zweiten Wortes abgefallen

darülfünun
Das Ganze wird als einheitlicher Komplex behandelt und nach dön
Regeln der türkischen Grammatik dekliniert darülfünunun darülfünunu
darülfünuna darülfünunda darülfünundan

In der Volkssprache verliert auch das regierende Wort seine ara
bische Endung so daß der Artikel des 2 Wortes seinen Vokal behält
e erklären sich so die bisweilen verschiedenen Schreibweisen solcher
Genitivverbindungen

Weitere Beispiele für arabische Genitivverbindungen im Türkischen
die sich besonders häufig in den Eigennamen finden sind

eyhülisläm
darülharp
daülkelp
Abdullah
Abdurrahmän

der Scheich ul Islam
der Kriegsschauplatz
die Tbllwut
der Knecht Gottes
der Knecht des Erbarmers

Nasrettin Volkssprache der Sieg der Religion
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Das arabische Adjektiv
330

Auch arabische Adjektive sind in großer Zahl ins Türkische über
nommen worden über ihre Bildung aus meist drei Radikalen und über
ihre grammatische Behandlung gilt im Arabischen dasselbe wie für die
Substantive

Häufige Typ n der Adjektive sind

parif kebir sait fakir kerim azim sahih
groß glücklich arm gnädig riesig wahr

paraf hasan Hasan
schön gut

apraf ahmak ahmer ahdar äma
dumm rot grün blind

besonders Farben und Gebrechen
Die Deklinationsendungen die gleich denen der Substantive sind

verlieren auch die Adjektive beim Übergang ins Türkische
Die Pluralbildung ist ebenfalls wie bei den Substantiven

einen heilen Plural bilden nur bestimmte Formen so vor allem
die auf i sog Nisbe s 350
und die Partizipien s 337

einen gebrochenen Plural bilden die übrigen auch er wird im
Türkischen bisweilen wieder als Singular aufgefaßt so

fukara arm Plural zu fakir
Das Femininum bilden viele arabische Adjektive durch Anfügung

der weiblichen Endung at nach f yat manche Formen bilden
ihr Femininum wiederum durch innere Umformung so der Typ apraf
als parfa hamra zu ahmer der gebrochene Plural ist gleichlautend
für das männliche und weibliche Geschlecht

Die feminine Form der Adjektive kommt im heutigen Türkisch
nur vereinzelt in antiquierten feststehenden Verbindungen vor in
denen das Bildungselement der persischen Izafet s 357 ver
wandt ist

duveli müttefika die alliierten Mächte
devleti aliye der Hohe Staat

Die Endung at erscheint dabei als a oder e
Außerdem erscheint die weibliche Endung im Türkischen bei dem

Adjektiv hämile schwanger obgleich im Arabischen diese weibliche
Form nicht verwendet wird

Erwähnt sei daß bakir jungfräulich ohne weibliche Endung
gebraucht wird

331

Das Arabische hat eine Steigerungsform für tlas Adjektiv die
zugleich als Komparativ und Superlativ gebraucht wird den sog Elativ
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er hat den Typ apraf im Femininum purfa meist ist die Grundform
parif und ist in einzelnen Formen ins Türkische übergegangen

ekber
enfes
Ahmet
edna

ekser
elzem
azam

sehr groß zu kebir
köstlich zu nefisder sehr Preiswerte zu hamit
sehr gering zu deni

groß
vorzüglich
gepriesen
gering gemein

fem dünya die Welt
meist
sehr nötig
der größte

fem

zu kesir
zu läzim
zu azim

uzma

viel zahlreich
notwendig
groß

aman yarabbM

selamünaley küm
mü arileyh

mumaileyh
maamafih

Arabische Pronomina Präpositionen Zahlwörter
332

Arabische Pronomina kommen nur als totes Sprachgut in einigen
feststehenden Verbindungen vor
a das Personalsuffix das auch unserem Possessivpronomen ent

spricht in y Gnade o mein Herr
um Gottes willen

Friede über euch
der Obengenannte

hingewiesen auf i h n
der Genannte
mit dem was in i h m

indessen

badehu nach ihm darauf
In aleyhinde gegen ihn zu seinen Ungunsten

aleyhimde gegen mich zu meinen Ungunsten usw
lehinde für ihn zu seinen Gunsten
lehimde für mich zu meinen Gunsten usw

ist dem Türken das Gefühl dafür verlorengegangen daß das h
schon ein arabisches Personalsuffix er sein ist es werden die
türkischen Possessivsuffixe noch angefügt

b Demonstrativpronomen
häzä ehzade dieser Prinz ein richtiger

Prinz

kezalik wie diese r ebenso eben
falls

maahaza mit diese m trotzdem
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c Das Relativpronomen mä dasjenige was kommt in zahlreichen
festen Verbindungen vor

macera das Vorkommnis was geschehen ist
mahasal das Gesamtergebnis was sich ergeben hat
ma allah bei Gottl was Gott will
mabeyin der Zwischenraum qlas Vorzimmer was

dazwischen ist
mafevk der Vorgesetzte was darüber
mavera das Hinterteil was hinter
makabil die Vorgeschichte was vorher
mamelek das Hab und Gut was er besitzt
mavaka das Ereignis was vorgefallen ist
maläyani sinnlos was nichts bedeutet
maläyutak unerträglich was nicht ertragen werden kann
mabait die Fortsetzung was später
mabihülihticac das Argument das wodurch Argumentierung

333

Auch arabische Präpositionen die wie die deutschen Verhält
niswörter vor dem Bezugswort stehen kommen nur in festen formel
haften Verbindungen meist adverbialer Bedeutung vor und zwar
verbunden mit dem arabischen Lehnwort im Arabischen regieren sie
alle den Genitiv seine Endung ist im Türkischen entsprechend dem
oben Gesagten s 324 weggefallen

so mit bi an in mit durch bei Schwur
bjsmilläh im Namen Gottes
bjllah i bei Gott
binefsihi von selbst in seiner Person
bilcümle mit der Gesamtheit alle
bizzat mit der Person persönlich
bizzarure mit der Notwendigkeit notgedrungen
bilfarz mit der Voraussetzung vorausgesetzt
bilvasita durch die Vermittlung vermittels

mit ila zu nach bis
Helebet bis zur Ewigkeit für immer
ilähare bis zum Ende und so weiter

mit alä über auf in
alelitlak in Verallgemeinerung schlechthin
alelekser in der Mehrzahl meistenteils
alelinfirat in Absonderung einzeln
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alelhusus im Besonderen insbesondere
alessabah am Morgen
aleläde nach der Gepflogenheit gewöhnlich
alelumum in der Allgemeinheit im allgemeinen

mit ka wie so wie
keza lik wie jenes ebenso ferner

mit an von aus
ankarip aus der Nähe binnen kurzem

mit fi in zwischen an
filhakika in der Wahrheit in der Tat

mit ladä bei
lede lhace bei dem Bedürfnis nötigenfalls
ledettahkik bei näherer Untersuchung

mit ma a mit
maam afih mit dem was drin ist indessen
maalmemnuniye mit dem Bedauern leider

mit min von aus
mincihetin von einem Gesichtspunkt aus einerseits
minelbap von der Pforte von A bis Z
mingayrihaddin mit Fehlen von Anmaßung ohne Anmaßung

mit ba da nach
bade hu nach ihm hierauf

mit bayn a zwischen unter
b eyne nnas unter den Menschen im Volke
beyne lmilel zwischen den Völkern international
ma beyin was zwischen ist der Zwischenraum

mit taht a unter
tahte larz unter der Erde unterirdisch
tahte lbahir unter dem Meere das Unterseeboot
tahte lhifiz unter Bewachung

mit indd bei
inde licap ,bei dem Bedürfnis nötigenfalls

mit fauq a über
fevka läde über die Gewohnheit außerordentlich
fevka lbeser über die Menschheit übermenschlich
fevkalhad über die Grenze übermäßig
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mit qabl a vor
kable lmilat vor der Geburt Christi
kablettufan vor der Sintflut vorsintflutlich

mit varä a hinter
ma vera was hinter ist jenseitig

334

Die wenigen dem Arabischen entstammenden in der heutigen Sprache
gebräuchlichen Zahlwörter sind vokabelmäßig zu erlernen

Ordnungszahlen evvel sani salis rabi ä ir
zweite dritte vierte zehnte

Grundzahlen a arat der Zehner eig Plural
tausend

Bruchzahlen

Einteilungszahlen

evvel
erste
a arat
elf
msif
sülüs
rubu
evvelä
saniyen
salisen
rabian

die Hälfte
das Drittel
das Viertel
zuerst
zweitens
drittens
viertens

Persönliche Verbformen
335

Das Verb nimmt im Arabischen eine zentrale Stellung ein auf ihm
fußen auch die Nomina Die meisten Verben enthalten einen Stamm
von drei Kqplsonanten Radikalen wenige einen solchen von vier
In den Wörterbüchern wird als Grundform die 3 Person masc sing
des Perfekts angegeben als deutsche Übersetzung aber im allge
meinen der Infinitiv genannt weil diese Form die einfachste Form
des Verbs ist ohne formative Konsonanten oder lange Vokale Ihr
Typ ist meist parafa

Vorn s 321 wurde schon erwähnt daß alle Wurzeln auch
die der Nomina in der arabischen Grammatik als Verbalwurzeln auf
gefaßt werden

Persönliche Formen sind ins Türkische in sehr geringer
Zahl eingedrungen es handelt sich bei ihnen nur um feststehende
Redensarten in denen einige dieser finiten Formen ihren Verbal
charakter verloren und die Bedeutung eines Nomens bisweilen sogar
einer Partikel angenommen haben

Der Verbalcharakter ist erhalten in

estagfurullah bitte als Antwort auf Dank
aus astagfir llah ich bitte Gott um Verzeihung

ma allah Ausruf der Verwunderung
aus mä sä a lläh was Gott will



injallah
aus in sä

yani
aus ya nT

so Gott will
Iah wenn Gott will

das heißt nämlich
er meint

Zu einem Nomen sind andererseits geworden
macera

aus mä garä
mahasal

aus mä hasal
masebak

aus mä sabaq
mamelek

aus mä malak
mavaka

aus mä waqa a
maläyutak

aus mä lä yutäq
maläyani

aus mä lä ya nT
yekun

aus yakün
kilükal

aus qTI u qäl
läyezal

aus lä yazäl
läyenkati

aus lä yanqati
läyemut

aus lä yamüt
layuat

aus lä yu add
läyetegayyer

das Vorkommnis
was geschehen ist

das Resultat
was sich ergab

das Voraufgegangene
was vorhergegangen ist

das Hab und Gut
was er besitzt

das Ereignis
was vorgefallen ist

unerträglich
was nicht ertragen werden kann

sinnlos
was nichts sagt

die Summe
es ist

das Gerede
es wurde gesagt und er sagte

ewig
es hört nicht auf

unaufhörlich
es wird nicht abgeschnitten

unsterblich
er stirbt nicht

unzählig
es wird nicht gezählt

unveränderlich
aus lä yatagayyar es verändert sich nicht

Die infiniten Verbformen des Arabischen
336

Außerordentlich groß ist dagegen die Zahl der ins Türkische ein
gedrungenen infiniten Verbalformen des Arabischen der Infinitive
Masdars und der Partizipien

Die arabischen Infinitive oder sog Masdars sind eigent
lich Verbalsubstantive mit Rektionskraft sie werden ins Türkische nicht
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nur als solche übernommen deutsch meist Substantive auf ung
oder substantivierte Infinitive sondern häufig noch durch Anfügung
von etpiek oder eylemek kilmak buyurmak zu einem türkischen Voll
verb turkisiert

Beispiele ziyaret efmek ziyaret das Besuchen
Die Rektion ist von ziyaret abhängig nicht Von etmek das
nur Hilfsverb ist
namaz kilmak
kabul eylemek
ihsan buyurmak

fejkiletmek
tejekkül etmek
mukayese etmek 1

kiyasetmek J
irsaletmek
i tima etmek
istimal etmek

Gebetsausübung machen beten
die Annahme betätigen annehmen
Schenkung anordnen schenken

4 Form s 340 ff

bilden 2sich bilden 5
vergleichen 3

senden 4sich versammeln 8
gebrauchen 10

kilmak ist selten geworden eigentlich nur in obigem Verb gebräuch
lich buyurmak ist Hilfsverb der Höflichkeit und Untergebenheit

Bei Benutzung des Infinitivs wird in eleganter Rede das Hilfsverb
etmek gern weggelassen und es werden die nötigen Kasus und Pos
sessivsuffixe dem Masdar selbst angehängt

tejrifinizi ricaederlm ich bitte um Ihren Besuch
statt tejrif etmenizi

sizi ziyarete geldim ich bin gekommen um Sie zu besuchen
statt ziyaret etmege

337

Die Partizipien bilden im Arabischen das Femininum auf at
und haben meist einen heilen Plural doch sind diese Formen ins
Türkische
Partizips

übergegangen bei substantivischem Gebrauch des

Fer

Plural

makule
mecmua
mamure
mahlükat
mahrukat

die Kategorie
die Zeitschrift
die gut gepflegte Gegend
die Geschöpfe die Schöpfung
die Brennstoffe

Gerade die weiblichen Plurale auf at sind außerordentlich zahlreich
ins Türkische übernommen z T sogar auf türkischem Sprachgebiet erst
neu gebildet sie bezeichnen meist Kollektive

Als Adjekfive werden die Partizipien im Türkischen meist prädi
kativ verwendet bei attributivem Gebrauch wird soweit das Wort
nicht ganz in den Schatz der Volkssprache aufgenommen ist olan
zwischengesdialtet

caiz olan bir eglence ein erlaubtes Vergnügen
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Die infiniten Formen der Grundform
338

Die Grundform des arabischen Verbs besitzt einen Infinitiv ein
Participium activi und ein Participium passivi

Der Infinitiv der Grundform hat keine bestimmte Form, es
existieren für ihn etwa 40 verschiedene Formen über deren Wahl im
Einzelfalle wir nichts Näheres aussagen können sie sind rein vokabel
mäßig zu erlernen Häufig vorkommende Typen sind

parf z B zarbetmek schlagen
pirf fikretmek die Ansicht haben
purf sükretmek Gott danken
paraf ferahetmek unbeengt sein
parfat hizmetetmek dienen
parafat hareket etmek aufbrechen

Einige haben auch Formativkonsonanten wie
parafan z B deveran etmek umlaufen
maprafat merhamet etmek Erbarmen haben

Es kommt vor daß ein Verb besser gesagt das gleiche Tripel von
Radikalen mehrere Masdarformen hat natürlich mit verschiedener Be
deutung So

davetetmek einladen 1
duaetmek beten d vdavaetmek Prozeß führen J

Auch bei den verbalen Wurzeln ist wie bei allen Wurzeln im
Arabischen die Erkennung der Radikale etwas erschwert wenn einer
oder mehrere derselben ein sog schwacher Konsonant d h v y
oder sind oder zwei von ihnen gleich sind Es treten dann nämlich
schon im klassischen Arabisch gewisse Kontraktionen Elisionen und
gelegentlich auch Umstellungen und Lautwechsel ein und auf tür
kischem Gebiete kommen durch Lautvereinfachung und ausfall noch
weitere Veränderungen hinzu besonders wenn der Masdar in der
nackten Form ohne etmek gebraucht wird

edaetmek dy bezahlen
duaetmek d v beten
vefaetmek vfy beständig sein
ret r d d die Ablehnung
aber reddetmek ablehnen

Der Masdar hat im Arabischen weder Tempus noch Genus
charakter er kann sowohl aktive qls auch passive Bedeutung haben
vgl im Deutschen die substantivierten Formen auf ung Im Tür
kischen mit etmek verbunden hat er stets aktive Bedeutung
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339

Das P a r t i c i p i u m
Bildungstyp parif

Beispiele

activi der Grundform ismi fail hat den

katip der Sekretär k t b
cami vereinigend r 0die Moschee J 19 m J

caiz zulässig g v z
Das lange a dieser Form wird auch im Türkischen lang gesprochen

Das Participium passivi ismi meful hat den Bildungstyp
mapruf und besitzt Vergangenheitsbedeutung Das lange u dieser
Form wird in der türkischen Umgangssprache im allgemeinen kurz
gesprochen Gerade diese Partizipien sind in ungeheurer Anzahl ins
Türkische übernommen und zahlreich sind auch ihre weiblichen heilen
Pluralbildungen mit Kollektivbedeutung auf die schon oben s 337
hingewiesen wurde
Beispiele mektup

mecruh

mecmu
makülät
ma rubät

der Brief
verwundet
sämtlich

die Speisen
die Getränke

ktb
flrh
g rn
kl

2 r b

Die Nebenformen II bis X
340

Das arabische Verb hat neben der Grundform noch 14 weitere Formen
gleicher Wurzel aber modifizierter Bedeutung die von den euro
päischen Grammatikern mit den Zahlen II III bis XV bezeichnet
werden als I Form wird die Grundform selbst gezählt

Von keinem Verb sind sie alle bildbar bzw üblich der Sprach
gebrauch hat ba d diese bald jene entwickelt und zu Leben gebracht
Einige dieser Formen werden auch im Arabischen nur selten ge
braucht für dgs Türkische kommen nur die Formen II bis VIII und X
in Betracht und auch von ihnen wieder nur die infiniten Formen d h
der Infinitiv und die beiden Partizipien das aktive und das passive

Jeder der Nebenformen liegt eine bestimmte einheitliche Be
deutungsmodifizierung des Grundverbs zugrunde die
Formen stellen etwa die agitiven Genera dar Im einzelnen haben
sich aber die Bedeutungen vielfach sehr gewandelt so daß doch im
allgemeinen jede vokabelmäßig gesondert gelernt werden muß wenn
auch die durch die Form bedingte Bedeutungsmodifikation noch
herausgefühlt werden kann

Die Infinitive aller Formen werden im Türkischen vielfach ge
braucht und zwar sowohl isoliert als Substantive wie auch mit etmek
verbunden als Verben Als Substantive erscheinen bisweilen auch die
Plurale die durchweg weibliche heile Plurale sind
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Die Participia activi und passivi jeder Form II X unterscheiden
sich voneinander nur durch den Vokal der Endsilbe der bei ersterem i
bei letzterem a ist alle haben die Vorsilbe mu

341

Die II Form hat als Grundbedeutung bald einen kausativen bald
einen deklarativen Sinn der Infinitiv hat den Typ taprif das Part
act muparrif das Part pass muparraf

Beispiele
talimetmek

talim
talimat
muallim
muallem

Grundform ilim

unterrichten Mm
der Unterricht
die Instruktion
der Lehrer
geschult
die Wissenschaft

gut erklären billigen h s n
Billigung

Infinitivs

tahsinetmek fürtahsin diemuhassenat die Vorteile
Grundform hüsün die Schönheit

Ist der 3 Radikal v oder y so ist die Form des
taprifat

terbiye etmek erziehen r b v
terbiye die Erziehung v wird zu y
mürebbi der Erzieher Kontraktion
mürebbiye die Erzieherin

Infinitive der II Form kommen im Türkischen außerordentlich häufig
vor Als Kausativformen entsprechen diese arabischen Bildungen den
türkischen Verbalableitungen mittels des Suffixes le und es be
stehen bisweilen Dubletten arabischer und türkischer Ableitung

kuvvet die Kraft q v y
kuvvetl endirmek takviye etmek verstärken

342

Die III Form hat als Grundbedeutung die Beziehung der Handlung
auf eine Person oder den Versuch die Handlung auszuüben der In
finitiv hat den Typ piraf oder häufiger muparafat das Part act
muparif das Part pass muparaf

Beispiele
mükäleme

Grundform keläm
mukatele etmek

mukatele Ikital
Grundform katil

das Gespräch k I m
das Wort
kämpfen q 11
der Kampf
der Kampf
das Töten
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343

Die I V F o r m hat kausative Bedeutung ist also etwa gleich der
zweiten Der Bildungstyp ist für den Infinitiv ipräf das Part act
muprif das Part pass mupraf
Beispiele

ihracetmek
ihra

Grundform huruq
islähetmek

islah
muslih

Grundform sulh
ihbaretmek

ihbar
muhbir

Grundform haber
Form II tahbiretmek

Ist der 2 Radikal v oder y so ist die
unter Wegfall dieses 2 Radikals

itaat etmek
itaat
muti

muta 1Grundform tav an
ikamet etmek

ikamet
mukim

Grundform kiyam

ausführen hrg
die Ausfuhr
das Hinausgehen
verbessern s I h
die Verbesserung
friedenstiftend
der Frieden
benachrichtigen h b r
die Mitteilung
der Berichterstatter
die Nachricht
benachrichtigen

Form des Infinitivs ipafat

gehorchen t v
der Gehorsam
gehorsam
der dem gehorcht wird
aus freien Stücken
wohnen q v m
der Aufenthalt
wohnhaft
das Aufstehen

Auch hier kommen bisweilen Dubletten von arabischen und tür
kischen Bildungen vor

hatir das Gedächtnis h t rhatirlatmak ihtaretmek erinnern
344

Die V Form stellt ein Reflexiv der II Form dar die Bildungs
form ist für den Infinitiv taparruf das Part act mutaparrif das
Part pass ist nicht vorhanden
Beispiele

teferruk
müteferrik

Grundform fark
Form II tefriketmek

tejekkül etmek
mütejekkil

Grundform ekil
Form II te kiletmek

das Sichtrennen f r q
getrennt
der Unterschied
trennen
sich bilden s k I
gebildet geformt
die Form
bilden formen
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1

Pie II und V Form des gleichen Verbs entsprechen vielfach dem
gleichen deutschen Verb in transitiver bzw intransitiver Bedeutung

345
Die VI Form hat als Grundbedeutung das Reflexiv oder Reziprok
zur III Form oder sich stellen als ob der Strukturtyp ist für den
Infinitiv taparuf für das Part act mutaparif ein Part pass be
steht nicht

Beispiele
tekämül etmek

tekämül
mütekämil

Grundform kemal
Form II tekmiletmek

tefavüt etmek

tefavüt tmütefavit
temaruz etmek

temaruz
mütemariz

Grundform maraz

sich vervollkommnen k m I
die Vervollkommnung
vervollkommnet
die Vollkommenheit
vollenden v
voneinander abweichen fvt
die Abweichung der Unterschied
voneinander verschieden
sich krank stellen m r z
das Simulieren
simulierend
die Krankheit

346
Die VII Form hat als Grundbedeutung die eines Passivs oder
auch Reflexivs Mediums zur Grundform der Bildungstyp ist für den
Infinitiv inpiräf für das Part act munparif ein Part pass be
steht nicht

Beispiele
inki af etmek

inki af
münke if

Grundform kejif
inkita

munkati
Grundform kati

inkisar etmek
inkisar
münkesir

Grundform kesir
Die reflexive Bedeutung ist im

akkusativische
vgl infikäk etmek

inhiläl etmek

aufblühen entwickelt werden
ksf

die Entwicklung das Aufblühen
entwickelt
die Entwicklung
das Unterbrochenwerden die

Stockung q t
unterbrochen
das Abbrechen
zerbrechen kaputtgehen k s r
der Bruch die Brechung
gebrochen
der Bruch das Brechen

Deutschen bei der VII Form eine

sich trennen
sich auflösen
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Infolge der passiven Bedeutung dieser Form entstehen bisweilen
Dubletten zu den Passiven der Grundform auf olunmak
Beispiel inkijaf etmek kejfolunmak entwickelt werden

347

Die VIII Form stellt in ihrer Grundbedeutung ein Medium Re
flexiv der Grundform dar Sie ist also der Bedeutung nach der
VII Form engst verwandt Ihr Bau ist für

den Infinitiv

das Part act
pQSS

iptiraf

muptarif
muptaraf

mittels des eingeschobenen Re
flexiv t aus der Grundform ge
bildet i wird am Anfang zur
Vermeidung von Doppelkonso
nanten vorgesetzt Verbin
dungshemze

Beispiele
iktisab etmek

iktisap
müktesep

Grundform kesp
i tigal etmek

ijtigal
müjtagil

Grundform Part pass me gul
Das Reflexivpronomen steht bei dieser Form im Deutschen im all

gemeinen im Dativ

für sich erwerben k s b
die Erwerbung
erworben
das Erwerben
sich beschäftigen mit s g I
die Beschäftigung
beschäftigt
beschäftigt

348

Die X Form bedeutet ein Für sich Erwünschen oder ist ein Reflexiv
der IV Form ihr Bildungstyp ist für

den Infinitiv

das Part act
pass

istipraf

mustaprif
mustapraf

Beispiele
istirham etmek

istirham
müsterham

Grundform rahmet

gebildet aus der IV Form eigent
lich sipraf mittels des einge
schobenen Reflexiv t i ist zur
Vermeidung der Doppelkonso
nanz vorgesetzt Verbindungs
hemze

erflehen r h m
das Flehen
ergebenst erbeten
das Erbarmen
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1

istihbar etmek
istihbar
müstahber

Grundform haber
istisnad etmek

Grundform senet

sich erkundigen h b r
die Erkundigung
in Erfahrung gebracht
die Nachricht
sich stützen s n d
die Beweisurkunde

Form IV isnadetmek stützen
Ist der 2 Radikal v oder y so hat der Infinitiv die Form istipüfat
unter Ausfall dieses 2 Radikals

istikamet

müstekim

Grundform kämet

die Geradheit die Richtung
q v m

gerade aufrecht
die Gestalt die Länge

Beispiele für arabische Fremd und Lehnwörter gleicher Radikale
Wortfamilien

bdl

z n

f mn

hbr

k m I

bedel det Gegenwert
die Änderung

Ii

tebdil Iii

mübadele der Austausch III i
tebeddül das Sichändern Vi

izin die Erlaubnis Ii

mezun erlaubt 1 pp
müezzin der Gebetsrufer II pa

ezan der Gebetsruf IV i
istizan die Bitte um Erlaubnis Xi

emanet das anvertraute Gut Ii

emniyet die Sicherheit 1

emin sicher 1 pa

temin die Versicherung Iii

iman der Glaube IV i
mümin der Gläubige IV pa
istiman die Bitte um Gnade X i

haber die Nachricht Ii

muhabere der Nachrichtenverkehr Uli
muhabir der Korrespondent III pa
ihbar die Benachrichtigung IV i

muhbir der Berichterstatter IV pa
istihbar die Erkundigung Xi
müstahber in Erfahrung gebracht Xpp
kemal die Vollendung Ii

kämil vollkommen I pa
tekmil die Beendigung II i

mükemmel vollkommen II pp
ikmal die Vollendung IV i
tekemmül das SichvervolTkommnen Vi
tekämül die Entwicklung zur Vollkom Vli

menheit
VI pamütekämil vervollkommnet

istikmal etmek Sorge tragen für die Vollendung Xi
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n q I nakil der Transport Iinäkil übertragend I pamenkul transportiert ppmünakele der verkehr l lltenkiletmek niederwerfen IIintikal das übergehen VIIIh k m hüküm die Macht
hikmet die Weisheit
häkim der Herrscher
hakim der WeisemahkOm verurteilt
mahkeme der Gerichtshof
tahkim die Befestigung
muhakeme die Gerichtsverhandlung
muhkem solide fest
tahakküm die Tyrannisierung
mütehakkim despotisch
istihkäm die Befestigung
müstahkem befestigt

k t b kitap das Buchkätip der Schreiber
mektup der Brief
mektep die Schule

h m d hamdetmek Gott danken
Hamit der Gepriesene
Ahmet der sehr Preiswerte
Mahmut der Gepriesene
Muhammet der Gepriesene

Mm ilim die Wissenschaft
älim der Gelehrtemalum bekannt
talim der Unterricht
muallim der Lehrer
muallem geschult
ilam die Bekanntgabe IVistilam das Ersuchen um Aufklärung X

n s b nisbef die Beziehung
nesep die Abstammung
nasip der Anteil
mensup angehörend
tensibetmek für zweckmäßig halten Imünasebet die Wechselbeziehung li

münasip relativ IItenasüp die Proportion Vmütenasip einander entsprechend V
intisap die Zugehörigkeit VIImüntesip gehörend zu VIIq b I kabul die Annahme
kabil fähig möglich
makbu angenommen
mukabele die Gegenüberstellung II

I

I pa
I adf verb
I pp
I nom loc

II i
III i
IV pp

V pa
Xi
X pp

pa
pp
nom loc

adj verb
elativ

pp
pp

i

pa
pp
t

pa
PP

adj verb
PP

i

i

pa
I

pa
i

pa
i

pa
pp
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mukabil gegenüberliegend III paikbal die Schicksalsgunst IV itekabbül auf sich nehmen Vietmek
tekabül die Entsprechung VI imütekabil gegenseitig VI paistikbal die Zukunft X imüstakbel zukünftig X ppEs ist nicht immer einfach die Bedeutungsentwicklung gemäß den

in den 341 348 angegebenen Grundbedeutungen der Formen II
bis X zu erkennen

Formen und Wortbildung im Arabischen
349

Fast das einzige Mittel der Formen und Wortbildung der türkischen
Sprache sind die Suffixe Es gibt keine Präfixe Infixe und keine
Stammumwandlungen Als wortbildendes Mittel tritt daneben nur die
Gruppenbildung auf und in wenigen Sonderfällen die Zusammen
setzung s 281 Der Stamm des türkischen Wortes bleibt durchaus
unangetastet wie viele Suffixe ihm auch angefügt werden mögen und
wie dauerhaft diese Anfügung auch sei Er erleidet höchstens aus
Artikulationsgründen gewisse lautliche Veränderungen Änderung des
Endkonsonanten Ausfall eines euphonischen i isim ismin Verdoppe
lung des Endkonsonanten ret reddin u a s 8 ff Doch haben
diese Änderungen ihren Grund nicht im einzelnen Suffix sondern in
seinem allgemeinen lautlichen Charakter nämlich darin ob es ein
vokalisch oder konsonantisch beginnendes Suffix ist

Im Gegensatz zu den Verhältnissen in der türkischen Sprache ist
das wesentliche Bildungsmittel für Formen und Wörter im Arabischen
die innere Umformung d h der Vokalwechsel nach Art und Stellung
zwischen vor und hinter den Radikalen Hinzu treten gewisse Prä
In und Suffixe Doch ist eine Wortbildung ausschließlich durch solche
ohne gleichzeitige innere Umformung eine Seltenheit so etwa die
Nisbe Eine Wortbildung durch Zusammensetzung ist dem Arabischen
fremd

Wesentlicher als der Stamm sind im Arabischen die sog Radikale
sie bleiben bis auf gelegentliche lautliche Veränderungen aus
euphonischen Gründen bei allen Wörtern und Formen die zu
sammengehören sowohl nach Art wie nach Reihenfolge die gleichen

Die einfachsten sog Stammwörter sind im Arabischen zum weit
aus größten Teil Verben und zwar im allgemeinen mit drei seltener
mit vier Radikalen Auch die anderen Stammwörter zeigen gleichen
Aufbau und werden in Wörterbüchern in fiktiver Form als Verben auf
geführt da die Form der 3 Person sing masc Perf ihrer Struktur nach
die einfachste aus den Radikalen gebildete Form darstellt

Auch im Arabischen gehen die Gebiete der Formen und Wort
bildung fließend ineinander über auf der Grenze beider stehen etwa
die abgeleiteten Formen II X der Grundverben
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Die wichtigsten arabischen Wortbildungen
350

Die häufigsten Wortbildungen des Arabischen die für das Türkische
von Bedeutung sind sind folgende

1 Die Nisbe d h das Beziehungsadjektiv der türkischen Ab
leitung auf Ii entsprechend Sie stellt eine Bildung ausschließlich
durch Suffix ohne innere Umformung dar An arabische Nomina an
gehängt lautet das Bildungssuffix im Arabischen iy un iyat un im
Vulgärarabischen und Türkischen wird es zu 1 bzw iye iyat oder

iyet Die abgeleiteten Wörter sind Adjektive und bedeuten Zuge
hörigkeit Abstammung und allgemeinere Beziehung sie sind in sehr
großer Anzahl in das Türkische übergegangen
Beispiel

insan menschlich zu insan
Die Feminin Endung at wird vor Anhängung des Suffixes ab

geworfen

tabii natürlich
milll national

Dagegen bleibt at erhalten
hayati vital Lebens
zati persönlich

Auslautendes a wird zu ev
isevi christlich zumusevl jüdisch zumanevi geistig moralisch zu

Wichtig sind die unregelmäßigen Bildungen
senevi jährlich

zu
zu

zu
zu

tabiat
millet

hayat
zat

Isa
Musa
mana

medeni zivilisiert
zu
zu

sene
medine

Einige wenige Wörter bilden die Nisbe auf ani weiblich
aniye t

ruhani geistig, geistlich zu ruh
aber ruht seelisch

cismam körperlich zu cisim
rabbani göttlich zu rap

Die Femininform der Nisbe ist besonders genannt da sie schon
im Arabischen als Abstraktum und bisweilen Konkretum diente und so
nicht nur in großer Zahl ins Türkische übernommen wurde sondern auf
türkischem Gebiet sogar zu einer stattlichen Anzahl von Neubildungen
nach arabischem Muster geführt hat besonders aus dem Part pass
von Grundverben oder direkt vom Nomen aus

ilahiyel
insaniyet
jemsiye
ruhaniyet
ruhiyat

die Göttlichkeit
die Menschlichkeit
der Sonnenschirm
die Geistlichkeit
die Psychologie

zu ilahl
insani
jemsi
ruhani
ruh
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Aus dem Part pass sind gebildet
memuriyet das Amt
mejrutiyet die Verfassung
mesuliyet die Verantwortung

Bildungen direkt vom Nomen aus sind
cemiyet die Gesamtheit
hürriyet die Freiheit
enfiye der Schnupftabak
nakliye die Transportkosten
sayfiye die Sommerwohnung

memur
me rut
mesul

der Beamte
begrenzt
verantwortlich

zu cem
hür
enf
nakil
sayf

das Sammeln
frei
die Nase
der Transport
der Sommer

351

2 Das Verbaladjekti v von dreiradikaligen Verben gebildet
nach der Form parif oder paruf es kann aktive oder passive Bedeu
tung haben

kerim gütig gnädig k r m zu kerem
azim groß gewaltig zm azamet
sait glücklich s d saadet
sahi h wahr richtig s h h sihhat
hasut neidisch h s d haset

Eigentlich sind alle Adjektive im Arabischen Verbaladiektive da
sie alle vom Verb abgeleitet sind auch die anderen im Türkischen
vorkommenden Formen wie apraf paraf purfan Vgl auch das Part
act I pärif

die Gnade
die Größe
die Glückseligkeit
die Gesundheit
der Neid
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3 Nomina loci et temporis ismi mekän u zaman aus drei
radikaligen Wurzeln gebildet nach den Formen mapraf maprafa t
maprif
nnektep die Schule
maksat der Zweck das Endziel
menzil die Reisestation
mesijit die kleine Moschee
mahkeme das Gericht

ktbl
qsd
n zll

zu kitap das Buch
kast die Absicht
nüzul das Absteigen
secde die Prosternation
hüküm die Macht
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4 Nomen instrumenti ismi alet nach der Form mipraf miprafa
selten

miftah der Schlüssel fth zu fetih die Eroberung die
Eröffnung

miktar das Quantum q d r kadar das Maß soviel
mimar der Baumeister t mr umran die Kultur
minore das Minarett der nur das Licht

Leuchtturm n v r
mihkan die Klistierspritze h q n hokna das Klistier

vgl Form VIII ihtikan
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5 Nomen professionis nach der Form parraf
cerräh der Chirurg grh zu cerh die Wunde
telläl der Makler dl IJ delil der Beweis
sarraf der Geldwechsler srf sarf die Ausgabe
bakkal der Krämer bql bakla die Saubohne
hamal eigtl hammal hamletmek tragen

der Lastträger hml beimessen
rakkas der Tänzer rqs raks der Tanz
seyyah der Reisende sy li seyahal die Reise
fellah der Fellache flh ar falaha bearbeiten

Entlehnungen aus dem Persischen Lautlehre
355

Das Neupersische diente dem Türkischen wesentlich als Mittler zur
Übertragung der arabischen Sprache und Literatur es hat dabei aber
auch selbst eine ganze Reihe von Wörtern seines ureigenen Wort
schatzes ins Türkische einfließen lassen und außerdem auch eine im
Osmanischen voll lebenskräftige und sehr beliebte im heutigen Tür
kisch allerdings fossil werdende Kategorie grammatische Konstruk
tion das Izafet dem Türkischen übermittelt

Das überwuchern der persischen Sprache mit arabischen Ele
menten Wörtern und Konstruktionen hatte schon in früher Zeit nach
Berührung mit der arabischen Kultur eingesetzt und drohte bald alle
einheimischen Sprachelemente des Persischen ganz zu unterdrücken
und auszurotten Für eine Sprachreinigung suchte schon Ferdousi

y 11 Jahrh zu wirken doch ist die Durchsetzung mit arabischen Be
standteilen bis auf den heutigen Tag geblieben und gerade in letzter
Zeit sind wieder ernstere Reinigungsbestrebungen im Gange

Bei der Übernahme persischer Wörter ins Türkische entstanden
auf lautlichem Gebiete keine Schwierigkeiten Der Konsonant z
der im Türkischen nicht vorhanden war wurde neu angegliedert vgl
müjde und später auch bei Entlehnungen aus anderen Sprachen ver
wendet als 1 Variante erscheint öfter g

Auf vokalischem Gebiete traten die drei Grundlaute a i u schon
im Persischen in mannigfachen Nuancen auf Die langen Vokale sind
im allgemeinen geblieben Eine Vokalharmonie besteht im Persischen
nicht f Die persischen Diphthonge ai und äi sind zu ay bzw ey ge
worden vgl ay Tee mey Wein

Der Ton lag in persischen Wörtern im allgemeinen bereits auf
der letzten Silbe des Wortes brauchte daher nicht verlegt zu werden
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Nach Eingliederung der persischen Wörter in den türkischen Wort
schatz wurden sie ebenso wie die arabischen Lehnwörter nach den
Regeln der türkischen Grammatik behandelt so

wurde bei Anfügung von Suffixen auch für sie die Vokalharmonie
berücksichtigt und zwar war wieder der Vokal der letzten Silbe
entscheidend ä und ü wurden auch in persischen Wörtern oft als
hell empfunden und dementsprechend hell vokalisiert

Persische Substantive und Adjektive
356

Das Hauptkontingent der Entlehnungen aus dem Persischen stellen
Substantive und Adjektive dar

Wie das türkische kennt auch das persische Substantiv keinen
Unterschied von Geschlechtern Ein bestimmter Artikel ist nicht vor
handen der unbestimmte die Endung i ist nicht mit übernommen
Worden

Die Deklinationsformen des Persischen spielen für das Türkische
keine Rolle bis auf die Genitivkonstruktion Izafet s u und die
in wenigen Wörtern mit übernommene Pluralendung an bzw gän

bendegän fürstliche Dienerschaft
PI von bende dgr Diener

zadegän die Adligen
PI von zade der Sohn

zimamdaran die Zügelhalter die Staatenlenker die Führer
PI von zimamdar

Sie ist auch an einige arabische Singulare angehängt worden
müslüman der Mohammedaner

PI von müslim als Singular gebraucht
zabitan die Offiziere PI von zabit
meb usan die Abgeordneten PI von meb us
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Die persische Izafet stellt die Genitivverbindung zweier Substantive
oder die attributive Verbindung eines Adjektivs mit einem Substantiv
dar Sie findet sich nicht nur zwischen persischen Lehnwörtern sondern
auch zwischen solchen und arabischen und zwischen zwei arabischen
Die Reihenfolge der Substantive in der Genitivverbindung ist die
gleiche wie im Deutschen erst der Träger dann das abhängige Wort
bei der adjektivischen Izafet steht dagegen das Adjektiv nach dem
Substantiv Zwischen beide Teile die endungslos sind wird der Vokal

i geschoben der im allgemeinen dem ersteren Worte angefügt wird
Dieses i ist eine Verkürzung des awestischen altpersischen rück
bezüglichen Fürwortes yo yat welcher das im PehlewT Mittelpersisch
schon als i auftritt
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Für das heutige Türkisch gilt als orthographische Regel der Vokal i
unterliegt der Vokalharmonie

seyrisefain die Schiffahrt der Schiffsverkehr
arzihürmet die Achtungsbezeigung
harbi umumi der Weltkrieg

Tritt das Izafetzeichen an ein Wort das mit Vokal endigt so wird
y eingeschoben

arzuyu millet der Wille des Volkes
Stand aber hinter dem Vokal in der arabischen Form des Wortes

noch ein im Türkischen weggefallener Konsonant oder so
wird kein y eingeschaltet und der Vokal ist stets i

sanayii nefise die schönen Künste
Bei der adjektivischen Izafet steht das arabische Adjektiv dann in

der femininen Form auf e ye wenn das vorangehende arabische
Substantiv weiblich ist oder im heilen oder gebrochenen Plural steht
masc oder fem

der osmanische Staat
der Hohe Staat
die osmanischen Länder
wichtige Kenntnisse
wichtige Angelegenheiten
die gewaltige Kraft

devleti osmaniye
devleti aliye
memaliki osmaniye
malumati mühimme
umuru mühimme
kuvveyi azime

dagegen
lisani osmani
mülazimi sani

die osmanische Sprache
der Leutnant
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Die ins Türkische übergegangenen substantivischen Izafetkonstruk
tionen mit

su Schlechtigkeit adem Nichtexistenz kemal Vollendung
hüsün Schönheit nefis Selbst ehil Familie Mensch

als erstem Bestandteil werden im Deutschen nicht durch Genitivverbin
dungen wiedergegeben sondern durch Substantive mit attributivem
Adjektiv oder durch Komposita

suihareket
suiistimal
ademimevcudiyet
kemali hayretle
hüsnühal
hüsnüzan
nefsi Istanbul
ehli irz
ehli irfan
ehli hibre
Ehlisalip

schlechtes Benehmen
schlechter Gebrauch der Mißbrauch
Nichtvorhandensein
ganz erstaunt
gute Führung
das Wohlwollen
das eigentliche Istanbul
ehrlicher Mensch
gebildete Leute
der Sachverständige
die Kreuzfahrer
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Ähnlich werden negative Adjektive mittels gayr Veränderung
gyr in der persischen Izafet gebildet

gayrikabil unmöglich
gayrimejru ungesetzlich
gayritabii unnatürlich u v a

Bei ba z und hayl ist das häufig folgende Izafet i fälschlich als
zum Wort gehörig empfunden und hat so die neuen Adjektive ge

bazi einige z B bazi gece einige Nächte
hayli viel z B hayli para viel Geld

Bei veli Freund Heiliger und einigen anderen Verbindungen
wird das Izafet i weggelassen

veliaht Freund des Bundes der Thronfolger
eigentlich veli yi aht

velinimet Freund der Wohltat der Wohltäter
ehbender Hafenkönig der Konsuldersaadet die Pforte der Glückseligkeit Istanbul
derali die Hohe Pfortej

Die Izafetverbindungen werden im Türkischen als Ganzes als
Gruppen empfunden und als solche grammatischem Wandel unter
zogen z B

zati äliniz Ihrb erhabene Person Sieark sahnei harbi der östliche Kriegsschauplatz
359

Wenn bei mit etmek zusammengesetzten transitiven Verben der
vordere Bestandteil ein arabisches Substantiv ist und von ihm ein
weiteres arabisches Substantiv als unbestimmtes Objekt abhängt so
wird in gepflegter Rede dieses Objekt nicht endungslos vorgesetzt
sondern aus ihm und dem Vorderteil des Verbs eine Tzafetverbindung
gebildet in der der letztere Träger ist

kesp das Erwerben kesbetmek erwerben malumat Kenntnisse
Kenntnisse erwerben kesbi malumat etmek

nicht malümat kesbetmek
ebenso kesbi eref etmek sich die Ehre geben

akti sulh etmek Frieden schließen
izalei bikir etmek entjungfern

Diese Konstruktion war früher weit üblicher und wurde auch in
anderen als den genannten Fällen angewandt so

fethi Istanbul etmek Istanbul erobern
Hängt von dem Objekt ein weiteres Genitivattribut ab und da

durch wird es wieder bestimmt gemacht so wird die Izafetkonstruk
tion nicht verwendet sondern das zusammengesetzte Verb mit einer
türkischen suffigierten Gruppe als Objekt verbunden

die Jungfernschaft zerstören izalei bikir etmek
die Jungfernschaft eines Mäd bir kizin bikrini izale etmek

chens zerstören
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Die persische Izafetkonstruktion war im Osmanischen eine zwischen
arabischen und persischen Bestandteilen unbeschränkt verwendbare
durchaus lebendige grammatische Kategorie sie wird im heutigen Tür
kisch bewußt zurückgedrängt und mehr nur auf feststehende Ver
bindungen beschränkt Die Zahl dieser noch heute vor allem in der
Schriftsprache verwendeten Izafetverbindungen ist immerhin noch
ansehnlich

361

Das persische Komparatronssuffix ter ist nifr in einer ein
zigen Form ins Türkische gedrungen

beter schlechter übler zu bet persisch bäd schlecht übel

Entlehnungen aus anderen Wortklassen
362

Von anderen Wortarten sind aus dem Persischen ins Türkische nur
spärliche Worte und Formen übergegangen so sind vor allem auch
nur wenige fossile Reste von persischen Verbformen vor
handen SO

gOya göya als ob angeblich
aus dem pers gü eya du möchtest sagen

von goftän sagen
revan gehendpart imperf yon raftän gehen

s auch Zusammensetzungen
E inige persische Präpositionen kommen häufiger in zusam

mengesetzten Wörtern vor s ebenfalls unter Zusammensetzungen
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Von einiger Bedeutung ist nur noch die Konjunktion ki die sich
noch heute im Türkischen in mannigfacher Verwendung findet wenn
auch ihre Benutzung heute bekämpft wird und die Satzbildungen mit
ihr als untürkisch empfunden werden Sie wird verwandt
a bei Subjekt und Objektsätzen in der Bedeutung daß

sen bilir misin ki ev yandi weißt du daß das Haus ge
brannt hat

b esser sen evin yandigini bilir misin

zannederim ki ich glaube daß
haber aldim ki ich erfuhr daß
olabilir ki yarin gelecegim es kann sein daß ich morgen

komme
besser yarin gelecegim olabilir

anlajilir ki es stellt sich heraus daß
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V

b zur Einleitung von Relativsätzen und zwar als Nominativ
und Akkusativ des Relativpronomens selbst sonst in Verbindung
mit dem entsprechenden Fall von o
ttepeler ki uzakta göruyoruz die Berge die wir in der Ferne

sehen
Mehmet Emin ki onun iirlerini Mehmet Emin dessen Gedichte

ocugum mektepte okuyor mein Junge in der Schule liest
c zur Einleitung von Finalsätzen in der Bedeutung damit mit

nachfolgendem Optativ, desgleichen zur Einleitung von Wunsch
sätzen nach den Verben des Aufforderns und Befehlens mit nach
folgendem Optativ in den 3 Personen des Imperativs
dikkatediniz ki yanlij olmaya geben Sie acht daß es nicht

falsch wird
der Offizier forderte die Feinde

auf sich zu ergeben
ich will daß du pünktlich ins

Büro gehst

zabit dü manlara teklifetti ki
teslim olunsunlar

istiyorum ki tarn vaktinde bü
roya gidesin

d zur Einleitung von Konsekutivsätzen in der Bedeutung
so daß

okadar terledim ki gömlegim
sirsiklam oldu

o derece agir yarali idi ki der
hal vefatetti

Dieses konsekutive ki wird in affektischer Rede nicht selten ganz
ohne nachfolgenden Nebensatz gelassen und entspricht dann etwa
unserem doch

muallim degilim ki 1 ich bin doch kein Lehrerl
bilmiyoruz ki wir wissen es doch nichtl

ich habe so geschwitzt daß mein
Hemd ganz naß geworden ist

er war so schwer verwundet
daß er sofort starb

Wortbildung im Persischen
364

Die Wortbildung geschieht im Persischen wie im Deutschen mittels
Präfixe Suffixe und ganz besonders durch Zusammensetzung Von
jeder Art sind einige Bildungen ins Türkische übernommen worden
1 P r ä f i x b i I d u n g e n mit der Negationspartikel na z B

naho unangenehm nadide nie geschehen selten
naläyik unwürdig nadan unwissend

2 Suffixbildungen die häufigst vorkommenden Suffixe sind
a äne es bildet Adjektive und Adverbien der Art und Weise

wird angehängt an persische oder arabische Substantive und
Adjektive die Ableitungen sind im Türkischen recht häufig sie
beziehen sich im allgemeinen nur auf Sachen
biraderane zu p birader Bruder brüderlich
dostane zu p dost Freund freundlich
divane zu p dev böser Geist irrsinnigadiläne zu arab adil Gerechtigkeit gerecht
a ikäne zu arab ajik Verliebter nach der Art eines

Verliebten
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b dan bezeichnet den Ort oder das Behältnis wird an persische
oder arabische Substantive angefügt nur wenige Wörter sind
ins Türkische gedrungen

ekerdan die Zuckerdose
buhurdan das Weihrauchgefäß
jamdan der Leuchter ar sam at Kerze
kalemdan das Schreibzeug

c i ist ein aus dem Persischen stammendes Suffix das später
sogar an türkische Nomina angefügt wird und Adjektive der
Farbe bildet

kirmizi rot ar kirmizkuzguni rabenschwarz
kur uni bleigrau
nefti dunkelgrün
barudi pulvergrau

d In bildet Adjektive von der Bedeutung bestehend aus

zerrin golden zer Gold p
ate in feurig ate Feuer p
rengin farbig renk Farbe p

e istan stan bildet Substantive des Ortes

neft Naphtha p

mezaristan
Hindistan
Türkistan
Yunanistan

gülüstan
bostan

der Begräbnisplatz
Indien
Türkistan
Griechenland

der Rosengarten
der Garten

mezar
hindu

das Grab ar
der Inder

f kär bezeichnet den Täter
günahkär der Sünder sündig
sahtekär der Fälscher
hizmetkär der Diener

Yunan die alten Griechen
die königl Griechen

gül die Rose p
buy der Duft p

günah die Sünde p
sahte gefälscht unecht p
hizmet der Dienst ar

Zahlreiche andere persische Suffixe finden sich in ein bis zwei
türkischen Wörtern so an ar aver qe e i i ment

var zar
365

3 Die Wortbildung durch Zusammensetzung ist im Persischen
sehr häufig ähnlich wie im Deutschen Sie wird sogar mit ara
bischen Lehnwörtern vorgenommen So werden verbunden

a zwei Substantive z B
mit name das Schreiben p

ruznam e da s Tageblatt die Zeitung ruz der Tag p
mukavelename die Vertragsurkunde
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mit hane das Haus p
meyhane das Trinklokal
defterhane die Kanzlei
hapishane das Gefängnis
hastahane das Krankenhaus

auch haslane

mit gäh der Ort p
karargäh das Hauptquartier der Stab
ikametgäh der Wohnsitz
tezgäh der Werktisch der Ladentisch
pi igäh der Raum vor die Gegen

wart einer Respektsperson
dergäh das Kloster
güzergäh der Durchgangsweg

ziyaretgäh
ordugäh

der Wallfahrtsort
das Lager Mil eine Nachbil

dung mit einem türkischen
Wort

andere Zusammensetzungen
mehtap der Mondschein

mey der Wein p
gr ölmegov
hapis die Einsperrung ar
hasta krank p

karar der Beschluß ar
ikamet der Aufenthalt ar
dest die Hand p
p pis vorn

p dar die Tür
p gozär Gegenwarts

stamm von gozästän
vorbeigehen stellen

ziyaref das Besuchen ar
ordu das Heer

mah der Mond p
p täb die Kraft

zurna die Oboe p sür die Festlichkeitnay die Rohrflöte p
Hierher gehören auch die Zusammensetzungen mittels der Izafet

s o
b Adjektiv Substantiv z B

unglücklichbedbaht

zerdali

eftali

gelbe Aprikose

der Pfirsich

Vgl auch die adjektivische Izafet oben

c Zahlwort Substantiv z B
arjamba Mittwoch

bet schlecht p
baht das Glück p
p zard gelb
p alü die Pflaume
p säft rauh
p alu die Pflaume

p cähär vier
p sanbä Sonnabend
p päng fünf
p sanbä Sonnabend

d Adverb Substantiv, so mit hem zusammen p

per embe Donnerstag

hem ire die Schwester
hemsaye der Nachbar
hemcins der Artgenosse
hempaye der Kollege gleichen Ranges
hemjeri der Landsmann

p Sir die Milch
saye der Schatten p
eins die Art ar
paye der Rang p
jehir das Land die

Stadt p
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e Präposition Substantiv z B mit
p bä mit bahusus insbesondere

hauptsächlich
p bT ohne binare bedauernswert arm

bigünah unschuldig
f Substantiv Verbalform

mit Gegenwartsstämmen

husus der Betreff ar

fare
günah

das Mittel p
die Sünde ip

p dar
vefadar
hükümdar
zimamdar
ziyadar
hissedar
defterdar

p bin
dürbün
bedbin
nikbin

p suz
dilsuz

p gir
cihangir

p keä
serke

p senäs
hakjinas

anbeten

von dästän
treu
der Herrscher
der Leiter der Führer
Licht habend
der Teilhaber
der Finanzbeamte

von d dän sehen
das Fernrohr
der Pessimist
der Optimist

p päräst von pärästän
ate perest der Feueranbeter
putperest der Götzendiener

von sühtän verbrennen
herzzerreißend

von gistän verändern
welterobernd

von kesistän
eigensinnig
von senähtän kennen
rechtlich denkend

mit Mittelwörtern der Vergangenheit
p zädä von zädän gebären

amcazade Kind des Onkels

besitzen haben
vefa die Treue ar
hüküm die Macht ar,
zimam der Zügel p
ziya das Licht ar
hisse der Anteil ar
s o unter a

dür
bet
nik

afej
put

dil

fern p
schlecht p
gut p

das Feuer p
der Götze p

das Herz p

cihan die Welt p

der Kopf pser

hak das Recht ar

der Prinz
der Hert ai5s emtr zade

dädän geben

amca aus amuca
dör Onkel ar

ah der Schah pjahzade
mirza

p dädä
dildade verliebt dil das Herz p

Es kommen sogar Verbindungen mit türkischen Substantiven vor

von

ijgüzar Arbeit leistend
g andere Verbindungen

beraber Brust an Brust
lebalep Lippe an Lippe
malamal Gut an Gut
serapa Kopf zu Fuß
serteser Kopf zu Kopf

s o güzergäh

zusammen
bis zum Rand gefüllt
zum überlaufen voll
ganz und gar
ganz und gar
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Die Neologismen
366

Auch im heutigen Türkisch ist noch eine unverhältnismäßig große
Zahl von arabischen und in geringerem Maße persischen Lehnwörtern
vorhanden Die Stellungnahme gegen sie ist seit den Reformen Ata
türks lebendig und sowohl amtlicherseits wie vom Volke aus sind Be
mühungen im Gange mehr und mehr die Sprache von ihnen zu
säubern Zum Ersatz für sie türkische Wörter zu suchen und zu
sammeln wurde als eine der wichtigsten Aufgaben der im Juli 1932
gegründeten Gesellschaft zur Erforschung der tür
kischen Sprache Türk Dili Ara tirma Kurumu zugewiesen Eine
Menge solcher Wörter konnte aus dem Sprachschatz der Familie über
nommen werden der sich stets freier von fremdsprachlichen Eindring
lingen bewahrt hatte viele weitere aus bestehenden aber in Ver
gessenheit geratenen türkischen Urwörtern dazu wurden türkische Neu
bildungen vorgenommen unter möglichster Ausnutzung alter türkisch
tatarischer Wurzeln Stämme und Formantien und hierbei nicht nur
lebende Turksprachen zu Rate gezogen sondern auch ausgestorbene
Sprachstufen wie das Köktürkische der Orchon Inschriften Als Ergeb
nis dieser Arbeit erschienen 1935 in der Staatsdruckerei die zwei Bänd
chen CepKilavuzu eine Sammlung von je etwa 7000 8000 Wör
tern Bd I Türk Osm Bd II Osm Türk die zum Gebrauch an
Stelle der Lehnwörter empfohlen wurden Ein sofortiger Ersatz in so
großem Ausmaße war natürlich mit einem Schlage nicht möglich von
den vorgeschlagenen Wörtern setzte sich im öffentlichen Leben zunächst
nur ein verschwindend kleiner Teil durch ein etwas größerer Teil wurde
in die üblichen Lexika so Bonelli als Neologismen aufgenpmmen
Zugunsten ihrer weiteren Einführung hat dann nach einer Stagnation
der Bestrebungen während der Jahre 1937 1942 in den letzten Jahren
wieder eine Welle der Aktivität eingesetzt ind m auf die Presse und
alle sonstigen öffentlichen Verlautbarungen von Amts wegen ein Druck
ausgeübt wird sich ihrer zu bedienen Von der überspannten Forde
rung des Ersatzes aller Lehnwörter ist man abgekommen viele ent
lehnte Wörter sollen überhaupt nicht mehr ausgemerzt sondern ge
radezu eingetürkt werden besonders solche die schon zum alltäg
lichen Sprachgut auch des Volkes geworden sind Im übrigen soll
unter Ablehnung von revolutionärem Vorgehen unter ruhigem stetigem
Nachdrängen der Bevölkerung Zeit zum Folgen auf den Neuerungs
wegen gelassen werden

Für die wissenschaftlichen Ausdrücke die fast durchweg arabische
Fremdwörter waren wurden als Ersatz nicht türkische Neuwörter ge
bildet sondern die üblichen Fachausdrücke der europäischen Sprachen
vorgeschlagen man glaubt so leichter den gewünschten Anschluß
an die europäische Zivilisation und Wissenschaft zu bekommen 1941
erschien in Istanbul das Türk e Terimler Cep Kilavuzu
Taschenwörterbuch der Fachausdrücke Auch die meisten Fremd

wörter aus den europäischen Sprachen ließ man zunächst bestehen
ja/nach den Anfängen der Sprachbereinigung strömten sie in immer
wachsendem Maße in v die neue türkische Sprache hinein und be
drohten sie mit einer abermaligen Verkümmerung des nationalen
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Sprachgutes In den letzten Jahren wird daher in der Presse über die
Notwendigkeit geschrieben auch diese fremden Eindringlinge auszu
merzen und durch türkische Wörter zu ersetzen

Mit erheblich größerem Erfolge wurde die Ausmerzung fremd
sprachiger Kategorien durchgeführt da sie in der Sprecnsprache
des Alltags an sich schon nicht so verbreitet waren Dazu gehört die
heute im wesentlichen schon durchgeführte völlige Befreiung von ara
bischen und persischen Genitiv und anderen Attributkonstruktionen als
lebendigen Sprachmitteln sowie der fast restlose Ersatz innerer arabischer
Plurale wie auch persischer Plurale auf an und arabischer auf in
durch türkische Pluralformen Was auf diesem Gebiete geblieben
ist sind feststehende Verbindungen nach deren Muster Neubildungen
nicht mehr vorgenommen werden und die selbst schon mehr und mehr
durch türkische Konstruktionen ersetzt werden die heute von allen
Seiten des türkischen Volkes als die schöneren und würdigeren emp
funden werden
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ANHANG
Die osmanische Sprache und Schrift

367

Die Schrift und Verkehrssprache der vor Atatürkschen Zeit wird im
Gegensatz zum heutigen Türkisch als osmanische Sprache
bezeichnet Sie ist nicnt die Sprechsprache des anatolischen Volkes
der früheren Zeit gewesen das vielmehr stets ein Türkisch sprach
kaba türk e sondern die Sprache der geistig führenden Schicht die

Sprache der Gebildeten Gelehrten und hohen Beamten Sie wurde
mit den Buchstaben des arabisch türkischen Alphabets geschrieben und
unterschied sich von dem gleichzeitigen kaba türk e sowie vom heuti
gen Türkisch durch die bewußt gepflegte Durchsetzung mit ara
bischen und persischen Elementen d h sowohl mit Wörtern wie mit
Konstruktionen Die Zahl der aus diesen Sprachen entlehnten Fremd
wörter die bei weitem das Maß aller bei anderen Sprachen üblichen
Anteile fremden Sprachgutes überschritt dürfte schon in der Ver
kehrssprache orta dili mit schätzungsweise über 50 arabischen
und fast 25 persischen Anteiles nicht zu hoch gegriffen sein In der
gehobenen Sprache des fasih dagegen in der Sprache der gelehrten
Werke der Poesie des Kurialstiles in amtlichen Schriftstücken war
die Überwucherung mit Fremdbestandteilen noch stärker hier wurden
bewußt alle türkischen Elemente der Sprache abgelehnt und man
bemühte sich soweit wie irgend möglich die eleganteren Ausdrucks
weisen des Arabischen und Persischen zu pflegen Ein Verständnis
dieser fasih Sprache H ochtürkisc h ist daher ohne eingehende
Kenntnis der arabischen und persischen Grammatik nicht möglich und
blieb dem einfachen Volk verschlossen

Die fremdsprachigen Bestandteile im Osmanischen
sind ihrer Art nach nicht verschieden von den noch im heutigen Tür
kisch enthaltenen arabischen und persischen Elementen doch ist
einmal der Anteil derselben erheblich größer und andererseits sind
die Konstruktionen Kategorien die im heutigen Türkisch mehr nur
noch in feststehenden Verbindungen erhalten sind im Osmanischen
lebendig und frei verfügbar So ist im einzelnen vor allem größer
a die Zahl der verwendeten Lehnwörter besonders der Substantive

Adjektive Partizipien und Infinitive aller Formen und der mit
letzteren gebildeten zusammengesetzten Verben

b die Zahl der aus den Fremdsprachen entlehnten nominalen Beu
gungsformen insbesondere

die der inneren Plurale
die der äußeren Plurale masc des Arabischen auf Fn
die der Plurale des Persischen auf an
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ei die Zahl der den Fremdsprachen entlehnten zusammengesetzten
Partikel meist adverbialen Charakters

d die Häufigkeit der verwandten fremdsprachigen Konstruktionen
der arabischen Genitivkonstruktion
der persischen Izafetkonstruktion beider Arten
der persischen Nebensatzkonstruktion mit ki

Ist die Anwendbarkeit der arabischen Genitivkonstruktion auch
beschränkt auf die allerdings recht zahlreichen vom Sprach
gebrauch festgelegten Verbindungen arabischer Substantive so ist
die persische Izafetkonstruktion lebendiges Ausdrucksmittel und in ihrer
Anwendung nicht anders beschränkt als daß niemals ein türkisches
Wort Glied einer solchen Verbindung sein darf Es besteht also im
Osmanischen bei den grammatischen Lehnkategorien eine eigenartige
Rangwertung der drei Sprachen zueinander derart daß

türkische Bildungen und Verbindungen stets verwendbar sind
also auch bei persischen und arabischen Wörtern statt der ent
lehnten Formen wenngleich diese in der orta und besonders
in der fasih Sprache vorgezogen werden
die persischen Konstruktionen Genitiv und adjektivische Izafet
nur zwischen arabischen und persischen Wörtern gebraucht
werden
die arabischen Bildungen Pluralbildungen Genitivverbindung
nur zwischen bestimmten arabischen Wörtern Verwendung
finden

368

Zur schriftlichen Fixierung verwandte das Osmariische das arabi
sche Alphabet in der von den Persern bereicherten Form von
31 Buchstaben die fast ausschließlich Konsonanten darstellten Für die
Darstellung der Vokale benutzte es Hilfszeichen die über bzw unter
den vorangehenden Konsonanten gesetzt wurden Diese Schreibweise
litt an außerordentlichen Mängeln und es bedurfte zur Beherrschung
der jeweils gültigen Regeln mit ihren Ausnahmen und Sonderfällen
viel jähriger öbung Von dem Ideal einer Rechtschreibung das in einer
Lautschrift besteht iie für jeden Laut der Sprache ein eigenes und
stets dasselbe Zeichen vorsieht entfernte sich die osmanische Recht
schreibung erheblich weiter als andere Sprachen selbst als die englische
Es wurden nicht nur mehröre bisweilen vier verschiedene Zeichen für
denselben Laut und dasselbe Zeichen für verschiedene Laute benutzt
sondern und darin bestand die größte Schwierigkeit für das Schrei
ben wie für das Lesen es wurden gewisse Laute Vokale häufig
überhaupt nicht bezeichnet und in der Auswahl dieser Laute herrschte
eine Regellosigkeit bzw ein Übermaß von Regeln das die Verhält
nisse undurchsichtig willkürlich und unsicher machte

Die Schuld hieran lag beim Osmanischen in der Hauptsache am
Nichtpassen der gewählten arabischen Schrift zum türkischen Laut
stand Dieser war und ist wesentlich anders als der arabische aus
dem die arabische Schrift organisch erwachsen war Die Schrift eignete
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sich daher wohl ausgezeichnet für die zahlreichen Entlehnungen aus
dieser Sprache nicht aber für den eigentlichen türkischen Grund
bestandteil

Die Konsonanten waren im arabischen Lautbestand und
Alphabet in erheblich zahlreicheren Schattierungen vertreten als es
die türkische Sprache benötigte Vor allem kennt das Türkische weni
ger Gutturale keine Interdentale und keine emphatischen Laute Für
viele Buchstaben war daher im Türkischen eigentlich keine Verwen
dung Sie wurden nun zwar in den entlehnten arabischen Wörtern
mit übernommen glichen aber auch hier ihre Aussprache an türkische
Laute an

So lauteten denn im Osmanischen nicht weniger als vier Buch
staben wie franz z drei Buchstaben wie s drei wie h und zwei wie t
Andererseits fehlten im arabischen Alphabet die Bezeichnungen für
gewisse türkische Laute p und c waren zwar schon von den Persern
angegliedert für den mouillierten g Laut wurde das Zeichen gewählt
das schon mouilliertes k bedeutete zum Unterschied bisweilen etwas
verändert geschrieben der konsonantische v Laut wurde durch den
immerhin ähnlichen Halbvokal dargestellt der aber seinerseits schon
andere Bedeutungen bekommen hatte So entstanden neben über
flüssigen auch noch mehrdeutige Buchstaben

Trotz dieser Mängel wäre das arabische Alphabet für die Kon
sonantendarstellung auch im Osmanischen leidlich brauchbar gewesen
zumal die überflüssigen Buchstaben nur in den arabischen Entlehnun
gen gebraucht wurden und das Osmanische stets bestrebt war dia
Orthographie dieser Entlehnungen unverändert zu bewahren Es ent
wickelte sich denn auch eine Konsonantenschrift von ansehnlicher Sta
bilität stabiler als in vielen europäischen Sprachen

Wesentlich anders aber lagen die Dinge auf dem Gebiete der
Vokale Das Arabische besaß drei Vokale a i u die lang oder
kurz sein konnten Die langen wurden durch drei Buchstaben bezeich
net die z T auch Konsonanten darstellten Die kurzen wurden im
allgemeinen gar nicht bezeichnet was bei dem eigenartigen Aufbau
der arabischen Grammatik nicht störte Sollten sie bezeichnet werden

so im Koran und in Lernbüchern für Anfänger so benutzte man
drei Hilfszeichen die über bzw unter den vorangehenden Konsonan
ten gesetzt wurden am Anfang des Wortes wurde ein Vokalträger
verwendet Bei solchen sog vokalisierten Texten wurden diese Hilfs
zeichen auch vor den langen Vokalen beibehalten und sicherten diese
dann vor Verwechslungen mit den durch sie gleichfalls dargestellten
Konsonanten

Das Osmanische besaß demgegenüber acht Vokale a e i i o
ö u ü die nicht als kurz oder lang unterschieden wurden im Unter
schied zum Arabischen aber für den semantischen Wert des Wortes
entscheidend und charakteristisch sind so daß ihre Nichtbezeichnung
zu schweren Mißverständnissen führen kann Die ungeheure Schwierig
keit der Anpassung beider Systeme aneinander liegt daher auf der
Hand und ist auch niemals ganz gemeistert worden

In der Erkenntnis daß die Vokalbuchstaben im Arabischen nur
lange Vokale bezeichneten die das Osmanische nicht aufwies schrieb
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man zunächst Vokale überhaupt nur ganz selten Da die Schwierig
keiten des Lesens so aber groß wurden zog man zur Abhilfe die
Hilfszeichen hinzu hareketler wobei man das eine üstün für a und e
ein anderes esre für i und i das dritte ötürü für o ö u ü verwen
dete Diese Schreibweise ist in alten Handschriften recht üblich ist
aber für den graphischen Gebrauch handschriftlich wegen der vielen
Hilfszeichen doch recht unbequem Daher zog man allmählich mehr
und mehr nun doch die eigentlichen Vokalbuchstaben heran und fügte
ihnen noch einen vierten ha i resmiye hinzu Man nannte diese vier
Vokalzeichen huruf u imlä d h Rechtschreibungsbuchstaben Diese
Entwicklung ging allerdings nur langsam vor sich denn dem Streben
nach größerer Durchsichtigkeit und Schreibflüssigkeit durch Heran
ziehung der huruf u imlä wirkte eine andere Tendenz entgegen man
wollte den türkischen Wörtern ein den arabischen Wörtern möglichst
gleiches Aussehen erhalten und in diesen wurden ja die kurzen Vo
kale nicht geschrieben

Es entstand so allmählich ein Rechtschreibungssystem das sich im
18 Jahrhundert zur sog klassischen osmanischen Recht
schreibung stabilisierte Ihre Festsetzungen entbehrten aber nicht
der Willkür und ließen viele Unklarheiten bestehen

Die moderne Orthographie die sich in der zweiten
Hälfte des 19 Jahrhunderts entwickelte bemühte sich daher logischer
zu sein Man bestimmte daß jedem gesprochenen Vokal ein Zeichen
ents precherf sollte und zwar einer der vier huruf u imlä Da aber
drei von diesen vier Zeichen sich in der Schrift nicht mit dem nach
folgenden Buchstaben verbinden ließen so war ein Zerfallen der
Wortbilder in viele unverbundene Teile der neue Mißstand ab
gesehen davon daß der Hauptmißstand des ganzen Vokalproblems
überhaupt nicht gebessert geschweige denn beseitigt war nämlich die
Vieldeutigkeit der Vokalzeichen da immer noch den acht türkischen
Selbstlauten nur vier huruf u imlä entsprachen Zur richtigen Be
herrschung des Lesens in arabischen Buchstaben geschriebener türki
scher Texte muß man daher die türkische Sprache gut kennen sich
beim Lernen aller Wörter gleichzeitig ihr Schriftbild einprägen und es
beim Lesen wiedererkennen

i
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